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    Они кружились по паркету особняка Пембертона, и Виктория знала, что все смотрят на них.

    Музыка Штрауса наполняла зал — легкая, воздушная, словно сама весна ворвалась в распахнутые окна вместе со свежим мартовским ветерком. Запах цветущих слив из сада смешивался с ароматом дорогих духов и сигарного дыма, доносившегося из курительной комнаты.

    С набережной Бунда, от самой реки Хуанпу, долетали звуки вечернего Шанхая — крики лодочников, удары гонгов на джонках, далекий лай собак. Где-то за окном, в китайском квартале, зажигались красные фонари. Два мира — европейский и азиатский — существовали бок о бок, почти не касаясь друг друга.

    Капитан Ричард Кэрроу вел Викторию уверенно, безупречно. Высокий, статный, в парадном мундире, украшенном медалями за Пекинскую кампанию, он был воплощением британского офицера, охраняющего границы империи, над которой никогда не заходит солнце. Светлые волосы, аккуратно зачесанные назад, серо-голубые глаза, четкая линия подбородка. Когда он улыбался, как сейчас, женщины в зале вздыхали.

    А Виктория выглядела именно так, как и должна выглядеть молодая жена успешного офицера. Ее голубое платье с кринолином шелестело, послушно следуя за каждым его шагом. Белые перчатки выше локтя скрывали руки, жемчужные шпильки удерживали волосы в сложной прическе с локонами у висков.

    — Ты сегодня затмила всех дам, дорогая, — негромко произнес Ричард.

    Виктория подняла глаза — ровно настолько, чтобы это выглядело скромно, как учила мать, — и улыбнулась.

    — Спасибо.

    Вокруг кружились другие пары, но Виктория чувствовала, что все взгляды прикованы к ней. Сквозь музыку то и дело долетали слова: «Какие они красивые», «Капитан Кэрроу — счастливчик», «Она такая грациозная». Хозяйка дома — леди Пембертон — проплыла мимо со своим супругом и многозначительно кивнула Виктории с улыбкой.

    «Идеальная пара», — подумала Виктория и почти поверила в это сама.

    Ричард развернул ее — она последовала за его движением, не думая, тело само знало шаги — и они вновь скользнули вдоль стены, мимо нефритовых ваз, мимо фарфоровых чаш, мимо шелковых панно с вышитыми драконами. Все это было привезено из Пекина, из разграбленного Летнего дворца. Трофеи. Виктория старалась не думать о людях, которые когда-то владели этими вещами.

    — Каждый мужчина в этом зале завидует мне, дорогая, — продолжил Ричард, и его голос прозвучал громко, так, чтобы слышали окружающие. — Иметь такую жену — это благословение.

    Он наклонился и поцеловал ее руку в перчатке, прямо между фигурами танца. Кто-то за их спиной тихо вздохнул — с умилением, должно быть.

    Виктория улыбнулась шире. Сердце билось ровно, размеренно, в такт музыке. Под корсетом было жарко, но она привыкла.

    Она быстро — на мгновение — взглянула в его лицо. Ричард улыбался.Все в порядке. Все хорошо.

    — Ты меня смущаешь, Ричард, — тихо ответила она, опуская взгляд. — Я всего лишь стараюсь быть достойной тебя.

    — О, вы достойны, миссис Кэрроу, — вмешался чей-то мужской голос справа. Мистер Бромли, торговец опиумом, проплывал мимо со своей женой, круглолицей дамой в лиловом. — Капитан, вам повезло найти такую очаровательную супругу!

    — Мне действительно повезло, — согласился Ричард, и в его голосе прозвучала гордость.Гордость собственника.

    Но со стороны это выглядело как любовь.

    Музыка лилась, вальс уносил их все дальше, по кругу, мимо окон, мимо колонн, мимо других пар. Виктория следовала за ним безупречно. Она научилась этому еще девочкой, в Манчестере, когда отец был жив и богат, и учитель танцев приходил дважды в неделю. Тогда казалось, что танцы — это просто красивая игра. Теперь она понимала: они были репетицией. Уроком повиновения.

    Мужчина ведет, женщина следует. Не сопротивляйся. Не спорь. Доверься.

    Ричард крепче сжал ее талию — едва заметно, всего на секунду — и Виктория инстинктивно напряглась. Но он тут же ослабил хватку, и она выдохнула.

    Все в порядке. Просто танец. Он же не сделал ничего дурного.

    — Полковник Стивенс не сводит с тебя глаз, заметила? — тихо спросил Ричард, все еще улыбаясь.

    Виктория удивленно моргнула. Полковник Стивенс? Пожилой джентльмен с седыми бакенбардами?

    — Правда? — переспросила она и быстро добавила: — Я не заметила. Я смотрела только на тебя.

    Пауза. Совсем короткая, меньше такта.

    Затем Ричард рассмеялся — негромко, довольно.

    — Правильно, моя умница, — сказал он, и его пальцы на ее талии снова сжались чуть сильнее, чем нужно. — Жена должна смотреть только на мужа.

    Виктория улыбнулась в ответ. Музыка играла. Они продолжали танцевать. Под длинными перчатками запястья вдруг тихо заныли. Знакомая тупая боль, но на ее лице не дрогнул ни один мускул.

    Музыка замедлилась, смягчилась, готовясь к финалу. Ричард развернул Викторию в последний раз — изящно, с театральным жестом — и она опустилась в реверанс, склонив голову. Он поклонился ей, держа ее руку в своей.

    Аплодисменты. Негромкие, но искренние. Дамы улыбались им, кивали с одобрением.

    — Прекрасно, капитан! — воскликнул сэр Пембертон, хозяин особняка, подходя к ним с бокалом шампанского в руке. — Миссис Кэрроу, вы танцуете божественно! Не так ли, дорогая?

    Леди Пембертон, элегантная женщина лет сорока в темно-синем атласе, подошла следом и взяла Викторию под руку с материнской теплотой.

    — О да! Моя дорогая, вы просто очаровательны. И какие изысканные перчатки! Шелк, верно? Я таких не видела даже в Лондоне.

    Виктория опустила взгляд на свои руки — длинные белые перчатки, тонкие, с крошечными жемчужными пуговицами у запястий. Подарок Ричарда.Два дня назад.

    Утро. Их спальня на втором этаже дома на Бунде. Солнце било в окна, слепило глаза.

    Ричард сидел перед зеркалом, готовясь бриться.

    — Иди сюда, — позвал он.

    Виктория подошла, еще сонная. Он протянул ей бритву.

    — Помоги.

    Она взяла бритву. Рука дрожала — почему-то всегда дрожала, когда он был рядом. Она несколько раз провела лезвием по его щеке, стараясь быть осторожной, очень осторожной.

    Капля крови.

    Крошечная, красная, на его скуле.

    — Растяпа! — Ричард вскочил так резко, что она отшатнулась. Он схватил ее за запястья — обе руки сразу. Сжал. Очень сильно. — Ты специально? Хочешь меня изуродовать?

    — Нет! — Ее голос сорвался на крик. — Нет, я не хотела! Ричард, прости, я не нарочно!

    Боль в запястьях была пульсирующей, острой. Он держал ее так крепко, что казалось, кости вот-вот хрустнут. Его лицо было в дюйме от ее лица. Она видела его глаза — холодные, бешеные.

    Потом он отпустил ее. Резко, будто отшвырнув. Виктория упала на колени, прижав руки к груди.

    Ричард вытер кровь, надел мундир и, хлопнув дверью, ушел.

    Она сидела на полу, плача.

    Вечером он вернулся со службы как ни в чем не бывало. В руках — коробка.

    — Подарок для моей женушки, — мягко сказал он. — Красивые перчатки для бала. Ты же хочешь выглядеть прекрасно, правда?

    Он поцеловал ее в лоб.

    И она поняла.

    Перчатки — чтобы скрыть синяки.

    * * *

    — Благодарю вас, леди Пембертон, — с улыбкой произнесла Виктория, возвращаясь в настоящее. — Это подарок супруга.

    Ричард гордо кивнул.

    — Капитан Кэрроу, — рассмеялся мистер Бромли, подходя ближе со своей женой, — вы балуете свою супругу! Мне придется брать с вас пример, иначе миссис Бромли перестанет со мной разговаривать.

    Миссис Бромли хихикнула, хлопнув мужа по руке веером.

    — Красивая женщина заслуживает красивых вещей, — сказал Ричард, и все вокруг согласно закивали.

    Виктория улыбалась. Под корсетом было душно. Под перчатками ныли запястья. Но она не подавала виду.

    Ричард протянул ей руку, и она взяла ее — легко, грациозно. Они направились к столу с закусками, и все провожали их взглядами.

    Идеальная пара.

    * * *

    Дамская гостиная располагалась в восточном крыле особняка — уютная, изолированная от мужского мира комната, где дамы могли говорить о том, о чем не говорят в смешанном обществе. Китайский шелк на диванах переливался в свете канделябров, на столике красовался чайный сервиз из тончайшего фарфора, а рядом — пирожные из французской кондитерской на Бунде.

    Виктория чувствовала на себе взгляды. Она была здесь новенькой — всего три недели в Шанхае после переезда из Калькутты — и женское общество британской колонии, немногочисленное и замкнутое, встретило ее с той смесью любопытства и настороженности, с какой встречают любого чужака в тесном кругу, где все друг друга знают годами.

    Она опустилась на диван рядом с молодой миссис Паркер, черноглазой, с румянцем на щеках, которая то и дело нервно поправляла кружева на своем платье. Напротив устроилась леди Пембертон, величественная в темно-синем атласе, а рядом с ней — миссис Харгрейвз, чья беременность была очевидна даже под широким кринолином, и миссис Бромли, чьи пышные телеса с трудом помещались в туго затянутом лиловом шелке.

    — Миссис Кэрроу, — начала леди Пембертон, окидывая Викторию оценивающим взглядом, — ваше платье восхитительно! Это парижская работа, не иначе?

    — Нет, миледи, — ответила Виктория, расправляя складки юбки. — Оно пошито в Калькутте. У меня была превосходная портниха-индианка.

    — Индианка? — миссис Харгрейвз приподняла брови. — Вам повезло. Здесь, в Шанхае, китайские портнихи совершенно бестолковы. Я отдала одной перешить платье — она испортила весь лиф!

    — О, не говорите мне о китайских слугах, — вздохнула леди Пембертон, принимая чашку чая из рук безмолвной служанки. — Это испытание для нервов. Моя горничная никак не может понять, как гладить кружево. Я объясняла десять раз!

    — А моя ворует, — заявила миссис Бромли. — Я совершенно уверена. Сахар исчезает с невероятной быстротой.

    Виктория сжала чашку в руках. Она вспомнила Ли Мэй, китайскую девушку, которая прислуживала им дома. Тихая, испуганная, с синяком на скуле после того, как Ричард ударил ее за плохо отглаженную рубашку.

    — Моя служанка кажется вполне добросовестной, — осторожно начала Виктория. — Прилежная, старательная... Я не замечала никаких пропаж.

    Леди Пембертон снисходительно посмотрела на нее.

    — О, дорогая миссис Кэрроу, вы здесь недавно! Вы просто не знаете китайцев. — Она отпила чай и добавила тоном, не терпящим возражений: — Все они воры и лжецы. Такова их натура.

    Виктория промолчала, опустив взгляд в чашку.

    — Как вам Шанхай, миссис Кэрроу? — сменила тему хозяйка. — Отличается от Индии, не так ли?

    — Да, — кивнула Виктория. — Шанхай очень отличается от Калькутты. Там все казалось... не знаю, более устоявшимся? Здесь чувствуется напряжение. В воздухе что-то... тревожное.

    — О, это из-за слухов! — подхватила миссис Бромли. — Говорят, какая-то армия приближается к Шанхаю!

    Юная миссис Паркер побледнела.

    — Господи! Какая армия? Французы?

    — Нет, нет, не французы, — махнула пухлой рукой миссис Бромли. — Эти... как их... тайпины? Или тайфуны? Что-то китайское. Какие-то мятежники. Я слышала, они хотят изгнать всех иностранцев.

    — Чепуха, — отрезала леди Пембертон. — Британская армия нас защитит. Мой супруг говорит, что эти повстанцы — просто сброд, банды разбойников. Их разгонят, как саранчу.

    Виктория слушала молча. Она ничего не знала о тайпинах. Ричард не говорил с ней о политике.

    — В любом случае, — заключила миссис Харгрейвз, поглаживая свой округлившийся живот, — нам, дамам, не следует забивать себе голову этими страхами. Это дело мужчин. — Она устало вздохнула. — У меня скоро четвертый! Надеюсь, хоть на этот раз будет мальчик.

    — У меня трое сыновей, — с гордостью заявила миссис Бромли. — Старший уже получил место в Торговом доме Джардина и Матесона! Начинает с младшего клерка в Гонконге, но Уильям говорит, что у мальчика блестящие перспективы.

    — Как чудесно, — вздохнула юная миссис Паркер. — Мы с Чарльзом стараемся... Надеюсь, скоро и у нас будут радостные новости.

    Леди Пембертон повернулась к Виктории.

    — А вы, миссис Кэрроу? Как долго вы замужем?

    Виктория почувствовала, как что-то сжалось в груди.

    — Три года, миледи.

    Пауза. Все дамы повернулись к ней. В комнате стало тихо — лишь потрескивание свечей и приглушенный смех мужчин из курительной комнаты.

    — Три года! — протянула миссис Харгрейвз. — И... пока нет радостных новостей?

    Виктория почувствовала, как краска заливает щеки.

    — Нет. Пока нет.

    Неловкое молчание затянулось. Виктория слышала, как зашелестело платье, как кто-то поставил чашку на блюдце.

    — Не отчаивайтесь, дорогая, — наконец произнесла леди Пембертон. — Бывает, что требуется время.

    — Ричард... — Виктория заставила себя говорить. — Капитан Кэрроу много служил. Мы были в разлуке большую часть времени. Индия, потом Пекинская кампания... Войны...

    — Ах, да, конечно, — леди Пембертон с пониманием кивнула. — Военная служба. Это тяжело для молодой пары.

    Но в ее голосе звучало сомнение. Три года — это достаточно долго. Даже с разлуками.

    — Но теперь-то вы вместе? — спросила миссис Паркер с наивной прямотой. — В Шанхае. Значит, скоро будет наследник!

    — Будем надеяться, — произнесла Виктория и натянуто улыбнулась.

    Разговор переключился на другие темы — новые фасоны рукавов, последние сплетни о жене консула, концерт, который планировался в следующем месяце. Виктория сидела молча, машинально пригубливая чай.

    Три года. Нет детей. Они думают, что дело во мне. Что я бесплодна. Ричард тоже так думает. И упрекает меня в этом почти каждый день.

    Под корсетом стало трудно дышать. К вискам подступил жар. Разговор превратился в неразборчивый гул.

    Виктория поднялась, стараясь, чтобы движение выглядело плавным.

    — Извините, леди, — произнесла она, — мне нужно немного прохлады. Разрешите?

    — Конечно, дорогая! — откликнулась леди Пембертон. — Пройдите в холл, там у окон прохладнее. А если совсем нехорошо, зайдите в мою комнату на втором этаже, там можно прилечь.

    — Благодарю вас. Это просто духота.

    Виктория вышла и закрыла за собой дверь. Гул голосов остался позади.

    Холл встретил ее прохладой и тишиной. Высокие окна были распахнуты, тянуло ночным воздухом с реки. Свечи в канделябрах мерцали на сквозняке, отбрасывая пляшущие тени на стены.

    Виктория подошла к окну. Внизу, далеко под особняком, покачивались огоньки на сампанах. Отражения фонарей золотыми змейками дрожали на маслянистой воде.

    Три года.

    Три года, и нет детей. Для Ричарда это вопрос чести. Наследник. Продолжение фамилии. А я...

    Она закрыла глаза.

    А я боюсь. Господи, как же я боюсь! Боюсь забеременеть. Боюсь рожать. Боюсь, что ребенок будет похож на него. Или что он будет бить ребенка, как бьет меня. Или что...

    Голоса.

    Громкие, пьяные, беззаботные.

    Виктория резко открыла глаза. Голоса доносились из приоткрытой двери курительной комнаты. Она не собиралась подслушивать — просто хотела пройти мимо, вернуться в гостиную или найти укромный уголок, но...

    Один из голосов был знакомым.

    Ричард.

    Виктория замерла.

    — ...деревня близ Тунчжоу, — говорил он. — Неплохо мы там развлеклись!

    Грубый смех. Звон бокалов.

    — Девки визжали, как свиньи на бойне! — подхватил другой голос, кажется, майор Хагрейвз. — Одна пыталась спрятаться в курятнике. Представляете? В курятнике! Я ее оттуда за ногу вытащил.

    Еще смех. Громче.

    — А другая пыталась убежать, когда я зашел в дом, — голос Ричарда звучал весело, беззаботно, как будто он рассказывал анекдот. — Поймал ее за косу, как щенка за хвост. Волосы у них такие длинные, знаете? Удобно. Пришлось придушить немного, чтобы не вырывалась. Царапалась, как кошка!

    — А помнишь ту в Бэйтане? — перебил его Харгрейвз с пьяным энтузиазмом. — С ребенком на руках?

    Пауза. Затем голос Ричарда, чуть тише, но с довольной усмешкой:

    — Ребенок орал. Мешал. Пришлось успокоить. За ноги и...

    Тишина на секунду. Потом — взрыв хохота.

    — Эти язычники плодятся, как крысы! — добавил кто-то. — Одним больше, одним меньше...

    — Победителям все дозволено, джентльмены! — прогремел голос полковника Стивенса. — За Ее Величество!

    — За Ее Величество! — подхватили остальные.

    Звон бокалов. Смех. Чей-то пьяный выкрик.

    Виктория отшатнулась к стене. Мир вокруг качнулся. Под корсетом не хватало воздуха, холодный пот выступил на лбу.

    Это не может быть правдой. Они же... они же офицеры. Британские офицеры. Джентльмены.

    Но его голос. Он смеется. Он хвастается. Как... как трофеями из дворца.

    Женщины. Дети.

    Господи Боже. Я живу с... с кем я живу?

    Ее рука нащупала стену — холодную, твердую. Комната плыла перед глазами. К горлу подкатила тошнота.

    Поймал за косу, как щенка.

    Ребенок орал. Пришлось успокоить.

    Нет. Нет. Нет.

    Она попятилась от двери, стараясь не издавать ни звука. Нужно уйти. Сейчас же. Не слышать больше. Не знать. Не...

    Дверь курительной распахнулась.

    Ричард вышел первым — румяный, с расстегнутым воротником, со стаканом виски в руке. За ним — другие джентльмены, столь же пьяные и довольные.

    Он увидел ее.

    Его лицо тут же изменилось. Сначала — удивление. Затем — что-то острое, оценивающее промелькнуло в глазах. Как долго она здесь? Что она слышала?

    Но через секунду — улыбка. Широкая, галантная.

    — Виктория, моя дорогая! — громко, весело произнес он. — Ты здесь? Соскучилась?

    Он подошел, передал стакан подоспевшему слуге и поднес ее руку к губам.

    — Я... — Виктория заставила себя говорить, хотя язык едва шевелился во рту. — Мне было душно в гостиной. Вышла подышать.

    Ричард не отпускал ее руку. Его пальцы сжимали ее запястье — крепко, слишком крепко. Но со стороны это выглядело как нежность.

    Его глаза изучали ее лицо.

    — Ты бледна, — сказал он, и в его голосе прозвучала озабоченность. — Тебе нехорошо?

    Виктория кивнула.

    — Немного. Жарко. Корсет...

    — Конечно, конечно, — Ричард повернулся к джентльменам и произнес: — Господа, моя жена нуждается в отдыхе. Боюсь, нам придется откланяться.

    — Разумеется, капитан! — покачиваясь, откликнулся сэр Пембертон. — Леди всегда на первом месте!

    Прощания, поклоны, пожелания доброй ночи.

    Ричард взял Викторию под руку.

    — Пойдем, дорогая.

    Его хватка на локте была крепкой. Они двинулись к выходу, и Виктория старалась идти ровно, не спотыкаясь, хотя ноги подкашивались.

    Он знает. Он понял. Господи, помоги мне!

    Карета ждала у крыльца. Кучер спрыгнул с козел, открыл дверцу. Ричард помог Виктории подняться — все еще галантно, все еще безупречно.

    Дверца захлопнулась.

    Темнота.
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    Боль пришла раньше сознания.

    Тупая, давящая — в правом боку, при первом неглубоком вдохе. Виктория замерла, не открывая глаз. Постель под ней была мягкой, простыни прохладными, но что-то было не так. Тело казалось тяжелым, чужим, словно кто-то разобрал его на части и собрал обратно неправильно.

    Второй вдох. Боль разлилась по спине. Левое бедро глухо ныло — там явно был огромный синяк.

    Яркий свет ударил в веки, заставив зажмуриться сильнее. Солнце. Высокое, яркое. Который час?

    Виктория медленно открыла глаза.

    Потолок спальни. Белая штукатурка с трещиной в углу, которую она изучала каждое утро. Москитная сетка, собранная у изголовья. Все знакомо, все на своих местах, но мир казался слегка перекошенным, нереальным, как если бы она смотрела на него через мутное стекло.

    Она повернула голову — медленно, осторожно — и взглянула на другую половину постели.

    Пусто.

    Простыни аккуратно расправлены, складки идеально ровные. Подушка не помята.Он уже встал.

    Виктория медленно села — тело ныло и протестовало при каждом движении, но она заставила себя оттолкнуться от матраса и спустить ноги с края постели.

    Босые ступни коснулись холодного пола, и пальцы инстинктивно сжались. Все тело было напряжено, готово к бегству, хотя бежать было некуда.

    Голова закружилась, мир качнулся. Виктория зажмурилась, вцепившись в матрас, ожидая, пока комната перестанет вращаться. Сердце быстро колотилось, в висках пульсировала тупая боль.

    Память возвращалась по частям, как обрывки тумана, сгущающиеся в нечто осязаемое.

    Бал.

    Курительная комната. Дверь, приоткрытая на дюйм. Смех. Голоса. Слова, которые она не должна была слышать.

    Его лицо, когда он вышел и увидел ее стоящей у двери.

    Карета.

    Темнота, тесное пространство, запах его одеколона — кедр и бергамот, запах, который когда-то казался приятным, а теперь вызывал тошноту.

    Виктория сидела, вжавшись в угол сиденья, стиснув руки в кулаки. Взмокшие подмышки, холодный пот под корсетом, под слоями шелка и кринолина. Она чувствовала запах собственного страха.

    Ричард сидел напротив, смотрел в окно и молчал. Минуту. Две.

    Затем спросил:

    — Бал был утомительным, не так ли, дорогая?

    Виктория поспешно кивнула.

    — Да. Я... мне стало дурно от духоты.

    Пауза. Он смотрел в окно, и она не могла разглядеть его лица в темноте.

    — Как долго ты стояла в холле, Виктория?

    Она вздрогнула. Сердце ухнуло вниз.

    — Что?

    — Простой вопрос. — Он повернулся к ней, и в полумраке были видны только блики света на его лице, когда карета проезжала мимо фонаря. — Когда именно ты вышла из дамской гостиной?

    — Я... Мне стало дурно, я искала выход на террасу, свежий воздух...

    Голос предательски дрожал. Она слышала это сама, и он тоже слышал.

    — Не лги мне, Виктория.

    Фонарь на мгновение осветил его лицо. Спокойное. Абсолютно спокойное. И от этого спокойствия по спине пробежал холодок.

    — Я видел твои глаза, когда вышел. Ты слышала. Не отрицай.

    Он наклонился вперед, чуть ближе.

    — Что именно ты слышала?

    Виктория попыталась отодвинуться, но уперлась спиной в обивку сиденья. Отступать было некуда.

    — Я не... Я искала...

    — Отвечай на вопрос.

    Его рука легла на ее запястье поверх перчатки. Не сжала сразу — просто легла, настойчиво, тяжело.

    — Я больше не буду повторять. Что. Ты. Слышала?

    Пальцы начали сжиматься. Медленно, неумолимо.

    — Ричард, пожалуйста...

    — Что ты слышала?

    Сильнее. В запястье вспыхнула боль.

    — О... о военной кампании, — выдохнула она. — О... о женщинах и детях… Но я не хотела подслушивать, это было случайно, я просто...

    Он отпустил ее руку. Резко, как будто обжегся. Откинулся на спинку сиденья, отвернулся к окну.

    Тишина. Только стук колес по брусчатке. Смех пьяных матросов на набережной. Скрип рессор.

    Молчание длилось вечность. Или минуту. Виктория не знала.

    Затем он заговорил. Голос назидательный, ровный:

    — Виктория, ты — женщина.

    Пауза.

    — Ты не можешь понять определенные... потребности.

    Он все еще смотрел в окно, его профиль был резким в свете проплывающих фонарей.

    — Война — не бальный зал. Там действуют другие законы. Законы силы. Законы выживания.

    — Ричард...

    — Не перебивай меня.

    Тон остался спокойным, но что-то в нем заставило ее сжаться и замолчать.

    — Китайцы это не люди в нашем понимании. Язычники без души. Они живут как звери, умирают как звери.Их жизнь ничего не стоит даже для них самих.

    Виктория молчала, вжавшись в угол.

    — Империя несет цивилизацию в эти дикие земли. Свет просвещения. Порядок. Христианство. Закон. Но иногда это требует... твердости. Решительности.

    Он наконец повернулся к ней.

    — То, что ты слышала сегодня — мужской разговор. О мужских делах. Это не для женских ушей. Ты не должна была слушать. И уж точно не должна была...

    Он остановился, изучая ее лицо.

    — ...выглядеть так, будто осуждаешь меня.

    — Я не...

    — Твое лицо. Твои глаза. Все видели. Полковник Стивенс, сэр Пембертон. Все видели, как ты стояла там, бледная как мертвец, с видом оскорбленной добродетели.

    Виктория не хотела смущать его перед офицерами. Действительно не хотела. Но неужели он не понимает, ЧТО она услышала?

    — Но... женщины… дети? — пролепетала она.

    Челюсть Ричарда напряглась. Секунда. Две.

    — Ты не понимаешь? — его голос стал тише, но это было затишье перед грозой. — Ты ОСУЖДАЕШЬ меня?

    Он наклонился вперед, и она отшатнулась.

    — Ты, моя жена, которую я вытащил из нищеты, осмеливаешься осуждать офицера королевы? Ты забыла, кем была? Дочерью банкрота с пустыми карманами. Никем. Я сделал тебя кем-то. Миссис Кэрроу. Женой капитана.

    — Ричард, прошу, я не...

    — Я дал тебе положение. Имя. Дом. А ты смеешь судить меня за то, что я служу Империи?

    Карета резко остановилась. Они приехали.

    Ричард распахнул дверь, вышел, протянул руку — показная галантность для кучера, который наверняка на них смотрел. Виктория взяла его руку. Холодная. Жесткая. Пальцы сомкнулись на ее ладони.

    Она вышла, ноги едва держали. Он придерживал ее под локоть, ведя к крыльцу, и со стороны это выглядело заботой.

    У самых дверей он наклонился к ее уху. Дыхание обожгло щеку.

    — Поднимайся в спальню. Переоденься. И жди меня.

    Пауза.

    — Мы продолжим этот разговор.

    * * *

    Лестница тянулась бесконечно. Шестнадцать ступеней — Виктория знала точно, считала их почти каждый день — но сегодня казалось, что их больше, намного больше.

    Внизу Ричард что-то говорил дворецкому, голос вежливый, ровный. Ван Лао отвечал на ломаном английском, затем хлопнула дверь столовой.

    Спальня. Лампа горела, кровать была аккуратно расправлена служанкой. Белые простыни, белоснежные подушки. Все безупречно.

    Виктория стояла посреди комнаты, не зная, что делать.

    Переодеться. Он сказал переодеться.

    Пальцы дрожали, когда она стягивала перчатки. Левая. Правая. На запястьях, возле пожелтевших синяков уже проступали красные отметины — там, где он держал в карете.

    Серьги. Жемчужные, подарок его матери перед свадьбой. Она сняла их, положила на туалетный столик.

    Ожерелье. Застежка не поддавалась, пальцы не слушались.

    Платье. Виктория потянулась к крючкам на спине, но достала только до первых трех. Обычно помогала Ли Мэй, но сейчас... Нет. Не сейчас. Не хотелось, чтобы служанка видела — видела дрожащие руки, бледное лицо, страх, который невозможно было спрятать.

    Виктория изогнулась, дотянулась до следующего крючка, потом еще одного. Плечи заныли от неудобной позы, но она продолжала, торопливо, неловко расстегивая один за другим. Наконец платье ослабло, и она стянула его через голову, бросила на стул.

    Корсет. Шнуровка сзади тоже не поддавалась легко — пальцы скользили, путались, узел не развязывался. Виктория резко дернула, и шнурок наконец поддался. Она ослабила петли одну за другой, стянула корсет вниз, и когда он упал на пол, вдохнула полной грудью впервые за весь вечер.

    Волосы. Виктория потянулась к прическе, начала вытаскивать шпильки судорожно, торопливо. Одна. Вторая. Третья выскользнула из дрожащих пальцев и упала на пол. Она не подняла — продолжала вытаскивать остальные, роняя их на туалетный столик, на пол, куда придется.

    Ночная рубашка лежала на постели. Виктория натянула ее через голову.

    Готово.

    Она стояла посреди комнаты в ночной рубашке, босая, с распущенными волосами, и не знала, что делать дальше.

    Ждать.

    Внизу хлопнула дверь.

    Его шаги. Медленные, размеренные. По коридору. К лестнице.

    Виктория застыла, руки судорожно сжались в кулаки.Сердце колотилось так, что в ушах стоял звон.

    Шаги по лестнице. Каждый звук как удар.

    Она опустилась на край кровати, потому что ноги больше не держали.

    Шаги по коридору. Ближе.

    Дверь открылась. Мягко, без скрипа. Ричард вошел.

    Он закрыл за собой дверь — тихо, осторожно, как будто боялся кого-то разбудить, хотя в доме, кроме слуг в дальнем крыле, никого не было.

    Стоял у двери, и смотрел на Викторию. Просто смотрел.

    Затем снял мундир. Аккуратно повесил на спинку стула. Расстегнул запонки. Одну. Вторую. Положил на комод.

    Не спешил. Движения размеренные, спокойные. У них было все время мира.

    — Три с половиной года, Виктория, — голос тихий, задумчивый. — Три с половиной года я терпел.

    Он повернулся к зеркалу, начал закатывать рукава.

    — Терпел твою глупость. Твою никчемность.

    — Ричард...

    — Терпел отсутствие детей. — Он посмотрел на ее отражение в зеркале. — Позор бездетного брака. Шепот за моей спиной. «Капитан Кэрроу, да, тот, у которого нет наследника».

    — Но… я...

    — Не перебивай меня.

    Он повернулся.

    — Я терпел твою неблагодарность. Твои жалобы на жару, на Индию, на Шанхай.

    — Я никогда не…

    Шаг к кровати.

    — И вот теперь ты осуждаешь меня. На балу. Публично. Твое лицо выдало тебя всем.

    — Никто ничего не видел, я...

    — ВСЕ ВИДЕЛИ!

    Взрыв был внезапным. Виктория вздрогнула, но он уже взял себя в руки. Выдох. Голос снова ровный:

    — Ты унижаешь меня. Моя жена должна быть украшением. Опорой. Не... обузой.

    Еще шаг.

    — Ты провалилась. Во всем.

    Его рука вдруг схватила ее за предплечье, рванула вверх. Виктория вскрикнула, поднимаясь.

    — Ричард, прошу...

    — Бесполезная, — его лицо было в дюйме от ее. — Неблагодарная. Позор.

    Толчок. Она полетела назад, на кровать. Попыталась подняться, но его руки схватили ее запястья, прижали.

    — Ричард, не надо, пожалуйста...

    Но слова тонули в его голосе, в обвинениях, в боли, которая вспыхнула, когда он ударил ее...

    * * *

    Виктория моргнула.

    Спальня. Утро. Солнечный свет.

    Она все еще сидела на краю постели, босыми ногами на холодном полу.

    Щеки мокрые. Она плакала и не заметила.

    Виктория вытерла слезы тыльной стороной ладони — резко, зло, как будто могла стереть вместе с ними и воспоминания. Медленно подняла взгляд к зеркалу на туалетном столике.

    Лицо цело. Ни синяков, ни царапин. Только бледность и темные круги под глазами.

    Он не бил по лицу. Никогда. Разве что давал пощечины — резкие, унизительные, от которых звенело в ушах и щека горела огнем, — но никогда кулаком. Никогда так, чтобы остались следы.

    Виктория продолжала смотреть на свое отражение, и понимание приходило медленно, холодно, тяжелым грузом оседая где-то в груди.

    Он знал, что делал.

    Все синяки были там, где их скрывала одежда. Ребра. Бедра. Спина. Запястья — но их можно спрятать под перчатками и длинными рукавами. Лицо оставалось нетронутым.

    Потому что лицо видят другие.

    Мысль была простой, очевидной, и от этой очевидности становилось еще страшнее. Он не срывался в слепой ярости. Не терял контроль. Даже когда бил ее вчера ночью, он помнил. Знал, куда бить можно, а куда нельзя. Что можно скрыть, а что выдаст его.

    Он не хотел, чтобы видели посторонние. Не хотел, чтобы кто-то узнал.

    Виктория смотрела на незнакомку с пустыми глазами в зеркале и думала: даже в насилии он методичен. Осторожен. Расчетлив.

    И, как ни странно, это было страшнее всего.

    * * *

    Тихий стук в дверь заставил ее вздрогнуть.

    — Да? — Голос вышел хриплым, чужим.

    Дверь открылась. Вошла Ли Мэй с кувшином воды и полотенцами, двигаясь бесшумно и быстро. Молодая китаянка, нанятая три недели назад, когда Виктория приехала в Шанхай. Худенькая, испуганная, почти бесплотная. Говорила по-английски всего несколько слов.

    Служанка подошла к умывальнику, налила воду в таз. Виктория заставила себя встать — в боку вспыхнула боль — и пересекла комнату. Умылась холодной водой, потерла виски. Ли Мэй протянула полотенце, глядя в сторону, в пол, куда угодно, только не на хозяйку.

    — Платье, — попросила Виктория. — Темное. С длинными рукавами.

    Ли Мэй кивнула и направилась к шкафу. Достала темно-синее платье, положила на кровать. Быстро, молча.

    Виктория сняла ночную сорочку, надела нижнюю рубаху и панталоны. Стояла, чувствуя на себе взгляд служанки. Но когда обернулась, Ли Мэй смотрела в пол. Намеренно. Упорно.

    Не видит синяков. Делает вид, что не видит. Боится.

    Ли Мэй молча взяла корсет, обернула вокруг талии Виктории. Затягивала шнуровку быстро, механически, не глядя на темные отметины на коже хозяйки. Когда корсет сжал ушибленные ребра, Виктория едва сдержала стон, но служанка даже не замедлилась. Просто продолжала работу.

    Надев через голову платье, Ли Мэй торопливо застегнула крючки.

    Виктория опустилась на стул. Служанка взяла щетку, начала расчесывать волосы — быстро, неловко. Торопливо собирала пряди, втыкала шпильки.

    Молчание было абсолютным. Тяжелым. Пустым.

    Виктория смотрела в зеркало на свое бледное лицо, на отражение служанки за спиной. Ли Мэй работала, не поднимая глаз. Ни сочувствия, ни осуждения. Только страх и желание поскорее закончить и уйти.

    Когда прическа была готова, Ли Мэй отступила, коротко поклонилась и, схватив кувшин и использованные полотенца, быстро вышла. Дверь закрылась тихо, но поспешно.

    Виктория осталась одна.

    Внизу хлопнула дверь. Послышался голос Ричарда — ровный, вежливый, будто ничего не произошло.

    Она закрыла глаза, собираясь с силами. Нужно спускаться. Нужно улыбаться. Нужно быть женой.
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    Шестнадцать ступеней между спальней и первым этажом.

    Каждый шаг отдавался болью в теле. Ребра. Запястья. Бедро. Корсет стягивал грудную клетку, не давая вдохнуть, и Виктория двигалась медленно, осторожно, слушая звуки внизу. Звон посуды — Сяо Ли расставлял приборы.

    Каким Ричард будет сегодня?

    Последняя ступень. Виктория остановилась в дверном проеме столовой и увидела его.

    Ричард сидел во главе стола в жилете и безупречно выглаженной рубашке. Утреннее солнце золотило его волосы, высвечивало правильные черты, которыми Виктория когда-то восхищалась.

    Когда дверь скрипнула, он поднял взгляд от газеты и улыбнулся. Тепло, широко, словно он был искренне, по-настоящему рад ее видеть.

    — Доброе утро, дорогая!

    Голос был бодрым, приветливым, как будто они просто супружеская пара, начинающая обычный день.

    Виктория замерла на пороге, чувствуя, как в горле застрял ком. Она смотрела на него — на его улыбку, на расслабленную позу, на чашку кофе в руке — и не понимала. Как он может вести себя так спокойно? Как он может улыбаться?

    Ричард отложил газету и встал. Галантно, с той самой военной выправкой, которая когда-то покорила ее. Подошел к стулу справа от своего и отодвинул его.

    — Я уж подумал, ты проспишь весь день. — Легкая усмешка в голосе. — Как спалось?

    КАК СПАЛОСЬ?

    Крик застрял внутри, запертый за стиснутыми зубами, а наружу вырвался только ровный, странно спокойный голос:

    — Хорошо. Спасибо.

    Виктория заставила себя войти в столовую. Запах его одеколона накрыл волной — кедр и бергамот, — и на секунду память хлестнула болезненными обрывками: карета, темнота, его руки...

    Головокружение качнуло мир, и Виктория схватилась за спинку стула.

    — Осторожно!

    Его рука легла на ее локоть — галантно, легко, — но она чувствовала силу под этой легкостью и знала, что скрывается за галантностью. Все тело окаменело в ожидании удара, мышцы напряглись.

    — Ты в порядке? — Он заглянул ей в лицо, слегка сдвинув брови. В голосе звучало неподдельное беспокойство. — Может, тебе прилечь?

    — Нет. — Слово вырвалось слишком быстро. — Нет, я... я в порядке.

    Она медленно опустилась на стул. Каждое движение отдавалось болью в ребрах, пояснице, бедре, но она не подала виду. Только внутри все кричало.

    Ричард вернулся на свое место. Виктория сидела неподвижно, руки сложены на коленях, и смотрела на стол перед собой — белая скатерть, ваза с цветами, фарфоровый сервиз. Все выглядело так обычно, так мирно, словно ночью ничего не произошло.

    — Ты выглядишь бледной. — Ричард наклонил голову, изучая ее. — Уверена, что не заболела?

    — Просто устала. Бал был долгим.

    Бал. Боже, бал был вчера? Казалось, прошла вечность.

    Ричард понимающе кивнул.

    — Да, вечер выдался... насыщенным.

    Пауза длилась секунду, может быть, две. Потом он снова улыбнулся.

    — Но ты была прекрасна. Все так говорили.

    Виктория моргнула, не находя слов, и лишь произнесла:

    — Благодарю.

    Ричард потянулся к чайнику сам, хотя обычно это делал слуга. Сяо Ли застыл у стены, ожидая приказаний, но муж, казалось, не замечал его.

    — Тебе, как всегда, с молоком?

    Голос был почти нежным, как будто он действительно заботился о таких мелочах, как будто знал ее предпочтения и помнил о них. Виктория кивнула и смотрела, как он наливает чай в ее чашку, добавляет молока ровно столько, сколько нужно, берет серебряную ложечку и размешивает плавными движениями. Джентльмен, ухаживающий за дамой.

    Он протянул ей чашку.

    — Пожалуйста.

    Виктория потянулась к ней. Пальцы не слушались — дрожь, которую она подавляла все утро, вырвалась наружу. Она взяла чашку слишком резко, слишком неловко.

    Фарфор скользнул в пальцах. Чашка качнулась, и чай выплеснулся на белую скатерть. Темное пятно расплывалось быстро, безобразно.

    Время остановилось.

    Виктория замерла, непроизвольно втянув голову в плечи. Дыхание перехватило. Она не дышала, не двигалась, только смотрела на растекающееся пятно — тело помнило, что будет дальше, и готовилось к боли.

    Нет, нет, нет... Я пролила! Я пролила чай!

    Ричард замер. Она видела это боковым зрением — он застыл с чайником в руках, потом медленно, очень медленно поставил его обратно на поднос. Звук фарфора о серебро был оглушительным в тишине.

    Секунда. Две. Три.

    Виктория не поднимала взгляд. Сидела, вжав голову в плечи, руки судорожно прижаты к груди, все тело напряжено в ожидании удара.

    Потом Ричард заговорил:

    — Эй... Все в порядке.

    Виктория не шевелилась. Не верила. Не могла поверить. Это, должно быть, ловушка.

    Скрип отодвигаемого стула. Ричард встал и остановился рядом с ней.

    Виктория сжалась еще сильнее, зажмурилась.

    — Виктория. — Голос звучал пугающе мягко. — Посмотри на меня.

    Она не могла. Не могла поднять голову.

    Его рука легла на ее плечо легко, осторожно, и она вздрогнула от прикосновения, но заставила себя не отшатнуться.

    — Это просто чай, дорогая. Не беда.

    Виктория медленно открыла глаза и посмотрела на него. Он улыбался. Понимающе. Мягко. Почему он не злится?

    — Ты вся дрожишь. — Его рука переместилась с плеча на ее ладонь, сжала пальцы успокаивающе, нежно. — Ты слишком чувствительна, дорогая.

    Горло сжалось так, что она не могла говорить. Только смотрела на его руку, пытаясь разгадать, что скрывается за этой заботой.

    Ричард выпрямился и позвал через плечо:

    — Сяо Ли!

    Мальчик подбежал, поклонился.

    — Убери это. — Ричард указал на пятно. — И принеси миссис еще чаю. Свежего.

    — Да, масса!

    Муж вернулся на свое место, откинулся на спинку стула. Сяо Ли торопливо промокнул пятно салфеткой, принес новую чашку, налил чая, поставил перед Викторией и отступил к стене.

    Ричард взял газету, словно ничего не произошло. Виктория смотрела на свежую чашку перед собой, на поднимающийся от нее пар. Не прикоснулась к ней.

    Сяо Ли принес подносы с едой — яичница, поджаренный бекон, тосты, мармелад — и расставил тарелки на столе. Виктория смотрела на еду, и желудок скручивало от тошноты.

    — Ты ничего не ешь.

    Голос Ричарда заставил ее поднять взгляд. Он смотрел на нее, слегка нахмурившись.

    — Что-то не так?

    — Нет, я просто...

    Виктория взяла вилку дрожащей рукой и отломила кусочек яичницы. Поднесла ко рту. Вкуса не было, только текстура — мягкая, скользкая. Она механически прожевала и заставила себя проглотить.

    Ричард улыбнулся, довольный, и вернулся к своему завтраку. Он ел с аппетитом, говорил между укусами, листая газету.

    — Знаешь, я думал... — Он отложил газету и откинулся на спинку стула. — О нашем будущем. Китай — страна возможностей. Золотое дно, если знаешь, где копать.

    Его глаза блестели, и Виктория кивнула, заставляя себя играть роль хорошей жены. Быть внимательной. Задавать вопросы.

    — Какие... — Голос дрогнул, и она кашлянула. — Какие возможности?

    Ричард самодовольно усмехнулся.

    — Всему свое время, дорогая. Пока скажу только — есть у меня одна идейка. Если дело выгорит, а оно выгорит, можно сорвать неплохой куш.

    Он ждал реакции, и Виктория заставила себя встретить его взгляд.

    — Это... Это звучит очень заманчиво.

    — Заманчиво? — усмехнулся Ричард. — Еще как! Мы могли бы купить дом. Настоящий дом, не эту съемную развалюху. Ты могла бы принимать гостей, устраивать приемы, стать одной из первых леди британской общины. А может, лет через пять вернемся в Англию. Купим поместье в Девоншире. Или в Йоркшире. Будем жить как джентри. — Посмотрел на нее. — Ты бы хотела?

    Хотела бы она?

    В Англию. Домой. Прочь отсюда.

    Но с ним. Всегда с ним.

    — Да, — тихо сказала она. Потому что это был правильный ответ. — Конечно.

    Ричард улыбнулся.

    — Тогда так и сделаем. Я обещаю.

    Он допил свой кофе, посмотрел на карманные часы и перелистнул газету.

    — Кстати, завтра в шесть ко мне придут Харгрейвз и Темплтон. Тебе нужно будет принять их как полагается. Чай, легкие закуски. Справишься?

    Виктория кивнула:

    — Да. Конечно.

    — Вот и хорошо. — Ричард выглядел довольным. — Харгрейвз — важный человек. Нужно произвести правильное впечатление.

    Он вернулся к газете и небрежно добавил:

    — Хагрейвз, возможно, приведет с собой какого-нибудь китайца. Посредника для наших деловых операций. — Усмехнулся. — Не пугайся, если увидишь желтую рожу в гостиной.

    Виктория молча кивнула, глядя на остывающую чашку чая. Она к ней так и не прикоснулась.

    Ричард снова взглянул на карманные часы и щелкнул крышкой.

    — Мне пора.

    Он встал, взял мундир, который висел на спинке стула, надел и застегнул пуговицы. Потом подошел к ней.

    Виктория инстинктивно напряглась.

    Он наклонился и поцеловал ее в лоб. Губы были прохладными, касание длилось секунду, не больше. Она замерла, каменная, не дыша.

    — Отдыхай, дорогая. — Рука легла на ее плечо легко, но она чувствовала вес этого прикосновения. — Ты выглядишь усталой. Может, прогуляешься в саду? Ты так бледна.

    Голос звучал заботливо, как будто он действительно беспокоился о ее здоровье.

    — Хорошо, — прошептала Виктория, глядя в пространство перед собой.

    Его шаги по коридору. Голос в прихожей — он говорил что-то дворецкому. Дверь открылась.

    Закрылась.

    Тишина.

    * * *

    Виктория сидела одна в столовой, глядя на нетронутую чашку чая. Из гостиной доносилось тиканье часов — ровное, монотонное, бесконечное. Она считала удары, теряла счет, начинала снова, не зная, зачем.

    Нужно что-то делать. Нельзя просто вот так сидеть.

    Она встала, и боль в ребрах напомнила о себе острой вспышкой, но Виктория уже привыкала к этой боли, училась дышать вокруг нее. Вышла из столовой и направилась в гостиную.

    Подойдя к книжному шкафу, она провела пальцами по корешкам. Байрон, Диккенс, Вальтер Скотт. Она вытащила первую попавшуюся книгу, не глядя на название, и села в кресло у окна.

    Открыла на случайной странице.

    «Когда мы двое расстались

    В тишине и в слезах,

    Твое сердце охладело,

    А щека побледнела...»

    Байрон. Тот самый томик, который он подарил ей четыре года назад.

    Виктория перевернула страницу, попыталась читать дальше, но слова не складывались в смысл. Глаза скользили по строкам, мозг отказывался воспринимать. Она дошла до конца страницы и поняла, что не помнит ни единого слова. Начала сначала. Потом еще раз.

    Бесполезно.

    Закрыла книгу и положила ее на колени. Посмотрела в окно на набережную — шумную, оживленную. Носильщики на причале, лодки с гофрированными парусами на реке. Крики на незнакомом языке долетали даже сюда. Все здесь было чужим. Чужой мир, чужие лица, чужая речь.

    Как моя жизнь превратилась в это?

    Мысль возникла внезапно, и Виктория не попыталась ее отогнать. Закрыла глаза, и память потянула ее назад.

    Манчестер, лето 1857 года.

    Кладбище. Свежевскопанная могила. Надгробие еще не установлено — только временный деревянный крест с выжженными буквами: «Томас Эшворт. 1802-1857».

    Виктория стояла у края могилы в черном платье, под черной вуалью. Глаза сухие — слезы закончились три дня назад, когда отец умер, и теперь внутри была только пустота, холодная и глубокая. Рядом мать в таком же черном, сгорбленная, постаревшая за три дня, смотрела, как гроб опускают в землю на скрипящих веревках.

    Викарий монотонно читал молитвы. Людей было мало. Несколько соседей — те, кто еще не отвернулся от разорившихся Эшвортов. От банкротов отворачивались быстро. Компаньон отца скрылся с деньгами, и сердце Томаса Эшворта не выдержало известия о крахе.

    Виктория смотрела на гроб на дне могилы и думала: «Что теперь будет с нами?»

    Дом продадут за долги. Мебель уйдет с молотка. А она, дочь банкрота — никогда не выйдет замуж. Кто возьмет девушку без приданого? Кто захочет связать свою судьбу с семьей, запятнанной позором банкротства?

    Будущее виделось унылым и серым. Гувернантка? Компаньонка пожилой дамы? Вся жизнь — в статусе приживалки, без дома, без будущего, без семьи.

    Церемония закончилась. Люди расходились, кто-то пожимал матери руку, бормотал соболезнования. Виктория стояла рядом, кивала, машинально благодарила, не слыша слов.

    * * *

    Он появился через два месяца после похорон.

    Октябрьский вечер, дождь барабанил по окнам съемных комнат на окраине Манчестера. Виктория сидела у стола с недоделанной штопкой, когда в дверь постучали. Мать удивленно подняла взгляд — гостей у них не бывало.

    Виктория открыла дверь.

    На пороге стоял офицер в военной форме. Высокий, широкоплечий, в красном мундире с золотыми эполетами. Светлые волосы, сильная челюсть, серо-голубые глаза. «Красивый мужчина», — это было первое, что она подумала, и тут же устыдилась собственной мысли.

    Он снял фуражку и поклонился.

    — Капитан Ричард Кэрроу. Я служил с вашим братом, с Томасом.

    Томми. Брат, который умер два года назад от лихорадки в Индии. Письмо было коротким, официальным: «С прискорбием сообщаем...»

    — Примите мои извинения за столь поздний визит, но я только вернулся в Англию и узнал о кончине вашего отца. Хотел бы выразить свои соболезнования.

    Мать уже встала, подошла к двери, вытирая руки о фартук.

    — Вы служили с Томми? — Голос дрогнул на имени сына.

    — Да, мэм. Он был моим другом. Храбрым человеком, лучшим товарищем, которого можно пожелать.

    Виктория видела, как глаза матери наполнились слезами, и быстро сказала:

    — Пожалуйста, проходите, капитан.

    Он вошел в их скромную обитель, и Виктория остро осознала убогость обстановки — потертая мебель, выцветшие обои, холод, потому что они экономили на угле. Но Ричард, казалось, этого не замечал. Сел на предложенный стул и начал говорить о Томми.

    О службе в Индии. О храбрости брата. О том, как его любили товарищи, каким он был веселым даже в самые трудные дни. Голос Ричарда был теплым, полным искреннего уважения, и мать тихо плакала, а Виктория не могла отвести взгляд.

    Он был так статен в своей безупречной форме. Так внимателен. Так добр. И когда он посмотрел на нее и сказал: «Томми часто говорил о сестре», — она почувствовала, как краснеет, и опустила глаза.

    Мать была так благодарна его визиту, что, когда он собирался уходить, пригласила прийти снова.

    — Вы всегда будете желанным гостем в нашем доме, капитан Кэрроу. Друзья Томми — наши друзья.

    Он поклонился, и его взгляд задержался на Виктории — всего на секунду, но она это заметила.

    — Благодарю вас, миссис Эшворт. Я буду счастлив навестить вас снова.

    * * *

    И он стал приходить. Сначала раз в неделю. Потом дважды. Приносил подарки — маленькие, скромные, но такие драгоценные в их нищете. Книги. Коробку шоколада из хорошей кондитерской. Цветы — белые розы для матери, розовые для Виктории.

    Однажды он принес томик Байрона в кожаном переплете с золотым тиснением.

    — Томми говорил, что вы любите поэзию, мисс Эшворт.

    Виктория взяла книгу, и ее пальцы дрожали, когда она открывала страницу.

    — Это... это слишком щедро, капитан.

    — Ничего подобного. — Он улыбнулся. — Каждая леди должна читать Байрона.

    Они гуляли по парку — с матерью в качестве компаньонки, соблюдая приличия. Ричард рассказывал о военных походах — экзотические земли, подвиги, победы над врагами Короны. Индия звучала в его рассказах как сказка, полная приключений и славы, и Виктория слушала, очарованная.

    Он читал ей стихи. Байрона, которого она любила. Знал наизусть те же строки, что и она, и его голос был выразительным, глубоким:

    «Она идет в красе ночной,

    Подобно небесам полночным...»

    Виктория краснела и опускала глаза. Сердце билось быстрее.

    Два месяца прошли быстро. Слишком быстро, подумала Виктория позже, но тогда она не замечала. Не замечала, как настойчив был Ричард, как быстро все закрутилось, как он занял все пространство ее жизни. Она видела только внимание, заботу, то, что кто-то наконец заметил ее — не как обузу, не как дочь банкрота, а как женщину.

    * * *

    Декабрь. Холодный вечер. Они сидели в гостиной — мать оставила их одних на несколько минут, чтобы приготовить чай.

    — Виктория... — Первый раз Ричард назвал ее по имени, не «мисс Эшворт». — Через три недели я должен отбыть в Калькутту. Полк вызывают обратно в Бенгалию.

    Сердце болезненно екнуло. Она знала, что это произойдет — он офицер, служба зовет, — но не была готова к тому, как больно это прозвучит.

    — Но не могу уехать, не сказав вам... — Он смотрел ей в глаза пристально, серьезно. — Я влюблен в вас. Вы самая удивительная женщина, которую я встречал. Умная, чувствительная, прекрасная.

    Мир остановился. Виктория смотрела на него, не веря, не дыша.

    — Станьте моей женой. — Он взял ее за руку. — Знаю, это слишком поспешно. Прошу прощения за то, что не могу предложить вам долгих ухаживаний, но времени нет. Корабль отходит в январе. — Он стиснул ее пальцы. — Поезжайте со мной. В Индию. Как моя жена.

    Слова обрушились на нее, и она не успевала их осмыслить. Замуж? В Индию? Через три недели?

    — Но я... у меня нет приданого...

    — Думаете, меня волнуют деньги? — Он сжал ее пальцы еще крепче. — Мне нужны ВЫ. Ваша душа, ваше сердце, ваш ум. Я хочу заботиться о вас. Увезти из этого города печали. Показать вам мир. — Голос стал тише, нежнее. — Любить вас всю жизнь.

    Он поднес ее руку к губам и поцеловал — долгий, нежный поцелуй внутренней стороны запястья, там, где кожа была тонкой и чувствительной, где быстро-быстро бился пульс.

    Головокружение накрыло волной. Это было как в романах, как в стихах, которые она читала. Офицер, герой, рыцарь полюбил бедную девушку и спас ее от отчаяния и нищеты. Три недели? Безумно быстро, но разве не такой бывает настоящая любовь — всепоглощающей, внезапной?

    — Да. — Голос дрожал. — Да, капитан Кэрроу... Ричард. Я выйду за вас.Я... я поеду с вами.

    Он улыбнулся — искренне, широко, с облегчением и торжеством в глазах — и в тот момент она не видела ничего, кроме этой улыбки. Не видела, как быстро все произошло. Не видела, что он не дал ей времени подумать.

    Видела только спасение. Будущее. Любовь.

    * * *

    Виктория открыла глаза.

    Гостиная. Окно. Набережная за стеклом, где жизнь продолжала свое течение — лодки, носильщики, крики на чужом языке. Книга Байрона лежала у нее на коленях — тот самый томик, который он подарил четыре года назад.

    Она провела пальцами по потертому кожаному переплету. Вспомнила, как он протягивал ей эту книгу в той маленькой гостиной в Манчестере, как светились его глаза, когда он читал ей стихи.

    Вспомнила, каким галантным он был во время ухаживаний, как заботился о ней, когда она страдала от морской болезни по пути в Индию. Вспомнила сегодняшнее утро — как он наливал ей чай, как улыбался, как был терпелив, когда она пролила...

    Он был добрым. Он умеет быть добрым.

    Может, война так повлияла на него? Бенгалия, где он подавлял восстание — сожженные деревни, виселицы, расстрелы из пушек. Потом Пекин, резня, грабежи, все ужасы, о которых она слышала на балу... Конечно. Конечно, это изменило его. Любого бы изменило. Он видел такое, пережил такое — как можно требовать, чтобы он остался прежним?

    А она... она не помогает ему. Провоцирует. Подслушивает то, что не должна. Внутренне осуждает. Он чувствует это. Конечно, чувствует — и это ранит его, злит.

    И дети... три года брака, а детей нет. Любой мужчина имеет право расстроиться. Разозлиться. Это ее недостаток. Ее вина.

    Виктория сжала книгу в руках.

    Если бы она была лучше. Если бы старалась больше. Не провоцировала его, не осуждала, была покорнее, мягче... Тогда бы он вернулся к тому человеку, каким был в Манчестере. Доброму. Нежному. Любящему.

    Он же был таким. Она помнила. Она это не придумала.

    Просто нужно постараться. Быть идеальной женой. Не злить его. Не давать поводов. Тогда все наладится. Обязательно наладится.

    Виктория посмотрела на книгу в своих руках, потом на окно.

    Все будет хорошо. Если она постарается, все будет хорошо.

    Она должна в это верить.

    Иначе что у нее остается?

  

  
    Глава 4. Шелковые оковы

    Глава 4. Шелковые оковы

    Виктория дочитала страницу до конца и поняла, что не помнит ни единой строчки. Она закрыла книгу, поставила в шкаф. Повернулась — и взгляд упал на каминную полку.

    Трофеи.

    Статуэтка дракона из кости размером с ладонь, каждая чешуйка вырезана с невероятным мастерством. Глаза — два полупрозрачных нефрита — светились зеленым. На желтоватом боку темнело засохшее пятно.

    Кровь.

    Желудок сжался. Виктория быстро отвела взгляд, но он тут же зацепился за фарфоровую вазу рядом. Белая, с синими цветами, неумело склеенная трещина через весь бок.

    На стене — шелковая вышивка в раме, пейзаж с горами и рекой, один угол обгорел, края почернели.

    Все награбленное.

    Ричард рассказывал об этом с гордостью — как они ворвались в Летний дворец в Пекине, как офицеры разбирали сокровища императорской коллекции. «Трофеи победителей», говорил он. Она тогда улыбалась, кивала, делала вид, что разделяет его триумф.

    Теперь она смотрела на дракона и думала: чьи руки вырезали его? Сколько времени заняла эта работа? Месяцы? Годы? А потом солдаты ворвались, схватили, запихнули в мешок. Может, хозяин пытался защитить сокровище. Может, его ударили. Может, убили.

    Может, это его кровь на желтоватой кости.

    Виктория резко отвернулась. Сердце заколотилось, руки задрожали. Нельзя об этом думать. Нельзя. Завтра визит офицеров. Нужно готовиться.

    Сделав несколько глубоких вдохов, Виктория отправилась на кухню. Она редко заходила сюда — обычно отдавала распоряжения через Ли Мэй или просто записывала меню на бумаге. Но сегодня нужно было самой. Ричард сказал: Харгрейвз — важный человек. Все должно быть безупречно.

    В воздухе висел запах жареного мяса и лука. Повар — пожилой китаец с лицом, лоснящимся словно блин, смазанный маслом, — поклонился, когда она вошла.

    — Завтра у нас будут гости, — сказала Виктория. — Офицеры. Важные люди. Нужно приготовить закуски к чаю.

    Повар серьезно кивнул.

    — Сколько человеков, миссис?

    — Двое. Или трое. — Она не была уверена. — Плюс Ричард. Лучше готовить на четверых.

    — Что миссис хотеть?

    — Сэндвичи. Тонко нарезанные. С огурцом и ветчиной. — Она перебирала в уме то, что подавали в родительском доме. — Холодное мясо, паштет. Тосты с маслом. Бисквиты. И... — она помедлила, — кекс. Простой, не слишком сладкий.

    Повар внимательно слушал, кивая, и Виктория вдруг почувствовала усталость от этого разговора, от необходимости думать о меню, когда ребра ныли при каждом вдохе, а в голове был туман.

    — И чай, — добавила она. — Хороший чай. Черный. С сахаром и молоком.

    — Я приготовить сильно хорошо, миссис. Гости быть довольный.

    Она кивнула и вышла, облегченно вздохнув, когда дверь закрылась за спиной.

    Затем прошла в столовую. Нужно выбрать сервиз для завтрашнего чая — хороший, парадный.

    Она двинулась к серванту, но, взглянув на стол, замерла.

    На нем лежала свежая скатерть. Белоснежная, накрахмаленная, без единого пятна. Ту, на которую она утром пролила чай, уже заменили.

    Виктория смотрела на эту белизну.

    Вспомнила, как сегодня утром замерла с чашкой в руке, вжав голову в плечи. Как Ричард был добр. Спокоен. «Не страшно, дорогая. Это всего лишь чай». Поцеловал ее в лоб.

    Перед глазами возникла картина. Белая скатерть. Темное, расплывающееся пятно. Память унесла в прошлое.

    * * *

    Калькутта. Лето 1858 года.

    Жара стояла удушающая, липкая, проникающая даже под закрытые ставни. Платье прилипало к спине от пота уже с самого утра.

    Четыре месяца Виктория была одна — четыре месяца однообразных дней в душном бунгало в европейском квартале Калькутты. Шитье. Письма матери. Чаепития с другими офицерскими женами. Прогулки в саду после заката, когда чуть спадала жара.

    Она не скучала по Ричарду — не успела привязаться. Большую часть их недолгого брака они провели на пароходе по пути в Индию. А почти сразу после прибытия его отправили на север — подавлять мятеж.

    Еще на корабле Ричард был то ласков с ней, то странно холоден и отстранен. Виктория не понимала его, но думала: когда обживутся, когда будет больше времени вместе — все наладится.

    Виктория ждала. Не Ричарда — просто ждала, чтобы жизнь начала двигаться снова, перестала казаться застывшим болотом одинаковых дней. Когда слуга объявил о его возвращении, она почувствовала облегчение. Наконец хоть что-то изменится.

    Ричард сидел в кресле измученный, грязный с дороги. Не поцеловал ее при встрече, не обнял. Только коротко кивнул и попросил чаю.

    Виктория несла поднос через гостиную — серебряный, тяжелый, чашка, блюдце, сахарница, молочник. Все аккуратно, все на своих местах.

    Ручки подноса были влажными от вспотевших ладоней. Она поставила поднос на столик перед Ричардом. Медленно, осторожно. Почти получилось.

    Почти.

    Ручка соскользнула. Чашка качнулась. Чай плеснулся на блюдце, на скатерть. Темные капли на светлом полотне.

    Виктория ахнула, потянулась за салфеткой.

    — Прости, я сейчас вытру...

    Ричард долго смотрел на пятно.

    Затем поднял взгляд на нее.

    Его лицо потемнело — она увидела, как сжались челюсти, как краснота поползла от шеи к щекам. Он медленно встал.

    — Неуклюжая сука, — процедил он.

    А потом его рука взметнулась.

    Пощечина — резкая, жгучая. Голова дернулась вбок. Зазвенело в ушах.

    Виктория отшатнулась. Щека горела. Глаза защипало от слез, но она не заплакала — застыла в шоке, не понимая, что произошло.

    Ричард нависал над ней, тяжело дыша.

    — Четыре месяца я воевал, — он чеканил каждое слово. — Спал на земле, ел протухшую солонину, видел, как умирают мои друзья. А ты сидела здесь в прохладе, с книжками, с прислугой. — Пауза. Взгляд на пятно, потом на нее. — И не можешь даже чай нормально подать.

    Он развернулся и вышел из комнаты.

    Виктория стояла, держась за щеку. Щека пылала. Слезы покатились из глаз.

    Он ударил ее. Назвал сукой.

    За пролитый чай.

    Она стерла капли со стола дрожащей рукой. Вытерла блюдце. Унесла поднос на кухню. Руки тряслись так сильно, что звенел фарфор.

    Вечером Ричард вышел к ужину. Сел напротив нее за стол. Виктория не поднимала глаз от тарелки.

    — Виктория.

    Она замерла, вилка застыла на полпути ко рту.

    — Прости меня.

    Голос тихий, усталый. Она подняла взгляд. Ричард смотрел на нее — лицо измученное, глаза воспаленные.

    — Я не должен был. Это все война... — Он провел рукой по лицу. — Я видел такие вещи, о которых женщине не следует знать. Я... сорвался. Это было неправильно.

    Пауза. Он протянул руку через стол, накрыл ее ладонь своей.

    — Это больше не повторится. Обещаю.

    Виктория смотрела на его руку на своей. Теплую. Большую.

    — Я люблю тебя, — сказал он. — Ты же знаешь?

    Горло сжалось. Она кивнула.

    На следующий день он принес ей браслет — серебряный, с бирюзой. Надел на запястье, поцеловал руку.

    — Прости меня, — повторил он. — Я буду лучше. Я постараюсь.

    И она поверила. Потому что хотела верить. Потому что он был ее мужем. Потому что война действительно ломает людей.

    «Когда он отдохнет, все будет как прежде», — думала она, разглядывая браслет на запястье.

    Через две недели он ударил снова. За то, что она забыла передать повару его распоряжение насчет ужина. Браслет был на ее руке, когда она упала, и ударилась головой об угол стола.

    Через месяц — снова удар. За то, что слишком долго одевалась.

    Война закончилась осенью того года. Мятеж подавили. Ричард получил медаль.

    Но он не изменился.

    Стало только хуже.

    * * *

    Виктория моргнула.

    Настоящее вернулось. Столовая, Шанхай, белая скатерть на столе.

    Тогда он ударил за пролитый чай. Сегодня не ударил. Она никогда не знала, что будет. В этом и был весь ужас — невозможность предугадать.

    Виктория медленно подошла к серванту. Руки дрожали, когда открывала дверцу. Какой сервиз? Тот, с цветами? Или чересчур пышно для небольшого чаепития? Может, белый? Или слишком скромно?

    Достала сервиз с золотой каймой — фарфор тонкий, полупрозрачный. Поставила на стол, но тут же засомневалась. Правильный ли? Что если нет?

    Пальцы сжались на краю стола.

    Все должно быть безупречно. Иначе...

    Она позвала Сяо Ли.

    — Натри это к завтрашнему дню, — велела она, когда слуга появился в дверях. — Очень тщательно. Чтобы блестело. Завтра будут гости.

    Мальчик кивнул, взял поднос с сервизом.

    Виктория осталась стоять у стола, глядя на белую скатерть.

    Все должно быть безупречно.

    * * *

    Звук в прихожей заставил Викторию вздрогнуть.

    Она подняла голову от вышивания. Тело напряглось, мышцы сжались, дыхание участилось. Инстинкт, которому она не могла противостоять.

    Дверь гостиной распахнулась.

    Ричард вошел, улыбаясь. Мундир расстегнут, довольное лицо.

    — Привет, дорогая! — В руках он держал небольшой сверток.

    Виктория встала — жена встает, когда входит муж.

    — Добрый вечер.

    — По дороге домой зашел в одну лавку. Увидел кое-что в витрине и подумал... — Он протянул ей сверток. — Для тебя.

    Виктория смотрела, не двигаясь.

    Подарок?

    — Ну же. Открывай. Хочу посмотреть, как тебе понравится.

    Она взяла сверток. Легкий, мягкий. Руки дрожали, разворачивая бумагу.

    Шаль.

    Шелковая, глубокого бордового оттенка с вышитыми птицами и цветами. Ткань скользила сквозь пальцы — переливчатая, дорогая.

    — Я увидел ее в витрине и сразу подумал о твоем зеленом платье, — говорил Ричард, наблюдая за ее реакцией. — То, что ты наденешь завтра. Цвета идеально сочетаются.

    Она даже не говорила ему, какое платье выбрала.

    — Она прекрасна, — сказала Виктория. Горло предательски сжалось.

    — Примерь. — Ричард взял шаль из ее рук, развернул и накинул на ее плечи. Отступил на шаг. — Да. Именно так, как я представлял. Цвет тебе к лицу.

    Он шагнул ближе и обнял ее — небрежно, непринужденно.

    Виктория окаменела.

    Его запах накрыл ее — одеколон, табак, улица, пот. Тот же запах, что и прошлой ночью. Воспоминание вспыхнуло острой болью где-то под ребрами. Сердце забилось быстрей.

    — Завтра ты будешь самой красивой хозяйкой в Шанхае, — сказал он. Губы коснулись ее виска. — Я буду гордиться тобой.

    Он отпустил ее и шагнул назад.

    Виктория стояла неподвижно, шаль скользнула с плеч. Она подхватила ее машинально, сжала в руках.

    — Переоденусь перед ужином, — сказал Ричард, направляясь к двери.

    Шаги по коридору, потом по лестнице. Тишина.

    Виктория опустилась обратно в кресло. Смотрела на шаль на коленях — гладкий, прохладный шелк, пушистая бахрома.

    Красивая.

    Он купил ей подарок. Думал о ней. Обнял. Поцеловал.

    Тепло разливалось в груди — против разума, против воли, против воспоминания о том, что было вчера.

    Надежда. Предательская. Опасная.

    «Может быть, самое страшное действительно позади?»

    Виктория провела рукой по вышитым птицам, цветам, пропустила между пальцев бахрому.

    Горло сжалось. Защипало глаза. Она не понимала почему плачет — от облегчения? От благодарности? От страха, что снова поверила?

    Она вытерла глаза тыльной стороной ладони. Аккуратно сложила шаль, положила на столик рядом.

    Скоро он спустится к ужину.

    Нужно быть готовой.

    * * *

    Ужин прошел спокойно. Ричард ел с аппетитом, нарезая мясо уверенными движениями ножа.

    — Ну и денек выдался, — сказал он, разминая шею. — Эти узкоглазые меня доконают. Сопровождал торговцев к их мандаринам — три часа впустую. Дикари не способны решить простейший вопрос без бесконечной возни.

    Он отрезал еще кусок баранины, положил себе в рот.

    — А потом командование со своими бумагами. Отчеты, рапорты, докладные записки. Чтоб их черт побрал!

    Виктория ковыряла вилкой картофель, отправляя в рот маленькие кусочки, которые проглатывала с трудом. Поддакивала, кивала в нужных местах.

    — Ты почти ничего не ешь, — заметил Ричард.

    Она замерла.

    — Я... не очень голодна.

    Ричард посмотрел на нее. Виктория инстинктивно втянула голову в плечи,

    — Тебе нужно есть, Виктория, — мягко произнес он. — Ты слишком худая. Это нездорово.

    Пауза. Он прожевал, проглотил.

    — Как прошел твой день?

    Вопрос застал врасплох. Ричард редко интересовался ее делами.

    — Спокойно, — осторожно ответила она. — Я... читала. Вышивала. Готовилась к завтрашнему приему.

    — Умница, — он одобрительно кивнул.

    Виктория опустила взгляд в тарелку. Заставила себя съесть еще несколько кусочков.

    Ричард вернулся к своему блюду, и разговор иссяк.

    После ужина они переместились в гостиную. Ричард взял свежий номер «Северного Китайского Вестника» и устроился в кресле у камина. Виктория достала вышивание, села на диван напротив.

    Огонь в камине тихо потрескивал, отбрасывая мягкие тени на стены. Часы размеренно тикали на каминной полке.

    Нормальная семейная сцена. Муж и жена. Уютный вечер после напряженного дня.

    Как и должно быть.

    Виктория делала стежок за стежком. Ричард переворачивал страницы газеты.

    «Может, это настоящий он? — думала она. — Обычный муж, уставший после службы. А прошлая ночь... это было исключение? Срыв?»

    Надежда шевельнулась в груди — маленькая, робкая, опасная.

    «Сегодня он был добр. Подарил шаль. Спрашивал как прошел мой день».

    «Может быть...»

    Часы пробили десять.

    Ричард отложил газету, потянулся — что-то хрустнуло в позвоночнике.

    — Устал, — зевнув, сказал он. — Долгий день. Пора спать.

    Встал. Подошел к дивану, протянул ей руку — галантно, как джентльмен даме на балу.

    Виктория посмотрела на его ладонь. Сильная, широкая. Та же рука, которая...

    Не думай.

    Она положила свою руку в его. Позволила помочь себе встать.

    Вместе они поднялись по лестнице в спальню.

    * * *

    Виктория сидела у туалетного столика. Гребень скользил сквозь пряди — раз, два, три. Волосы давно были расчесаны, спутанных прядей не осталось. Но она продолжала. Еще раз. Еще.

    Оттягивала момент.

    В зеркале она видела его отражение. Ричард уже лег, устроился на своей половине кровати, руки за головой. Смотрел на нее.

    Молча.

    Виктория снова провела гребнем по волосам. Медленно, тщательно.Он сказал, что устал. Может...

    — Виктория.

    Голос тихий. Спокойный.

    Она замерла, гребень застыл в волосах.

    — Иди сюда.

    Не просьба. Приказ. Мягкий, но не допускающий возражений. Тон, который она знала. Который всегда означал одно.

    Виктория положила гребень на столик. Медленно. Пальцы не хотели разжиматься.

    Встала. Подошла к постели. Легла на свою сторону, натянула одеяло до подбородка.

    Ричард потянулся, задул свечу на прикроватном столике. Комнату накрыла темнота.

    Шорох одеяла. Он повернулся к ней, она почувствовала, как матрас прогнулся под его весом.

    Рука легла на ее талию. Рывок — резкий, нетерпеливый. Притянул к себе, как будто это было его право. Как будто она была вещью, которой он владел.

    Виктория не сопротивлялась. Никогда не сопротивлялась. Бесполезно. И опасно.

    Его руки сразу полезли под рубашку — грубо, без предисловий. Без поцелуев. Без слов. Нашли грудь, сжали — больно. Виктория поморщилась в темноте.

    Одним движением он задрал ее подол, навис сверху. Тяжелый. Большой. Вес давил на ребра — вспыхнула боль. Виктория стиснула зубы, чтобы не вскрикнуть.

    Ричард не говорил с ней, не целовал. Просто брал. Как должное. Без нежности, без ласки, без мысли о ней. Только о себе. О своем удовольствии. О праве мужа.

    Виктория лежала неподвижно. Тело здесь — она далеко.

    «Я же сказала Сяо Ли натереть серебро? Кажется, сказала. Нужно проверить с утра».

    Его дыхание участилось. Рваное. Горячее. Пахнуло виски.

    «Подам чай. Посижу... сколько? Десять минут? Пятнадцать? Уйду слишком быстро — скажет, что я грубиянка. Останусь надолго — скажет, что лезу в мужские дела. Нужно угадать. Обязательно угадать».

    Движения ускорились. Резкие, жесткие. Без заботы, причиняет ли боль. Не важно. Она — не важна.

    Виктория закрыла глаза в темноте — хотя и так ничего не видела.

    Считала.

    Один. Два. Три.

    Как ступеньки. Заклинание, которое помогало не думать.

    Четыре. Пять. Шесть.

    Скоро закончится. Всегда заканчивается. Нужно только переждать.

    Семь. Восемь.

    Его дыхание превратилось в хрип. Пальцы впились в ее бедро — больно, останутся синяки.

    Девять. Десять.

    Последний толчок — болезненный, резкий. Виктория выдохнула. Все. Закончилось.

    Он замер. Тяжело дышал несколько секунд — горячий воздух на ее плече. Потом скатился с нее на спину. Рука упала ей на живот — тяжелая, влажная от пота.

    Ни слова. Ни взгляда. Получил свое — и этого достаточно.

    Через минуту дыхание выровнялось, перешло в тихий храп. Заснул почти сразу. Сытый, довольный. Как всегда.

    Виктория лежала неподвижно.

    Его рука на ее животе — тяжелая, липкая. Она не смела отодвинуться. Он мог проснуться. Разозлиться.

    Между ног неприятно, влажно. Рубашка задралась до пояса. Но она не двигалась.

    Слушала.

    Его дыхание — спокойное, ровное. Дыхание человека, который получил, что хотел, и теперь мирно спит.

    Часы где-то внизу тикали монотонно, отсчитывая секунды ее жизни. Мысли приходили отрывистыми вспышками.

    Горло сжалось. Глаза защипало.

    Не плачь. Он услышит.

    «Так и должно быть? — думала она. — Он муж. Это его право. Мама говорила. Все так живут».

    Убеждала себя. Как всегда.

    Но где-то глубоко — в том месте, куда она боялась заглядывать — голос шептал: «Нормальные мужья делают это не так. Они нежны. Они целуют. Они заботятся».

    Виктория затолкала этот голос поглубже. Потому что, если признать, что он прав — придется признать всю правду. А правда была невыносимой.

    Часы пробили одиннадцать. Она все еще лежала без сна, глядя в темноту.

    Может, завтра будет лучше?

    «Завтра придут офицеры. Я буду безупречной. Он будет доволен. Будет добрым. Как сегодня».

    Она почти поверила в это.

    Почти.
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    Виктория проверила все в третий раз. Серебро блестело. Из кухни тянуло свежей выпечкой. Дом сиял чистотой.

    Перед зеркалом в спальне она окинула себя критическим взглядом. Зеленое платье сидело идеально — темно-изумрудный шелк, простой, но элегантный крой. Высокий воротник скрывал шею, рукава — запястья. Корсет затянут так туго, что больно дышать, но иначе нельзя.

    Бордовая шаль лежала на кровати. Виктория взяла ее в руки. Гладкий шелк скользнул между пальцами как вода. Дорогая вещь. Подарок «любящего супруга».

    Она набросила шаль на плечи. Зеркало отразило безупречную английскую леди.

    «Я готова, — подумала она. — Я справлюсь».

    Часы пробили половину шестого.

    В гостиной она проверила последние детали: цветы в вазах свежие, декоративные подушки взбиты, чашки расставлены в идеальном порядке. Она мысленно репетировала каждое движение — налить, подать. Без единой ошибки.

    За дверью послышался голос Ричарда.

    Виктория инстинктивно встала по стойке «смирно». Спина выпрямилась, плечи расправились. Вдох, выдох. Скромная улыбка на лице.

    Двери распахнулись.

    Ричард вошел, улыбаясь — красный мундир, белоснежные брюки, начищенные сапоги. Капитан Ричард Кэрроу. Примерный офицер. Образцовый муж.

    — Здравствуй, дорогая! Гости уже здесь.

    Он протянул руку. Виктория вложила пальцы в его ладонь. Теплую. Сильную. Ладонь, которая могла так нежно сжать ее руку на людях и так безжалостно — горло, когда они оставались одни.

    В прихожей стояли трое. Два офицера в красных мундирах и… кто-то еще. Фигура в темно-синем одеянии на шаг позади.

    Вперед шагнул полнеющий джентльмен с рыжеватыми бакенбардами. Майор Харгрейвз. Виктория познакомилась с ним позавчера на балу.

    — Миссис Кэрроу! Какая радость! — Он склонился над ее рукой. Губы коснулись перчатки, влажно, липко, и задержались дольше, чем следовало. Виктория едва сдержала желание отдернуть руку. — Вы очаровательны.

    — Майор. — Идеальная улыбка хозяйки дома. — Лейтенант Темплтон. Как любезно, что вы нашли время нас посетить.

    Темплтон — долговязый, черноусый — склонился в поклоне.

    — Это радость для нас. Особенно когда хозяйка дома — самая изящная леди в Шанхае.

    — Вы слишком любезны, — сказала Виктория, краем глаза заметив, как Ричард поджал губы. Предупреждение. Не увлекаться комплиментами.

    — Мы очень признательны за ваше гостеприимство, — добавил Харгрейвз, с любопытством оглядываясь по сторонам. — Вы ведь недавно прибыли из Индии?

    — Да, три недели назад, — ответила Виктория.

    — И как вам Шанхай?

    — Очень интересный город, — сказала она осторожно. — Непохожий ни на что, виденное мною прежде.

    — Да-да! — Харгрейвз расплылся в улыбке. — Город возможностей, мэм! — Подмигнул Ричарду. — И прибылей, верно, капитан?

    Ричард усмехнулся и сделал приглашающий жест:

    — Прошу в гостиную, господа. Виктория, дорогая, распорядись насчет чая.

    И только сейчас она позволила себе взглянуть на третьего гостя.

    Молодой китаец стоял чуть поодаль, до сих пор не произнеся ни слова. На нем был темно-синий халат до щиколоток, тканевые туфли. В руках он держал черную шапочку — видимо, только что снял при входе. Он носил ту же нелепую прическу, что и остальные китайцы, которых Виктория видела с непокрытой головой — лоб и темя гладко выбриты, а оставшиеся волосы заплетены в косу.

    Кто этот человек? Почему Ричард не представил его?

    Словно услышав ее мысли, Харгрейвз небрежно махнул рукой:

    — А это Лян. Посредник для китайских дел.

    Никакого формального представления. Никакого «мистер». Просто «Лян». Как будто назвал предмет мебели.

    Китаец стоял молча, держа шапочку в руках. Ричард и офицеры уже проходили в гостиную. Что делать? Поздороваться? Кивнуть? Проигнорировать?

    Их глаза встретились. Китаец слегка кивнул — едва заметно, но это явно был знак вежливости. И она кивнула в ответ.

    Невольно бросила взгляд на Ричарда — тот ничего не заметил — и торопливо последовала за гостями.

    В гостиной Харгрейвз занял лучшее кресло, Темплтон сел рядом, Ричард — напротив. Лян вошел последним, встал у окна. Никто не предложил ему сесть, и он, казалось, этого и не ждал.

    Офицеры сразу погрузились в разговор — о новостях из Англии, о ситуации в колониях, о последних назначениях в гарнизоне. Виктория слушала молча — от жены не ждали участия в подобных беседах.

    Ричард слегка кивнул ей — безмолвный сигнал. Она встала и направилась к чайному столику. Сяо Ли уже принес кипяток.

    Руки чуть дрожали, когда она брала чайник. Вдох. Выдох. Все будет хорошо.

    — Майор Харгрейвз? — спросила она, поворачиваясь к гостям. — Молоко? Сахар?

    — С молоком и хорошенько подсластить. — Он расплылся в улыбке. — Эх, мэм, в вашем доме и чай вкуснее!

    Она налила чай, добавила молоко и сахар. Сяо Ли поднес блюдце с чашкой майору.

    — Лейтенант Темплтон?

    — Только молоко, благодарю.

    — Ричард?

    — Как обычно.

    Без сахара, с каплей молока. Она помнила.

    Все обслужены. Виктория повернулась, собираясь пройти на свое место. И увидела Ляна. Он стоял у окна, ни на кого не глядя, держа шапочку в руках.

    Еще один гость. Нужно предложить чай.

    Виктория потянулась к следующей чашке.

    — Мистер Лян… Чай?

    Лян поднял глаза. Взгляд скользнул на нее — быстро, предупреждающе — но было уже поздно.

    Гостиная замерла.

    Харгрейвз вскинул бровь. Темплтон моргнул, словно не веря своим ушам.

    Ричард...

    Его лицо окаменело. Глаза стали холодными, ледяными. Но голос — легкий, с ноткой смеха:

    — Дорогая!

    Виктория оцепенела. Кровь отхлынула от лица.

    Ричард засмеялся — непринужденно, тепло.

    — Моя жена утомилась от хлопот. — Он повернулся к Харгрейвзу и произнес извиняющимся тоном: — Ох уж эта женская сентиментальность. Она слишком добра.

    Затем обратно к ней, голос мягкий, но взгляд — острый, как бритва:

    — Китайцы не пьют наш чай, дорогая. У них свой. Не беспокойся о нем.

    Харгрейвз снисходительно усмехнулся:

    — Женщины — добрые создания, Кэрроу. Не умеют различать... ну, вы понимаете.

    — Моя жена тоже порой чересчур потакает прислуге, — добавил Темплтон.

    Все рассмеялись. Легкий, джентльменский смех.

    Руки тряслись так, что едва не выронили чашку. Виктория поспешно поставила ее на поднос — фарфор звякнул о блюдце.

    — Простите... я не подумала...

    Ричард великодушно махнул рукой:

    — Все в порядке. Не волнуйся, дорогая.

    Но в глазах — обещание.

    Виктория вернулась на диван. Села, расправила юбку, сложила руки на коленях. Внутри страх, холодный и острый. Внешне — только румянец и чуть подрагивающие пальцы.

    Ричард уже вернулся к разговору. Темплтон рассказывал что-то о новых фортах. Беседа потекла дальше, словно ничего не произошло.

    Но Виктория знала.

    Этой ночью она заплатит за свою ошибку.

    * * *

    Вечер продолжался.

    Виктория сидела на диване неподвижно, как фарфоровая статуэтка. Руки на коленях. Улыбка на губах. Мужчины разговаривали, а она считала удары сердца.

    — Кстати, Кэрроу, я привел Ляна не для красоты, — произнес Харгрейвз. — Думаю, он вам пригодится для той самой... операции. — Он подмигнул. — Проверен в деле. Город знает как свои пять пальцев, связи есть где надо.

    Ричард окинул китайца оценивающим взглядом.

    — Надежен?

    — Ручаюсь головой! — Харгрейвз повернулся к Ляну, махнул рукой. — Ну-ка, расскажи капитану про маршрут через северный канал.

    Лян отделился от окна, подошел ближе.

    — Маршрут идет через канал Чаньин, — сказал он. — Товар перегружают в лодки ночью. Склады в деревне Шашань — десять ли от берега. — Он на секунду задумался, пересчитывая в уме. — Около трех миль, сэр.

    Виктория подняла глаза. Его английский был четким, почти безупречным. Легкий акцент — мелодичный, не искажающий слова. Явно не простой кули, а образованный человек.

    — А сколько нужно подмазать местным? — спросил Харгрейвз, прихлебывая чай.

    — Пять таэлей серебра каждому из трех офицеров таможни. Десять — старосте деревни. Он обеспечит охрану.

    — Ха! — Темплтон фыркнул. — Дешево же продаются ваши чиновники.

    Лян промолчал.

    — Впечатляет, — Ричард с интересом разглядывал его.

    — Он незаменим, — подтвердил Харгрейвз. — Теперь он ваш, Кэрроу. Поможет с той идеей, что мы обсуждали. — Он махнул рукой Ляну. — Достаточно. Жди за дверью.

    Китаец кивнул и вышел. Ни намека на обиду на его лице, ни тени протеста. Но когда он проходил мимо Виктории, их взгляды на секунду встретились, и что-то промелькнуло в его глазах... Понимание? Сочувствие?

    Или просто ей хотелось так думать?

    * * *

    Сяо Ли подал сэндвичи, холодное мясо, паштет. Ричард налил офицерам виски. Разговор продолжился.

    — Эти чертовы тайпины, — проворчал Харгрейвз, сделав глоток, — сколько уже торчат в Нанкине? Восемь лет? Десять? И черта с два выкуришь их оттуда...

    Виктория едва слушала. Взгляд скользил по столику с закусками — все ли на месте? Хватит ли сэндвичей? Не нужно ли принести еще тарелок?

    Подняв глаза, чтобы проверить, удобно ли сидят гости, она нечаянно встретила взгляд Харгрейвза.

    — Миссис Кэрроу, а вы слыхали о тайпинах? — поглаживая бакенбарды, поинтересовался тот.

    Виктория растерялась.

    — Я... нет, майор. Простите, я не...

    — О, не извиняйтесь! Позвольте вас просветить. Тайпины — это местные бунтовщики. Подняли восстание против законной власти — династии Цин.

    — Династии Цин? — она изобразила вежливый интерес.

    — Это нынешние правители Китая, мэм, — вставил Темплтон, явно обрадованный возможностью блеснуть знаниями. — К вашему сведению, миссис Кэрроу, Китаем правят вовсе не китайцы.

    — А кто же?

    — Маньчжуры. Варвары откуда-то с севера. Завоевали Китай два столетия назад.

    — Да что вы говорите!

    — Именно так. — Харгрейвз с довольным видом кивнул. — И когда они захватили страну, первым делом заставили всех мужчин брить лоб и носить косу. Под страхом смерти, заметьте. — Он хмыкнул. — Вы же видели их дурацкие прически? Мы зовем это «свиной хвост».

    Виктория невольно подумала о Ляне, которого так бесцеремонно выставили в прихожую. Выбритый лоб, длинная коса. Символ покорности. Принудительный. Под страхом смерти.

    — А вот тайпины, — продолжал Харгрейвз, — отказываются брить волосы. В знак протеста против маньчжуров. Поэтому их еще называют «длинноволосыми бандитами».

    — Их главарь вообще свихнулся, — фыркнул Темплтон. — Объявил себя младшим братом Иисуса Христа. Вы только представьте! Братом нашего Господа!

    — Братом Христа? — Виктория округлила глаза.

    — Да-да! — ухмыльнулся Харгрейвз. — Утверждает, что сам Бог-отец велел ему очистить Китай от маньчжуров, опиума и... что там еще было, Кэрроу?

    — «Демонических иностранцев», — сухо бросил Ричард.

    Виктория почувствовала его неодобрение — она задавала слишком много вопросов. Но Харгрейвз смотрел на нее с ожиданием, крутя в руке стакан. И она из вежливости спросила:

    — И они... сильны? Эти… тайпины.

    — Захватили полстраны, — Харгрейвз отпил виски. — Держат Нанкин уже восемь лет. А прошлой осенью едва не взяли Шанхай.

    Виктория вздрогнула.

    — Шанхай?

    — Не бойтесь, мэм! — Он небрежно махнул рукой. — Пара залпов картечью с наших кораблей, и они дали деру, поджав хвосты.

    — Но... — Виктория сглотнула. — Они сейчас далеко?

    Секундная пауза.

    — Ну... не очень-то, — признал Темплтон. — Засели в Сучжоу. Миль тридцать от нас, не больше.

    — Господи...

    — Не волнуйтесь, миссис Кэрроу! Шанхай — совсем другое дело! У нас укрепления, артиллерия, флот на Хуанпу. После того штурма все усилили вдвое.

    — А ведь поначалу Британия даже собиралась поддержать этих тайпинов, — добавил Темплтон. — Они же вроде как христиане, хоть и еретики. Думали, с ними дела вести будет проще, чем с язычниками. Но потом эти чертовы фанатики запретили опиум! — Он фыркнул. — Представляете? А ведь половина нашей торговли с Китаем на опиуме и держится! Сами себе подписали приговор.

    — К тому же, — добавил Харгрейвз, — цины капитулировали после нашей кампании. Так что нам проще иметь дело с законной властью, чем с бунтовщиками.

    — Теперь мы помогаем императору. Обучаем местных, создаем новые отряды. Американец Уорд набирает целую армию против мятежников.

    — Так что спите спокойно, мэм, — подмигнул Харгрейвз. — Тайпины хоть близко, но нам они не страшны. Все под контролем.

    Ричард непринужденно рассмеялся.

    — Боюсь, джентльмены, моя жена утомила вас своими расспросами. — Он улыбнулся Виктории. Глаза оставались холодными. — Виктория так редко бывает в обществе. Еще не привыкла к светским беседам. Верно, дорогая?

    — Простите, — тихо сказала она. — Я не хотела...

    — Ничего страшного, мэм! — Харгрейвз великодушно махнул рукой. — Дамам полезно понимать, что происходит вокруг.

    — В меру, — мягко добавил Ричард. — В меру, конечно. — Он снова повернулся к гостям. — Ну что, господа, еще виски?

    Виктория сидела, замерев. Слишком много вопросов. Слишком много слов. Слишком долго отвлекала мужчин на себя. Она за это заплатит.

    * * *

    В восемь Харгрейвз откинулся в кресле, довольно вздохнув.

    — Благодарю за прекрасный вечер, Кэрроу.

    Все поднялись со своих мест.

    — Мэм, вы восхитительная хозяйка. — Харгрейвз поцеловал руку Виктории, снова задержав губы дольше приличий. Тошнота подкатила к горлу, но Виктория лишь улыбнулась.

    Они вышли в прихожую. Китаец все еще был там.

    — Ну что ж, Кэрроу, Лян теперь ваш. Не сомневаюсь, вы найдете ему достойное применение.

    — Весьма признателен, майор.

    Ричард повернулся к Ляну и впервые обратился к нему напрямую:

    — Завтра в полдень придешь сюда. Обсудим детали.

    Лян молча кивнул.

    Виктория смотрела, как они уходят. На пороге китаец на секунду обернулся — взгляд скользнул по ее лицу. Потом дверь закрылась.

    Тишина.

    * * *

    Ричард стоял в прихожей. Молчал.

    Виктория начала подниматься по лестнице, надеясь скрыться в спальне, но тихий голос мужа пригвоздил ее к месту:

    — Виктория. Сюда.

    — Ричард, я...

    — Я СКАЗАЛ — СЮДА.

    Она спустилась. Медленно. Ноги ватные, чужие.

    Он смотрел на нее с каменным лицом.

    — Я же говорил. Все должно быть безупречно.

    — Я... я не хотела... не знала...

    — НЕ ЛГИ МНЕ! Ты знала! Неуклюжая, глупая деревенщина! Что подумал Харгрейвз? Что я женился на дуре, не знающей элементарных приличий?

    Он схватил ее за руку. Рывок — она вскрикнула.

    — Предложить чай узкоглазому! Словно он равный!

    — Прости... это была ошибка...

    — Ошибка?

    Взмах руки. Удар. Щека вспыхнула, голова дернулась вбок. Виктория пошатнулась, схватилась за стену, чтобы не упасть.

    — А как ты вела себя с Харгрейвзом? Он облизывал твою руку чуть ли не до локтя, а ты стояла и улыбалась как идиотка.

    — Но что мне было делать?

    — Вести себя как леди, а не как потаскуха! И эти вопросы! Тайпины, маньчжуры! Ты что, в политику решила податься?! — Он потащил ее к лестнице. — Жена офицера не задает вопросов! Жена офицера сидит молча и улыбается!

    Она пыталась вырваться:

    — Пожалуйста, я больше не буду...

    Но он был сильнее. Намного сильнее. Неумолимо тащил ее наверх.

    Дверь захлопнулась. Ричард швырнул Викторию на кровать — дыхание перехватило. Его глаза горели лихорадочным блеском.

    — Опять ты провинилась. Опять я должен тебя учить.

    Виктория попыталась отползти к изголовью. Он схватил ее за лодыжку.

    — Ричард...

    — Молчать!

    * * *

    Виктория лежала на полу. Каждый вдох словно пытка.

    Зеленое платье разорвано, запятнано кровью из прокушенной губы. Рядом — скомканная бордовая шаль.

    Ричард стоял над Викторией, тяжело дыша. Поправлял мундир. Его лицо постепенно возвращалось к обычному выражению.

    — В следующий раз думай, прежде чем позорить меня.

    Он вышел, тихо притворил дверь. Шаги удалялись по коридору — в кабинет, где он нальет себе виски и продолжит вечер как ни в чем ни бывало.

    Виктория не двигалась. Смотрела в темноту под кроватью.

    «Один день. Всего один хороший день».

    Вчера он был нежен. Утром улыбался. Вечером подарил шаль. Она поверила, что буря миновала.

    «Я старалась быть безупречной. Проверила каждую деталь. Но этого никогда не бывает достаточно».

    С трудом она поднялась на колени. Встала, опираясь о кровать. Шагнула к туалетному столику.

    Зеркало отразило чужое лицо. Растрепанные волосы, заплаканные глаза. Порванное платье обнажало плечо, где уже проступал багровый отпечаток пальцев.

    И в этот момент, Виктория поняла одну простую, страшную вещь:

    Дело не во мне. Никогда не было во мне.

    Я могу делать все правильно — и это ничего не изменит. Он ВСЕГДА найдет причину.

    Слезы покатились из глаз. Не от боли. От осознания.

    Это никогда не кончится. Пока я с ним — всегда будет так.

    Виктория подошла к окну, оперлась о подоконник — ноги едва держали. Отодвинула портьеру, прислонилась лбом к холодному стеклу. Внизу — темный сад. Дальше крыши европейского квартала, дым, поднимающийся из труб. А за ними, силуэт пагоды, едва различимый в ночи.

    Этот город не был ее домом. Но и Англия больше им не была.

    Я не могу так жить.

    Не крик отчаяния. Всего лишь искра. Не решение. Не план.

    Но она зародилась. И, подобно семени в земле, уже не могла не расти.

  

  
    Глава 6. Неожиданный гость

    Глава 6. Неожиданный гость

    Виктория сидела в гостиной с книгой в руках, но буквы расплывались перед глазами. Каждый вдох отдавался болью в ребрах — там, где Ричард вчера нанес удар. Она попыталась найти более удобное положение — тщетно. Синяки были везде.

    Ричард ушел рано утром, даже не упомянув о вчерашнем. Будто это было в порядке вещей — избить жену, а затем отправиться на службу как ни в чем ни бывало.

    Виктория перелистнула страницу, хотя не помнила ни слова из прочитанного. Взгляд упал на запястья — на бледной коже проступали темные синяки. Она одернула рукава.

    «Не могу так жить», — мысль, пришедшая к ней вчера в темноте, вернулась. Но при свете дня она казалась невозможной, нелепой. К кому ей обратится? Куда пойти?

    Здесь, в Шанхае, у нее не было друзей, только жены офицеров и торговцев, с которыми она едва успела познакомиться. Вернуться в Англию? К матери, которая считает Ричарда «благословением Господним» и живет на его ежемесячное содержание? В общество, которое осудит ее за неспособность угодить мужу?

    Звон дверного колокольчика заставил ее вздрогнуть.

    Книга выскользнула из пальцев, с глухим стуком упала на ковер. Виктория замерла, прислушиваясь. Кто мог прийти в такое время? Ричард должен вернуться только к ужину.

    Ван Лао открыл входную дверь, и до Виктории донеслась приглушенная китайская речь. Через минуту дворецкий появился в дверях гостиной.

    — Мэм, — склонив голову, произнес он. — Посетитель для капитан. Называться Лян. Говорить — капитан велеть приходить сейчас.

    Он замолчал. Больше ничего не добавил, но в воздухе повис невысказанный вопрос.Что прикажете?

    Сердце забилось сильней. Виктория нахмурилась, припоминая. Да, вчера... Ричард вроде бы велел переводчику прийти в полдень. Но сейчас мужа нет дома.

    Что же делать?

    Отослать? Но если это важно, если Ричард вернется, а китайца нет... Он не простит такого промаха.

    Попросить его ждать на улице? Нет, это оскорбительно. Ричард назначил встречу, а она выставляет его гостя за дверь?

    Принять? Одна, без мужа в доме?

    Ван Лао ждал, не подавая виду. Но Виктория знала — решение должна принять она. И любое может оказаться неправильным.

    — Наверное, капитан скоро вернется, — услышала Виктория собственный голос. — Проводите посетителя в гостиную…

    Дура! Надо было сказать «в кабинет». Это — подобающее место для деловых встреч. А гостиная для — светских визитов.

    Но Ван Лао уже склонил голову:

    — Слушаюсь, мэм.

    Он отступил в коридор. Виктория услышала тихий обмен фразами по-китайски, затем шаги, приближающиеся к гостиной.

    Она быстро пригладила волосы, одернула рукава. Сердце учащенно стучало.

    Ван Лао появился в дверях первым, отступил в сторону, пропуская гостя.

    Лян перешагнул порог, на мгновение замер — словно понимая неловкость ситуации — затем поклонился. Выбритый лоб делал его лицо открытым, ясным, почти юным. Строгий халат темно-синего цвета выглядел безупречно опрятным.

    — Прошу прощения за вторжение, мэм, — с легким акцентом произнес он. — Капитан Кэрроу назначил встречу на это время.

    Ван Лао стоял у двери, не уходя. Формально соблюдая приличия — свидетель, старший слуга. Виктория почувствовала волну благодарности к старику.

    — Моего мужа сейчас нет дома, — ответила она, удивляясь, как ровно звучит ее голос. — Но раз он назначил встречу... полагаю, он скоро вернется. Если хотите, вы можете подождать.

    Она указала на кресло — и тут же поняла, что снова нарушила незримую границу. Предложила китайцу сесть в английской гостиной, как равному.

    Лян помедлил, словно понимая двусмысленность положения. Его взгляд скользнул к Ван Лао, затем вернулся к Виктории. Он склонил голову в легком поклоне и сел на самый край кресла, держа спину прямо.

    Виктория опустилась на диван, стараясь не морщиться от боли.

    Что теперь? Предложить гостю чай? Нет, после вчерашнего это было бы ошибкой.

    Повисло мучительное молчание. Виктория не знала, о чем говорить с этим странным посетителем. Собравшись с духом, она решилась нарушить тишину.

    — Вы прекрасно говорите по-английски, мистер Лян. Где вы учились?

    — В Кантоне, мэм. У американского миссионера, преподобного Робертса.

    Виктория кивнула, хотя имя ей ничего не говорило.

    — Значит, вы христианин?

    Лян помедлил с ответом:

    — Изучал Писание, мэм.

    Его английский был правильным, но в нем отсутствовала непринужденность. Он будто взвешивал каждое слово перед тем, как произнести.

    — Это похвально, — сказала Виктория и тут же поняла, как снисходительно это прозвучало.

    Молчание вернулось. На камине громко тикали часы. Где-то на улице проехала телега, торговец что-то выкрикивал по-китайски.

    Взгляд Виктории упал на книгу, лежащую на ковре там, где она ее уронила. Она потянулась, чтобы поднять, но от боли в ребрах потемнело в глазах. Она невольно задержала дыхание, впиваясь пальцами в обивку дивана.

    Лян встал, поднял книгу раньше, чем она успела. Молча протянул.

    — Благодарю, — пробормотала Виктория.

    Он вернулся в кресло. Тишина сгустилась. Виктория судорожно искала тему для разговора, но в голове была пустота.

    Внезапный звук снаружи — цокот копыт, скрип колес — заставил ее замереть. Экипаж подъезжает к дому?

    Ричард. Он вернулся. Застанет ее здесь, с китайцем в гостиной...

    Сердце суматошно забилось. Руки задрожали, книга выскользнула из пальцев на диван.

    Экипаж проехал мимо, звук растаял вдали.

    Виктория медленно выдохнула.

    Лян поднялся.

    — Простите, мэм. Мне, вероятно, следует уйти. Я вернусь вечером, когда капитан будет дома.

    — Да, конечно, — с облегчением сказала Виктория. — Капитан обычно возвращается к семи.

    Она начала подниматься, чтобы проводить его до двери. Но стоило ей встать, как комната поплыла. Головокружение накатило волной. Колени ослабли, и Виктория пошатнулась.

    Лян тут же оказался рядом, подхватил ее под локоть — осторожно, едва касаясь, соблюдая приличия даже в такой ситуации. Почти в тот же миг Ван Лао поддержал Викторию с другой стороны.

    Они помогли ей опуститься на диван. Она часто и неглубоко дышала, борясь с наползающей темнотой.

    Ван Лао выпрямился, повернулся к двери и крикнул что-то по-китайски. По интонации Виктория догадалась: зовет Ли Мэй, велит принести воды.

    — Простите, — пробормотала она. — Я просто... встала слишком резко.

    — Позвольте проверить ваш пульс, мэм, — попросил Лян. — Я немного изучал медицину.

    Ван Лао оценивающе посмотрел на него, затем слегка кивнул.

    Виктория нерешительно протянула Ляну руку. Тот присел на край дивана, осторожно взял ее запястье.

    И тут рукав ее платья задрался, обнажая синяки.

    Пальцы Ляна на ее пульсе замерли.

    Виктория попыталась отдернуть руку, но он ее удержал — бережно, но твердо.

    Их взгляды встретились.

    Его глаза были темными, почти черными — миндалевидной формы, непохожими на привычные ей английские с их серостью или голубизной. У внешнего уголка левого глаза, темнела родинка — небольшая, но заметная.

    Он смотрел на нее с пониманием — тихим, безоговорочным.Он знал. Знал, откуда синяки, как они появились, что они означают.

    Но вслух лишь произнес:

    — Пульс слабый. Тонкий, как нить. — Он помедлил. — Недостаток крови и ци. Тело и дух... не в покое.

    Он отпустил ее руку и отстранился.

    Виктория поспешно одернула рукав, пряча синяки. Щеки обожгло стыдом. Чужой человек увидел. Узнал.

    Лян отвел взгляд — тактично, давая ей время прийти в себя. Но что-то в его лице оставалось жестким — скулы, линия рта.

    В гостиную вошла Ли Мэй и с легким поклоном протянула Виктории стакан. Виктория взяла его обеими руками — пальцы все еще дрожали — и поднесла к губам.

    Пока она пила, Лян что-то говорил служанке по-китайски — короткие, четкие фразы. Ли Мэй внимательно слушала и кивала.

    Потом он повернулся к Виктории:

    — Я объяснил где найти одну аптеку. Там продают мазь из целебных трав. Ускоряет заживление... случайных ушибов.

    Виктория покраснела. «Случайных». Они оба знали правду.

    — И травяной сбор для чая. Успокаивает, помогает уснуть, — добавил Лян и уточнил, коротко взглянув ей в глаза: — Только травы, мэм. Никакого опиума.

    При слове «опиум» его челюсти сжались. Что-то темное промелькнуло в глазах — горечь? Боль? Виктория не успела понять.

    — Спасибо, — прошептала она.

    Служанка поклонилась и вышла. Ван Лао остался у двери.

    — Вам лучше? — спросил Лян.

    — Да, — Виктория заставила себя выпрямиться. — Благодарю вас.

    Лян поднялся, расправляя складки халата. Лицо снова стало невозмутимым.

    — Мне следует идти, — сказал он. — Вернусь вечером. Прошу прощения за беспокойство.

    Виктория кивнула, не в силах ничего произнести.

    Лян поклонился и направился к двери. Ван Лао последовал за ним, чтобы довести до выхода.

    Виктория осталась в гостиной одна.

    Сквозь шторы пробивался луч полуденного солнца, рисуя золотистый прямоугольник на ковре. Снаружи доносились крики торговцев, звон колокольчиков, плеск воды.

    Она прикоснулась к запястью — там, где его пальцы проверяли пульс, где он увидел синяки.

    Чужой человек теперь знал. Китаец, с которым она была едва знакома.

    И странным образом это не усиливало стыд. Наоборот — словно тяжесть, которую она несла в одиночестве, стала чуть легче от того, что кто-то другой узнал правду.

    «Он видел, — подумала Виктория, — понял».

    И не отшатнулся.

    Впервые за многие месяцы в ее сердце затеплилось нечто — нет, не надежда.

    Но осознание.

    Что, возможно, за стенами ее клетки существует мир, где не все подчиняется жестоким правилам Ричарда.

    Мир, где кто-то может увидеть ее настоящую — и не осудить.

  

  
    Глава 7. Мутная вода

    Глава 7. Мутная вода

    Лян Юньфэй выходил из дома Кэрроу с ощущением, будто что-то внутри сдвинулось с места — словно камень, лежавший неподвижно годами, вдруг покатился вниз.

    Солнце било в глаза, отражаясь от беленой штукатурки особняков, от медных табличек, от лакированных экипажей, в которых восседали заморские дьяволы — фаньгуи, как их называли в китайском квартале.

    Воздух был тяжелым, густым. Речная влага Хуанпу смешивалась с запахами чужого мира: конский навоз, сигарный дым, жирная пища с кислым молочным душком. А еще — железо, порох, оружейное масло. Запах завоевателей.

    Лян шел медленно, как и положено покорному переводчику. Голова склонена, коса болтается по спине — та самая коса, что он каждое утро заплетал с ненавистью, горькой, как полынь.

    Но внутри мысли метались, словно птицы в клетке.

    Синяки.

    Темные отметины на ее запястьях — словно впечатавшиеся в кожу браслеты. Лян знал, откуда они. Видел вчера, как она вся сжалась, по ошибке предложив ему чай, как затравленно посмотрела на мужа. Сегодня — как вздрогнула от проезжающего экипажа за окном.

    Виктория Кэрроу была англичанкой. Женой офицера-завоевателя. Представительницей той самой расы, что принесла опиум в Китай, унизила Поднебесную, сожгла Летний дворец.

    Лян должен был ненавидеть ее. Должен был видеть в ней лишь врага — одну из тех, с кем он поклялся бороться.

    Но когда он коснулся ее запястья, проверяя пульс, когда она смотрела на него своими светло-голубыми глазами, полными страха и стыда, когда торопливо одергивала рукав, пытаясь скрыть синяки — он увидел не англичанку. Он увидел жертву. И захотел защитить.

    Это было неправильно. Опасно. Настоятель монастыря когда-то учил его: «Сострадание — великая добродетель, но оно не должно ослеплять воина. Научись видеть чужую боль, но не позволяй ей отвлечь тебя от пути».

    Лян остановился у края набережной, оперся руками на хлипкие деревянные перила. Берег здесь был укреплен сваями и досками, между которыми хлюпала грязная вода.

    По Хуанпу скользили сампаны — плавучие дома речного народа танка. Они жили, рожали детей, умирали на воде, не зная ничего, кроме реки. А дальше качались на волнах корабли варваров — черные, грозные, с пушками, направленными на город.

    «Ее судьба не должна тебя волновать, — сказал себе Лян, глядя на воду. — Твой долг — служить Небесному Царству. Изгнать маньчжурских захватчиков и западных варваров. Одна англичанка ничего не значит в этой войне».

    Но в памяти всплывало ее лицо — бледное, изможденное. Когда она начала падать, он инстинктивно поймал ее, и ощутил под пальцами какая она хрупкая — словно фарфоровая ваза, которую легко разбить.

    В монастыре его учили чувствовать поток ци в человеке, и в ее теле этот поток был слабым, прерывистым, как дыхание умирающей птицы. Истощение от постоянного страха, от насилия, от необходимости притворяться.

    Лян стиснул перила.

    Не думай о ней!

    Но образ не отпускал.

    Потому что она напомнила тебе о Мэйхуа.

    Мэйхуа, которая умерла у него на руках, прошептав: «Спаси тех, кого еще можно спасти».

    И Виктория Кэрроу, с ее синяками и испуганными глазами, разбудила в нем что-то, что он думал, уже похоронил глубоко. Желание защитить.

    «Ты не можешь ее спасти, — холодно сказал голос разума. — Она чужая. Вмешаешься — только навредишь ей и себе. Твоя миссия важнее».

    Лян разжал пальцы. Выпрямился. Солнце стояло высоко — час Лошади подходил к концу. Кэрроу вернется к часу Собаки. Значит, у него еще есть время до встречи.

    Встречи, на которой британский капитан расскажет о своих планах.

    * * *

    Лян вернулся к дому Кэрроу на закате. Небо на западе пылало розовым и золотым, резкие тени особняков рассекали набережную на полосы света и тьмы.

    Он встал неподалеку от дома, прислонившись спиной к забору соседнего здания. Китайцу не пристало ждать у парадного входа.

    Дом Кэрроу — два этажа, светло-желтая штукатурка местами потемнела от влаги. Массивный, квадратный, без резных карнизов и изящества китайских крыш. Варвары строят грубо, но прочно.

    Лян наблюдал за улицей, отмечая детали: британский патруль, торговец сладостями в конце переулка, индийский наемник в тюрбане у соседних ворот. Привычка шпиона — замечать, запоминать, читать местность словно карту: где опасность, а где путь к отступлению.

    Наконец послышался звук, который он ждал.

    Паланкин.

    Лян выпрямился, но не вышел из тени. Хороший охотник сперва изучает зверя. Сначала оценить — пьян Кэрроу или трезв, доволен или зол.

    Паланкин остановился у входа. Шторка отдернулась, и появился капитан.

    Огромный — даже для фаньгуя. Волосы цвета подгнившей соломы. Лицо красное, как вареный краб — бледная кожа варваров плохо переносит здешнее солнце.

    Он бросил носильщикам несколько монет — словно собакам кость — и повернулся к дому. Именно тогда Лян позволил ему заметить себя.

    Пауза. Оценивающий, высокомерный взгляд.

    — А, ты здесь! — небрежно бросил Кэрроу. — А я про тебя совсем забыл. Ждешь, значит? Молодец!

    Лян выступил из тени, поклонился.

    — Я пришел, как вы велели, сэр.

    Кэрроу небрежно махнул рукой — «следуй за мной» — и направился к дому, не оглядываясь, уверенный, что Лян подчинится.

    Ни «здравствуйте», ни «спасибо, что пришли». Для таких, как Кэрроу, китайцы не заслуживают вежливости.

    Лян последовал за ним, держась на два шага позади. Держал невозмутимое лицо, но внутри поднималась знакомая, горькая ненависть.

    Он видел это каждый день. Британцы, французы, американцы — все смотрели на китайцев как на низшую расу. Христос проповедовал равенство всех перед Богом, но на деле они считали китайцев недочеловеками — слишком глупыми, слишком слабыми, слишком дикими, чтобы управлять собственной страной.

    «Сейчас главное — узнать планы этого фаньгуя, — напомнил себе Лян, входя в дом. — Сосредоточься».

    * * *

    Кабинет был заставлен мебелью варваров — грузной, темной, словно вырубленной из цельных стволов. Ничего изящного, легкого что было бы в китайском жилище — ни резных ширм, ни лакированных столиков, ни пустого пространства, дающего взгляду отдых.

    Здесь каждый угол был заполнен, захвачен. Варвары так живут — берут все, что видят, заполняют все, до чего дотянутся. Но то, что лежало на этих полках, что висело на стенах — было китайским, награбленным, вырванным из контекста и превращенным в трофей.

    Нефритовая печать императорской семьи теперь служила пресс-папье на письменном столе. Свиток с каллиграфией, выполненной рукой какого-то ученого мужа, висел на стене вверх ногами. Бронзовая курильница для благовоний была набита пеплом от сигар.

    Они грабят наши дворцы, крадут наше наследие — и потом выставляют в своих варварских жилищах напоказ.

    Внутри разгоралась тихая ярость. Ярость, которую Лян давно научился держать на цепи.

    Кэрроу направился к буфету, налил себе алкоголь — щедро, половину стакана. Выпил залпом, не поморщившись. Плюхнулся в кресло, закинул ногу на ногу. Небрежность хозяина.

    Лян стоял с легкой почтительной улыбкой, слегка опустив глаза. От Кэрроу воняло как от большинства фаньгуев — мокрая шерсть мундира, кисловатый пот. Поверх — духи, тяжелые, резкие, которыми варвар пытался замаскировать смрад своей плоти. Безуспешно. Запахи наслоились друг на друга, создавая почти нестерпимую вонь.

    — Нечасто встретишь китайца с таким английским, — наконец произнес Кэрроу. — Харгрейвз сказал, ты учился у миссионеров. Это правда?

    — Да, сэр, — ответил Лян. — Американские миссионеры в Кантоне. Я изучал английский, Библию, западные науки.

    — Христианин, значит? — хмыкнул Кэрроу.

    Лян на мгновение замер.

    Опасный вопрос. Тайпины считают себя христианами, следуют Библии, поклоняются Небесному Отцу. Но их веру западные люди объявили ересью. Для них тайпины — враги, которых нужно уничтожить.

    — Я изучал Писание, сэр, — произнес он осторожно, не поднимая глаз. — Миссионеры учили меня вере и добродетели.

    — Хорошо. — Кэрроу сделал глоток. —Тогда ты должен понимать, что такое цивилизация.

    «Цивилизация», которая сжигает деревни, насилует женщин, травит народ опиумом.

    Лян промолчал.

    — Видишь, это и есть бремя белого человека — нести свет цивилизации вам, диким народам. — Кэрроу откинулся в кресле. — Вы, китайцы, не справлялись сами — ваша империя прогнила, ваши чиновники воруют, ваш народ курит опиум и прозябает в невежестве. Мы пришли навести порядок.

    Лян слышал это уже десятки раз от разных иностранцев. Всегда одна и та же самоуверенность, убежденность в своем праве на господство. Они искренне верили в то, что говорили. Самооправдание, возведенное в добродетель.

    «Ваш народ курит опиум». А кто продает нам этот яд? Кто начал войну, когда император попытался его запретить?

    Но вслух он произнес:

    — Британская империя велика, сэр. Ваша мудрость превосходит нашу.

    Кэрроу довольно усмехнулся. Он любил слышать это — подтверждение своего превосходства.

    — Именно, — он наклонился вперед. — Вот поэтому мне и нужен толковый китаец, который понимает, как устроен мир. Харгрейвз сказал, ты знаешь многих чиновников в городе. Это правда?

    — У меня есть некоторые связи, — осторожно ответил Лян.

    — Хорошо. — Глаза цвета мутной воды Хуанпу хищно блеснули. — У меня есть одна идейка. Очень прибыльная. Но для нее нужен посредник, который устроит встречу с нужным чиновником.

    Лян слегка наклонил голову, изображая интерес.

    — Чем я могу быть полезен, сэр?

    Кэрроу допил, резко поставил стакан. Встал, подошел к окну. Его силуэт зловеще темнел на фоне заката.

    — Шанхай — настоящая золотая жила, — начал он. — Если знаешь, где копать. Опиумная торговля, конечно, дело прибыльное, но там уже все поделено. Большие компании вроде «Джардин и Мэтисон» контролируют основные потоки. Мне, офицеру, достаются крохи — сопровождение, охрана грузов. Неплохо, но этого недостаточно.

    Пауза. Лян ждал. Внутри напряжение, на лице — вежливый интерес. Что-то в тоне варвара говорило: сейчас прозвучит нечто важное. Нечто, что нужно запомнить и передать в Небесную столицу.

    — Но есть другие возможности, — продолжил Кэрроу. — Харгрейвз и я кое-что придумали. Трудоустройство... рабочей силы. — Он обернулся, посмотрел на Ляна. — В Индокитае, в Сингапуре, в Калифорнии — нужны рабочие руки. Дешевые. Послушные. Особенно женщины. Молодые женщины.

    В кабинете повисла тишина — тяжелая, липкая, как паутина.

    Он собирается вывозить женщин. Как скот.

    — Понимаю, сэр, — спокойно произнес Лян.

    — Хорошо, — Кэрроу вернулся к буфету, налил себе выпивки. — Проблема в том, что для этого нужны документы. Официальное разрешение от китайских властей на вывоз рабочей силы. Печати, подписи — все как положено. Иначе может подняться шум. — Он сделал глоток, посмотрел на Ляна поверх стакана. — Мне нужен чиновник. Какой-нибудь мандарин в порту с доступом к нужным печатям. Кто-то, кто оформит документы. Без лишних вопросов.

    Лян медленно кивнул.

    — Это... деликатный вопрос, сэр.

    — Верно, деликатный, — усмехнулся Кэрроу. — Именно поэтому нужен сообразительный парень вроде тебя. Харгрейвз говорит, за взятку мандарины готовы на все. Но нужен посредник — кто-то, кто знает, к кому подойти, как договориться. Понимаешь?

    — Да, сэр. — Внутри все кипело, но голос оставался почтительным. — Понимаю.

    Хочешь, чтобы я помогал тебе продавать женщин в рабство.

    — Если позволите спросить... сколько вы заплатите за такую услугу? — поинтересовался он.

    Кэрроу усмехнулся, довольный, что китаец думает о деньгах. Жадность он понимал. Жадностью можно управлять.

    — Плата щедрая, — сказал он. — Скажем, пять таэлей серебра.

    Лян помедлил, притворяясь, что взвешивает предложение. Нельзя соглашаться слишком быстро — подозрительно.

    — Пять таэлей — хорошие деньги, сэр, — осторожно произнес он. — Но дело опасное. Если власти узнают, что я помогал вывозить женщин... меня казнят. Может быть... десять таэлей? За такой риск?

    Кэрроу прищурился. Затем рассмеялся.

    — Ты не только сообразительный, но и деловой! — Кивнул. — Ладно. Десять таэлей, так уж и быть.

    — Благодарю, сэр. Очень щедро с вашей стороны, — склонил голову Лян. — Думаю, я знаю одного человека. Мандарин седьмого ранга в портовом управлении. Он имеет доступ к нужным печатям.

    Это была правда. Такой чиновник существовал. Жадный, продажный. Подкупить его не составит особого труда.

    — Отлично! Устрой нам встречу. Где-нибудь на нейтральной территории без посторонних глаз.

    — Сделаю все, что смогу, сэр.

    — Вот и славно. — Кэрроу плеснул себе еще выпивки. — И, китаец, — он обернулся, — никаких фокусов. Если попытаешься меня обмануть, тебе не поздоровится. Понял?

    — Понял, сэр. Я всего лишь бедный переводчик. Мне нужны деньги. Я не имею причин обманывать такого щедрого работодателя.

    — Вот и правильно. Знаешь, я сразу понял, что ты соображаешь что к чему. Сильный пожирает слабого — это закон природы. Британия сильна, значит, мы берем то, что нам нужно. А умные китайцы вроде тебя получают свою долю. Все в выигрыше, верно?

    Кроме девушек, которых ты собираешься продать. Кроме семей, которые будут оплакивать потерю дочерей. Кроме моего народа, который вы грабите и унижаете, оправдывая «законом природы»

    — Да, сэр. Все в выигрыше.

    — Теперь об оплате, — Кэрроу вернулся к столу. — Я дам тебе пять таэлей — аванс, так сказать. Когда чиновник поставит печати, получишь еще пять. Справедливо?

    — Более чем, сэр, — согласился Лян. — Вы очень великодушны.

    Кэрроу достал из ящика стола мешочек серебра и отсчитал пять слитков.

    — Вот пять таэлей. — Он усмехнулся. — Хотя, если хочешь, могу часть выдать опиумом. Многие китайцы предпочитают так. Скажем, два таэля серебром, три — опиумом?

    Лян смотрел на слитки. В памяти вспыхнул образ отца — трясущегося, умоляющего торговца дать ему еще одну дозу. Мать на смертном одре: «Никогда не прикасайся к яду, который разрушил нашу семью...»

    Он медленно покачал головой.

    — Благодарю, сэр, но я предпочитаю серебро.

    Кэрроу приподнял брови.

    — Китаец, отказывается от опиума? — Рассмеялся, покачал головой. — Первый раз вижу. Ладно. Как скажешь.

    Он пододвинул слитки к Ляну.

    — Бери.

    Лян взял слитки — тяжелые, холодные. Кровавые деньги.

    — Благодарю, сэр, — он спрятал серебро в поясной кошелек. — Я вас не подведу.

    — Вот и славно, — Кэрроу опустошил стакан, поставил на стол. — Договорились. Ты приведешь чиновника, я приду с Харгрейвзом, обсудим детали. Есть вопросы?

    — Нет, сэр. Все ясно.

    — Отлично. — Кэрроу вдруг замер, словно что-то вспомнил. — Кстати, ты заходил сегодня днем?

    Холодок пробежал по спине. Вопрос явно задан неспроста.

    — Да, сэр. Я пришел в полдень, как вы велели. Ваша супруга сказала, что вы вернетесь только вечером. Я решил прийти позже.

    Кэрроу прищурился.

    — Жена говорила с тобой?

    — Совсем немного, сэр. Я объяснил, что вы велели прийти. Она сказала, что вы вернетесь вечером. Это все.

    Пауза. Лян спокойно выдержал пытливый взгляд.

    — Понятно. Ладно, ступай. Жду вестей. И помни — никаких фокусов.

    Лян поклонился, вышел из кабинета и притворил за собой дверь.

    Варвар поверил. Хорошо. Теперь — продолжать. Утроить встречу с мандарином, выведать детали схемы, узнать остальных участников. Передать сведения тайпинам.

    Спустившись по лестнице, Лян прошел мимо закрытой двери гостиной. Вдруг представилось, как Виктория, сжавшись в углу дивана, слушает шаги наверху. Ждет мужа, как приговоренный ждет палача…

    Не мое дело.

    Лян ускорил шаг.
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    Глава 8. Чаепитие

    Солнце заливало столовую, серебро слепило глаза. Виктория сидела прямо — спина не касается стула, локти прижаты к бокам. «Леди не сутулится», — голос гувернантки звучал в голове даже спустя годы.

    Два дня назад, когда Ричард разговаривал с Ляном в кабинете, Виктория точно так же сидела в гостиной — прямо, неподвижно, как на иголках. Ждала, вздрагивая от каждого звука.

    Что Лян сказал ему? Упомянул ли дневной визит? Обморок? Синяки?

    Когда наконец на лестнице раздались шаги — Лян уходил — Виктория замерла, прислушиваясь. Входная дверь закрылась. Тишина. Потом шаги Ричарда — он спускался.

    Она выпрямилась еще сильнее, сжав руки на коленях.

    Ричард вошел в гостиную, бросил на нее быстрый взгляд.

    — Ужин готов?

    — Да.

    Ни слова о Ляне.

    За ужином Ричард ел с аппетитом, казался довольным. Изредка бросал какие-то замечания — о погоде, о том, что повар наконец научился готовить говядину. Обычные, пустые фразы.

    Виктория почти расслабилась, когда он вдруг небрежно спросил:

    — Как прошел твой день?

    Пальцы непроизвольно напряглись на ноже.

    — Спокойно, — ответила она. — Я шила, читала, писала матери письмо.

    Он смотрел на нее, не моргая. Ждал. Секунду. Две. Три.

    Виктория сглотнула.

    — Приходил тот китаец… Лян, — выдавила она.— Сказал, что ты назначил ему встречу в полдень.

    — И что ты ему ответила?

    — Что тебя нет дома, и ты вернешься вечером.

    Ричард медленно отрезал кусок мяса, прожевал, глядя на нее.

    — И все?

    У Виктории вспотели подмышки.

    — Он... ненадолго зашел в гостиную. Подождать. Но потом решил прийти вечером.

    — В гостиную? — повторил Ричард. — Ты пригласила его в гостиную?

    — Я думала, ты будешь недоволен, если он уйдет...

    — И как долго он пробыл в гостиной?

    — Недолго. Минут пять, может, меньше... — Виктория судорожно пыталась вспомнить. — Ван Лао был там, я не оставалась с ним наедине...

    — И о чем же вы говорили эти пять минут?

    — Ни о чем важном! Он... я спросила, где он учил английский, он ответил... Это все, правда! — Виктория слышала свой голос — слишком быстрый, слишком высокий. Оправдания звучали жалко даже для ее собственных ушей.

    Ричард смотрел на нее. Пристально. Долго.

    — В следующий раз, — произнес он наконец, — если кто-то придет в мое отсутствие, передавай сообщения через дворецкого. Жена офицера не разговаривает с посторонними мужчинами. Особенно с китайцами. Ты меня поняла?

    — Да, Ричард.

    — Хорошо. — Он вернулся к ужину. — Тогда больше не будем об этом говорить.

    Остаток вечера Виктория провела в напряженном ожидании. Он поднимется за ней в спальню? Закроет дверь? Начнет с вопросов или сразу...?

    Но Ричард только поцеловал ее в лоб перед сном и пожелал спокойной ночи.

    И следующие два дня был добр.

    Ребра все еще болели, если вдыхать слишком глубоко. Синяк на бедре увядал — в центре темно-лиловый, но уже пожелтел по краям. В доме было тихо. Ричард улыбался за завтраком, наливал ей чай, не хлопал дверями. Затишье после шторма — хрупкое, ненадежное, но все же затишье.

    Виктория знала, что такие дни длятся недолго. Но пока они есть, можно было рискнуть попросить. Если выбрать правильный момент. Правильные слова.

    Рядом с ее тарелкой лежал кремовый конверт. Виктория смотрела на него, не решаясь взять в руки.

    Ричард читал «Северный Китайский Вестник». Перевернул страницу, хмыкнул. Она быстро взглянула на его лицо. Брови не нахмурены. Губы не поджаты. Хорошо.

    Сейчас!

    Она вдохнула — осторожно, чтобы не разбудить боль в ребрах — и заговорила:

    — Дорогой, миссис Бромли приглашает меня на чай. Сегодня, в три часа. Небольшое собрание дам.

    Ричард не поднял глаз от газеты. Перевернул страницу, просмотрел заголовки.

    Виктория ждала. Считала удары сердца. Один. Два. Три. Четыре.

    Наконец он отложил газету, посмотрел на нее. Лицо спокойное, но что-то промелькнуло в глазах — раздражение? недовольство? — слишком быстро, чтобы понять.

    — Бромли? — равнодушно переспросил он. — Опиумный торговец?

    — Да. Его жена очень любезна. Мы познакомились на балу у Пембертонов.

    Тишина. Ричард взял чашку, сделал глоток. Медленно. Не торопясь.

    Виктория не дышала.

    — Чаепития, — наконец с легким презрением произнес он. — Женская болтовня. Сплетни о нарядах и слугах.

    Она опустила глаза к тарелке. Пальцы сжали салфетку под столом.

    — Это просто вежливость, Ричард... Если я откажусь... нас могут осудить. Подумают, что ты... что мы...

    Она не закончила.

    Молчание затянулось. Виктория не смела поднять взгляд. Любое давление могло обернуться отказом. Нужно было ждать, молчать, дать ему принять решение самому.

    «Пожалуйста, — отчаянно молилась она. — Пожалуйста, пусть он меня отпустит!»

    — Ты должна думать о доме, — раздраженно сказал он, — а не болтаться по гостиным с этими пустоголовыми курицами.

    Виктория замерла. Сейчас он скажет «нет».

    Но Ричард вздохнул — тяжело, словно уступая в чем-то важном.

    — Ладно. Иди.

    Облегчение нахлынуло так сильно, что закружилась голова.

    — Спасибо, дорогой. Спасибо. Я...

    — Но чтобы никаких глупостей, — строго перебил он. — Понятно?

    — Конечно. Ричард, конечно.

    Он встал из-за стола, подошел к ней. Виктория невольно напряглась, но он лишь наклонился и поцеловал ее в лоб. От него пахло одеколоном и кофе.

    — Пойду в клуб. Вернусь к ужину.

    Он вышел из столовой, и через минуту хлопнула входная дверь. Виктория осталась одна за столом. Пальцы все еще сжимали приглашение, сминая бумагу.

    Она медленно разжала кулак, положила письмо на стол, разгладила складки.

    Он ее отпустил.

    Она выйдет из этого дома. Увидит других людей. Пообщается с женщинами, которые живут в том же мире, говорят на том же языке.

    «Может быть… может быть, я не так одинока, как кажется. Может быть, я найду там кого-то, кто поймет».

    Виктория встала из-за стола, взяла приглашение и поднялась в спальню.

    Нужно выбрать платье. Причесаться. Быть безупречной.

    Жена капитана Кэрроу не может выглядеть иначе.

    * * *

    Паланкин нес ее по улицам Международного поселения, покачиваясь словно лодка на спокойной воде. Виктория выглянула наружу сквозь щели в бамбуковой шторке.

    Мимо проезжали экипажи, шли пешеходы — европейцы в цилиндрах, китайцы в длинных халатах. Два мира, существующих рядом, почти не пересекались.

    «Как я и Ричард, — вдруг подумала она. — Два человека в одном доме, но в разных мирах».

    Виктория отогнала эту мысль. Не сегодня. Сегодня она не будет думать о Ричарде. Сегодня она просто женщина, идущая к другим женщинам на чай.

    Паланкин остановился.

    — Прибыли, мэм.

    Виктория поправила шляпку, разгладила юбку. Глубокий вдох. Выдох.

    «Может быть, я найду там союзника. Подругу. Кого-то, кто поймет».

    Шторка отодвинулась, яркий дневной свет ударил в глаза. Виктория моргнула, привыкая, затем выбралась наружу.

    Перед ней возвышалось трехэтажное здание из красного кирпича с белыми колоннами, больше и богаче, чем дом Кэрроу. Опиумные деньги, конечно. У торговцев всегда были деньги. Ухоженный палисадник, цветущие магнолии, дорожки, посыпанные свежим гравием. Респектабельность, купленная ценой разрушенных жизней китайцев.

    Виктория знала это — все знали, — но никто не говорил вслух. Опиум был основой благополучия колонии. Без него не было бы ни особняков, ни балов, ни этих чаепитий.

    Китайский слуга в ливрее открыл дверь, поклонился.

    — Добро пожалуй, — с сильным акцентом произнес он. — Прошу следуй мой.

    Виктория вошла в вестибюль. Пахло сладкой выпечкой и паркетным воском. Слуга провел ее к двустворчатым дверям, открыл их.

    Гостиная была просторной, светлой, с огромными окнами, выходящими в сад. Кресла с позолотой, диваны с шелковой обивкой, персидские ковры на полу.

    Дамы, сидящие в креслах и на диванах, повернулись к двери.

    — Миссис Кэрроу! — миссис Бромли величественно поднялась. — Как мило, что вы смогли прийти! Мы так рады вас видеть!

    — Благодарю за приглашение, миссис Бромли, — ответила Виктория. — Вы очень любезны.

    Хозяйка взяла ее под руку и провела в комнату.

    Виктория поздоровалась с остальными дамами. Миссис Харгрейвз ответила коротким кивком и устало откинулась на спинку кресла — четвертая беременность давалась ей нелегко. Миссис Темплтон улыбнулась, поправляя выбившиеся кудряшки.

    — Присаживайтесь, дорогая, — леди Пембертон похлопала сухощавой рукой по дивану рядом с собой.

    Виктория села, расправила юбки, выпрямила спину.

    Обстановка казалась безопасной. Солнце бросало на ковер золотые полосы света. Ароматы чая и выпечки навевали уют.

    Я здесь. Среди англичанок. Среди своих.

    Миссис Бромли позвонила в серебряный колокольчик. Вошла китаянка — молчаливая, незаметная. Хозяйка начала разливать чай в чашки из тончайшего фарфора.

    — Сахар, миссис Кэрроу? — спросила она, держа щипчики над сахарницей.

    — Один кусочек, пожалуйста. Без молока.

    Служанка подала Виктории чашку, поднесла блюдо с закусками. Виктория взяла маленький сэндвич с огурцом.

    — Ну что ж, — миссис Бромли откинулась в кресле и откусила пирожное. — Расскажите нам, дорогая, как вам наш Шанхай? Привыкаете к... экзотике?

    — Международное поселение устроено весьма комфортно, — ответила Виктория.

    — О, мы постарались! Маленький островок цивилизации посреди... ну, вы понимаете... — Леди Пембертон взмахнула веером в сторону окна. — Хотя содержать дом здесь — настоящее испытание.

    — О, не говорите! — всплеснула пухлыми руками миссис Бромли. — Эти слуги... Десять раз покажешь, как салфетки раскладывать — все равно напутают. Тупые, как пробки. И лица все одинаковые — я свою горничную от кухарки отличить не могу!

    — А я все серебро держу на замке, — добавила леди Пембертон. — Иначе утащат. Это у них в крови — воровать.

    — Муж говорит, на службе с ними невозможно работать, — вставила миссис Харгрейвз. — Врут не краснея.

    Виктория молча отпила чай, сжимая чашку.

    — А я слышала, — миссис Темплтон наклонилась вперед, — они едят крыс! И собак! Представляете?

    — О, не напоминайте! — поморщилась миссис Бромли. — Я как-то по ошибке зашла на китайский рынок. Боже мой! Там висели какие-то... туши. Не могла понять, что это за животное. Муж сказал — лучше не знать.

    — Язычники, — резюмировала леди Пембертон. — Что с них взять? Хорошо, что Британия несет им цивилизацию. Хотя боюсь, из этих дикарей ничего путного не выйдет.

    Смех. Согласные кивки. Виктория снова поднесла чашку к губам.

    Разговор потек дальше. Леди Пембертон рассказывала о новых платьях, заказанных из Парижа. Миссис Бромли жаловалась на поставщиков — все приходит с опозданием, ткани не те, что обещали. Миссис Харгрейвз критиковала моду на широкие кринолины — «в этом климате абсолютно непрактично».

    Виктория слушала, кивала в нужных местах. От натянутой улыбки сводило скулы. Разговор казался настолько пустым, что мысли разбегались, и приходилось насильно возвращать внимание к словам.

    Стыд кольнул острой иглой. Что с ней не так? Эти дамы добры к ней, пригласили в свой круг. Она должна быть им благодарна.

    — А вы, миссис Кэрроу, когда устроите прием?

    Виктория моргнула. Леди Пембертон склонила голову в выжидательном любопытстве, и ее худое лицо вдруг напомнило лошадиную морду.

    — Капитан Кэрроу такой уважаемый офицер, — обмахиваясь веером, продолжила она. — Было бы прекрасно познакомиться с вами ближе.

    — В скором будущем, надеюсь, — осторожно ответила Виктория. — Ричард очень занят на службе.

    — Мой муж говорит, капитан Кэрроу — один из лучших в гарнизоне, — вставила миссис Темплтон.

    — И такой джентльмен! — расплылась в улыбке миссис Бромли. — Всегда такой вежливый. Просто образец галантности.

    Образец галантности.

    Чашка задрожала в руках. Виктория поставила ее на блюдце.

    — Вам так повезло, дорогая, — добавила хозяйка. — Такой муж — редкость. Красавец, герой, джентльмен.

    Виктория смотрела на свою чашку. Темная поверхность чая отражала потолок.

    Герой. Джентльмен.

    Что-то внутри надломилось.

    — Не всегда, — тихо произнесла она.

    Все чашки замерли в воздухе. Все головы повернулись к ней.

    — Что вы сказали, дорогая? — моргнула миссис Бромли. Ее мясистые пальцы застыли над тарелкой с пирожным.

    Виктория подняла взгляд. Сердце колотилось. Руки дрожали.

    — Я сказала... не всегда, — чуть громче повторила она. — Капитан Кэрроу не всегда... джентльмен.

    Мертвая тишина.

    Лошадиное лицо леди Пембертон вытянулось еще сильней.

    — Что за... странное замечание! — возмутилась она.

    — Я просто... — Виктория сглотнула. — Он не всегда... добр. Иногда он бывает... резок.

    Леди Пембертон медленно поставила чашку на блюдце. Фарфор громко звякнул в тишине.

    — Резок? — Она сузила глаза. — Что вы имеете в виду?

    — Вспыльчив. — Виктория сжала салфетку. — Иногда он... говорит вещи... делает вещи...

    Слова застряли в горле.

    — Но... но капитан всегда такой вежливый! — пробормотала миссис Темплтон. — Я не понимаю...

    — Миссис Кэрроу, — леди Пембертон выпрямилась как палка. — Мне кажется, вы говорите то, что не подобает говорить в приличном обществе.

    — Но это правда! Вы не знаете... Вы не видите, каков он на самом деле...

    — Довольно! Вы забываетесь. Ваш муж — уважаемый офицер. Многие дамы мечтали бы оказаться на вашем месте.

    Миссис Харгрейвз покачала головой.

    — Молодые жены часто бывают неблагодарны, — пропыхтела она. — Не понимают, какое это благословение — иметь мужа, офицера Ее Величества, человека чести.

    Леди Пембертон наклонилась вперед, крючковатые пальцы до хруста стиснули веер.

    — Мужчины имеют право на вспыльчивость, — жестко произнесла она. — Особенно когда жена не выполняет свой долг.

    Ее взгляд скользнул к животу Виктории. Задержался. Поднялся обратно к лицу.

    — Возможно, — голос стал еще жестче, — если бы вы больше старались угодить мужу… Вам бы не пришлось жаловаться на его характер.

    Виктория почувствовала, как краска заливает лицо.

    Моя вина. Конечно, моя вина.

    Нет детей — это ты виновата.

    Муж недоволен — значит, ты плохая жена.

    Миссис Бромли подалась вперед:

    — Дорогая, я понимаю — вы молоды, неопытны. Но нельзя жаловаться на мужа посторонним. Это неприлично. Что бы ни происходило между супругами — это остается в доме.

    Леди Пембертон кивнула.

    — Если вы будете бросать такие... намеки... это может повредить не только капитану, но и вам. Серьезно повредить.

    Замолчи. Не порти репутацию мужа. Иначе пострадаешь сама.

    Виктория опустила взгляд в чашку. Чай остыл, темная поверхность подернулась матовой пленкой.

    — Простите, — пролепетала она. — Я... я просто устала. Конечно, у нас с Ричардом все прекрасно. Я не хотела... не имела в виду...

    — Ну вот! — миссис Бромли облегченно выдохнула. — Конечно, все прекрасно. Мы же все знаем капитана Кэрроу — такой джентльмен! Просто вы устали, дорогая. Шанхайский климат подходит не всем.

    Разговор быстро перешел на другую тему. Новая ткань, привезенная из Парижа. Модистка, которая шьет для жены губернатора. Жалобы на нерадивых слуг. Безопасная, пустая болтовня.

    Дамы делали вид, что ничего не произошло.

    Но Виктория видела — видела их взгляды. Подозрение. Осуждение. Настороженность.

    Она сидела с чашкой в руках, машинально отвечая, когда к ней обращались. Но внутри — пустота. Холодная, черная пустота.

    Они не просто не поверили.

    Они встали на его сторону.

    Для них Ричард — герой, джентльмен, идеальный муж. А я — истеричка. Неблагодарная. Бесплодная жена, которая не выполняет свой долг.

    Если бы я показала им синяки... что бы они сказали? «Наверное, вы его спровоцировали».

    Напольные часы пробили половину пятого. Виктория поставила чашку на блюдце.

    — Благодарю за чудесный день, миссис Бромли. К сожалению, мне пора. Супруг вернется к ужину.

    Миссис Бромли грузно поднялась.

    — Заходите еще, дорогая.

    Она проводила Викторию к двери и, наклонившись ближе, понизила голос:

    — Будьте осторожнее с такими разговорами. — Пухлые пальцы слегка сжали ее руку. — Репутация мужа — это ваша репутация. Понимаете?

    — Да. Спасибо, — кивнула Виктория.

    Выйдя на крыльцо, она спустилась к ожидающему паланкину. Носильщики подняли его, и мир за шторками качнулся, поплыл в мерном ритме шагов.

    Она откинулась на подушки и закрыла глаза. Руки дрожали — сейчас, когда не нужно было держать лицо, когда никто не видел, они дрожали так сильно, что Виктория сжала их в кулаки и спрятала в складках юбки.

    Паланкин покачивался размеренно, убаюкивающе, но покоя не приносил.

    Я попросила помощи. У своих. У англичанок моего круга, моего класса.

    И они выбрали Ричарда.

    Потому что так удобнее, правильнее, спокойнее. Потому что жена, которая жалуется, опаснее мужа-тирана. Первое разрушает устои, а второе — всего лишь досадная неприятность, которую можно не замечать.

    «Что бы ни происходило между супругами — это остается в доме». Добрые слова, сказанные мягким голосом, с участием в глазах. Но за ними скрывался железный закон: молчи, терпи, не позорь мужа. Иначе пострадаешь сама.

    Виктория посмотрела в щель между планками. Мимо проплывали дома, аккуратные палисадники, кованые ограды. Маленький островок Британии посреди чужой страны. Она думала, что это ее мир, что здесь она найдет союзников. Оказалось — это просто еще одна тюрьма, больше прежней, но с теми же правилами.

    Но все же кто-то увидел. Не из этого мира, не из этой тюрьмы.

    Два дня назад, когда ей стало дурно в гостиной, когда Лян не дал ей упасть, проверил пульс и увидел следы на запястьях. Раскосые глаза, скользнули по синякам, поднялись к ее лицу.

    Он не отвернулся с презрением, не спросил «что вы сделали, чтобы разозлить мужа?» Просто посоветовал мазь от синяков. Мазь помогала — или казалось, что помогала. Но дело было не в ней.

    Человек, которого считают дикарем, проявил больше человечности, чем все эти благочестивые дамы в кринолинах и шелках.

    Паланкин замедлился, качнулся последний раз и опустился на землю.

    Она вдохнула глубоко — насколько позволял корсет — и выдохнула. Шторка отодвинулась, впуская вечерний свет.

    Расплатившись с носильщиками, Виктория медленно повернулась к дому.

    Двухэтажное здание кремового цвета. Ухоженный палисадник, высокие окна, отражающие вечернее небо. Для прохожих — образцовый дом образцового офицера. Для нее — тюрьма.

    Взгляд поднялся к окну второго этажа, за которым был кабинет Ричарда. Он вернется к ужину. Возможно, в хорошем настроении. Возможно, нет.

    «Никто не поможет, — подумала Виктория, глядя на дом. — Я совсем одна».

    За ее спиной Шанхай жил своей жизнью — голоса прохожих, лай собак, гудок парохода с реки. А она стояла на пороге своей тюрьмы и знала, что выбора нет.

    Виктория сделала первый шаг. Второй. Поднялась по ступенькам.

    Дверь открылась под ее рукой, впуская внутрь, и закрылась за спиной с тихим, окончательным щелчком.
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    Лян шел рядом с паланкином, направляя носильщиков. Налево. Направо. Мимо лапшичной, мимо лавки благовоний. Глубже в лабиринты Нанши, где кончались широкие улицы иностранного квартала и начинался настоящий Шанхай.

    Переулки сужались. Дома стояли так близко, что почти соприкасались крышами. Даже днем здесь царил полумрак.

    — Стой, — велел Лян.

    Носильщики опустили паланкины. Из переднего выбрался Кэрроу. В западной одежде и нелепой шляпе, которую варвары носят, чтобы казаться выше — здесь он выглядел так же неуместно, как павлин в курятнике.

    Из второго паланкина, тяжело дыша, вылез Харгрейвз. Вытер платком потное лицо.

    — Прошу следовать за мной, — попросил Лян.

    Кэрроу небрежно бросил монеты носильщикам, и Лян повел варваров вглубь переулка.

    Темнота сгущалась. Что-то зашуршало впереди — крыса или собака. Кэрроу инстинктивно потянулся к боку, где сюртук предательски топорщился над кобурой.

    «Боится», — с холодным удовлетворением отметил Лян.

    Переулок вывел их к невзрачному зданию без единого фонаря. Серые стены, глухо закрытые окна. Ничего не выдавало, что в этом доме скрывается один из самых дорогих — и самых секретных — борделей Нанши.

    Дом мамы Чжу. Место, где встречались те, кто не мог встречаться открыто.

    Кэрроу окинул здание брезгливым взглядом.

    — Что это за сарай? — скривился он. — Мы точно по адресу?

    — Да, сэр, — ответил Лян. — Мандарин выбрал место, где не задают лишних вопросов.

    Дверь бесшумно отворилась, и в проеме возникла женщина.

    Неопределенного возраста — сорок? Шестьдесят? Лицо гладкое, накрашенное белилами, но вокруг глаз — паутинка морщин. Темно-синий шелковый халат — не ярко-алый куртизанок, а цвет богатой вдовы.

    Она поклонилась.

    — Прошу, почтенные гости.

    Первый этаж встретил их полумраком и тишиной. Никакого главного зала с музыкой и смехом обычного борделя. Только узкий коридор, закрытые двери, лестница в глубине.

    Поднимаясь на второй этаж, Лян почувствовал, как воздух становится гуще. Сандал, благовония. И под ними — едва различимый сладковатый запах.

    Опиум.

    Презрение скрутило губы. Яд, которым варвары травят Китай.

    Мама Чжу остановилась перед дверью в конце коридора. Стенку подпирал громила с дубинкой за поясом. Он окинул пришедших оценивающим взглядом — задержался на варварах, затем кивнул маме Чжу.

    Та постучала дважды. Изнутри послышалось тихое разрешение. Она открыла дверь и отступила, жестом приглашая войти.

    В комнате царил полумрак. Бумажные фонари отбрасывали мягкий свет на низкий лакированный стол. Вокруг — шелковые подушки для сидения. На столе — чайник, чашки из тонкого фарфора, блюда с закусками, бутылка рисовой водки.

    За столом, с чашкой чая в руке, сидел мандарин Тун. Фиолетовый халат с золотыми журавлями переливался в свете фонарей. На мизинцах поблескивали золотые чехольчики, прикрывающие длинные ногти. Все говорило: этот человек богат.

    «Слишком богат для чиновника седьмого ранга», — отметил про себя Лян.

    Мандарин встал не сразу. Допил чай не торопясь, прежде чем медленно, с достоинством подняться. Пусть варвары подождут, пока он соизволит их принять.

    — Иноземные черти наконец-то явились, — небрежно поклонившись, произнес он. — Я уж заждался.

    Лян перевел:

    — Мандарин Тун приветствует почтенных господ. Он с нетерпением ожидал вашего прибытия.

    Тун указал на подушки вокруг стола.

    — Пусть варвары садятся. Хотя они, наверное, и сидеть-то не умеют по-человечески.

    — Мандарин приглашает почтенных гостей занять места.

    Харгрейвз первым опустился на подушку — тяжело, с хрустом в коленях. Сюртук распахнулся, жилет натянулся на животе.

    — Жирный, как боров, — проронил Тун с невозмутимым лицом. — И воняет протухшим тофу и псиной. Эти фаньгуи никогда не моются.

    Лян перевел ровным тоном:

    — Мандарин надеется, что почтенные господа чувствуют себя комфортно. Он понимает, что европейцам непривычно сидеть на полу, и приносит извинения за неудобства.

    Дверь бесшумно открылась. Вошли две девушки в простых серых платьях. Склонили головы, не поднимая глаз.

    Старшая начала чайную церемонию. Движения отработаны до совершенства — согреть чайник кипятком, слить воду, засыпать листья, залить, подождать. Первую заварку она выплеснула в чашу для отходов. Вторую разлила по чашкам, начиная с мандарина.

    Тун взял чашку, поднес к носу. Одобрительно кивнул.

    — Фуцзяньский улун. Неплохой. Жаль, что иноземные черти этого не оценят.

    Лян перевел:

    — Мандарин Тун говорит, что это чай высочайшего качества — улун из провинции Фуцзянь. Он надеется, что почтенные гости оценят его изысканный вкус.

    Харгрейвз неуклюже взял чашку толстыми пальцами. Отпил, поморщился.

    — Ну и дрянь. Предпочитаю черный, с сахаром и молоком.

    Лян не стал переводить. Просто кивнул мандарину, как будто Харгрейвз выразил благодарность.

    Кэрроу даже не притронулся к чаю. Таращился на младшую из служанок. Его взгляд прошелся по тонкой шейке, остановился на груди под серым халатом, скользнул по талии, задержался на бедрах. Изучал бесстыдно, не торопясь.

    — Молоденькая, — бросил он Хагрейвзу. — Свежая. Как думаешь, сколько за такую дадут в Сингапуре?

    Харгрейвз окинул девушку оценивающим взглядом.

    — Таэлей шестьдесят, не больше. Слишком костлявая. Хотя если откормить пару месяцев, можно и семьдесят выручить.

    — А если девственница? — уточнил Кэрроу.

    — Тогда все сто пятьдесят. Но это вряд ли. Служанка в борделе… — Харгрейвз хмыкнул.

    Девушка не понимала слов, но интонацию уловила. Голова опустилась ниже, плечи съежились.

    — Иноземные черти глазеют на девиц как похотливые псы, — проронил Тун. — Грязные животные.

    Лян едва удержался от усмешки. Слухи о мандарине Туне ходили по всему Шанхаю. Служанки из его дома шептались на рынке: хозяину недостаточно одной женщины — берет в постель сразу двух, а то и трех. А что он заставляет их вытворять...

    «Ты осуждаешь их, маньчжур? Посмотри в зеркало».

    — Мандарин интересуется, как почтенным господам нравится пребывание в Шанхае, — «перевел» Лян. — Он надеется, что город произвел благоприятное впечатление.

    Кэрроу усмехнулся.

    — Это самая грязная дыра из всех портов, где я бывал. Воняет протухшей рыбой, опиумом и дерьмом. А местные таращатся на европейцев, как обезьяны в зоопарке.

    Харгрейвз едва не подавился чаем от смеха, а Кэрроу нетерпеливо постучал пальцами по столу:

    — Давайте уже переходить к делу. Мы пришли сюда не чаи распивать.

    Мандарин Тун усмехнулся, услышав перевод.

    — Нетерпеливый рыжий дьявол. Хочет сразу говорить о деньгах. Ведет себя как последний торгаш.

    — Мандарин Тун ценит деловой подход почтенного господина, — «перевел Лян». — Он готов поговорить о делах.

    Тун небрежно махнул рукой. Служанки тут же поклонились и бесшумно скрылись за дверью.

    — Скажи ему, что нам нужны документы на вывоз рабочей силы из Китая, — потребовал Кэрроу.

    — Рабочей силы? Какой именно? Сколько? — прищурился мандарин.

    — Женщин. Молодых. Двадцать-тридцать… как повезет.

    — Женщин… — протянул Тун, задумчиво постукивая ногтем по столу. — Спроси у этих тупых варваров, где они собираются их брать?

    — Мандарин интересуется происхождением рабочей силы, — перевел Лян.

    — Это не его дело, — отрезал Кэроу. — Его задача — оформить бумажки.

    Тун выслушал перевод.

    — Скажи этому надменному рыжему дьяволу, — процедил он, — это МОЕ дело. Если они собираются похищать женщин в Шанхае, то это очень даже мое дело. Я не хочу терять должность из-за их бесчинств. Понятно?

    Лян дипломатично перевел:

    — Мандарин объясняет, что для оформления правильных документов ему необходимо знать происхождение рабочей силы. Это критически важно во избежание осложнений с властями.

    Харгрейвз понимающе кивнул:

    — Скажи ему, девушки не из Шанхая. Из деревни. Далеко в глубинке. Никто не узнает.

    Тун, выслушав перевод, покачал головой.

    — Скажи этому борову, деревня тоже не годится. У деревенских сплоченные кланы. Двадцать девушек разом исчезнут? Вся деревня будет искать.

    Он задумчиво провел рукой по козлиной бородке.

    — Может, эти дураки собираются покупать женщин? — скептически хмыкнул. — Скажи им: ни один отец не продаст дочь голубоглазым демонам. Лучше уж в местный бордель. Хотя бы будет знать, что эти вонючие скоты не увезли его дочь на край света.

    Лян «переводил», наблюдая, как темнеет лицо Кэрроу:

    — Мандарин выражает озабоченность. Даже в деревне, если двадцать девушек исчезнут одновременно, это привлечет внимание кланов. Кроме того, если речь идет о покупке, он сомневается в успехе. Семьи не продадут дочерей иностранцам, которые вывезут их из страны. Родители предпочтут местных покупателей, даже за меньшую цену, чтобы знать судьбу дочери.

    Кэрроу врезал кулаком по столу, так, что подпрыгнули чашки.

    — К черту их семьи! — выпалил он. — Мы не собираемся ни уговаривать, ни покупать!

    Харгрейвз положил руку ему на плечо.

    — Тише...

    Но тот уже не мог остановиться:

    — Скоро будет военная операция! Зачистка деревень от тайпинов! Мы войдем туда с солдатами, арестуем мятежников, а заодно прихватим девок!

    Лян ощутил, как холод разливается по спине. «Подлые твари! Я должен предупредить братьев. Но какую деревню? Где?»

    Он перевел слова Кэрроу мандарину. Голос чуть дрогнул, но Тун этого не заметил.

    —А-а, — протянул он. — Военная операция как прикрытие. Умно. Очень умно.

    Он задумчиво постучал ногтем по столу.

    — Спроси, куда они их повезут?

    — В Сингапур, — ответил Харгрейвз. — Там найдутся покупатели.

    — Варвары торгуют женщинами, как свиньями на базаре, — усмехнулся мандарин.

    К горлу подкатило отвращение, едкое, как желчь: «Варвары торгуют женщинами? А ты, маньчжурская собака, собираешься им в этом помогать».

    — Спроси, сколько они готовы заплатить за документы? — велел Тун.

    — Пятьдесят таэлей, — ответил Харгрейвз, услышав перевод.

    Мандарин откинулся на подушку, удостоив варваров лишь презрительным взглядом.

    — Скажи этим двум дьяволам… Если кто-то пронюхает, что я в этом участвовал, я лишусь головы.

    Лян перевел:

    — Мандарин обеспокоен тем, что участие в подобной операции может поставить под угрозу его жизнь.

    Тун с тяжелым вздохом продолжил:

    — Скажи варварам, мне придется подготовить целую кипу поддельных бумаг. — Он загнул пальцы, перечисляя: — Двадцать трудовых контрактов. Двадцать разрешений на выезд. Медицинские свидетельства. Таможенное разрешение. Портовой манифест… А еще подмазать портовую охрану, чтобы не задавали вопросов, не осматривали «груз».

    Он медленно поставил чашку, золотые чехольчики тихо звякнули о фарфор.

    — Скажи этим волосатым чертям… Пятьдесят таэлей? Это медяки, которые бросают попрошайкам, а не плата императорскому чиновнику. Они меня оскорбляют.

    Кэрроу, слушая «перевод», холодно усмехнулся.

    — Алчный ублюдок. Торгуется, как на базаре.

    Харгрейвз миролюбиво поднял руку.

    — Мы заплатим семьдесят таэлей. Это последнее предложение.

    — Этот боров принимает меня за нищего? — возмутился Тун. — Скажи этим бледным червям: за такой риск... двести таэлей. Иначе и разговаривать не о чем.

    Лян переводил ровным тоном:

    — Мандарин Тун с благодарностью принимает предложение, но считает, что связанные риски требуют компенсации в размере двухсот таэлей. Он надеется на понимание почтенных господ.

    Кэрроу побагровел. Рука инстинктивно дернулась к кобуре.

    — Двести?! Да этот жадный ублюдок...

    — Тише, — Харгрейвз положил руку ему на плечо. — Успокойтесь.

    Тот замолчал, но желваки продолжали играть.

    — Рыжий дьявол вспыльчив как бешеная собака, — заметил Тун.

    Харгрейвз выждал паузу, давая Кэрроу успокоиться, затем заговорил:

    — Двести — слишком много. Сто пятьдесят — разумная цена за разумную услугу.

    — Скажи этой ходячей куче навоза, что я очень великодушен и согласен на сто пятьдесят таэлей, — ответил Тун. — Но, — с усмешкой добавил он, — пусть они заплатят за девушек сегодня вечером. Мне нужны две. Скажи рыжим чертям, что это дополнительные расходы. Пусть заплатят.

    Лян повернулся к британцам.

    — Мандарин Тун соглашается на сто пятьдесят таэлей за документы и услуги. Он также отмечает... что это заведение предлагает услуги весьма искусных куртизанок. Лучших в Нанши.

    Пауза. Взгляд скользнул между варварами и мандарином.

    — Возможно, почтенные господа захотят... проявить щедрость и обеспечить приятное времяпрепровождение для всех участников переговоров. Это укрепило бы деловые отношения.

    Харгрейвз понимающе прищурился — старый волк сразу уловил суть.

    — А-а, — протянул он. — Понимаю. Он хочет, чтобы мы оплатили... развлечения.

    Он обменялся взглядом с Кэрроу. Тот все еще был красным от гнева, но кивнул.

    — Хорошо, — согласился Харгрейвз. — Скажи мандарину, что мы позаботимся о расходах на... гостеприимство. Для него и для нас. И он получит свои сто пятьдесят таэлей. Половину сейчас, половину — когда документы будут готовы.

    Лян перевел. Тун довольно кивнул.

    — Очень хорошо. Эти варвары не настолько тупы как кажутся, — усмехнулся он. — Половину сейчас, половину потом. Согласен. Но скажи этим псам, если что-то пойдет не так, я их не знаю. Никогда не видел. Я императорский чиновник. Они — вонючие иностранцы. Кто поверит слову иностранцев?

    — Мандарин подчеркивает важное условие. Если что-либо пойдет не так, он не имеет к этому отношения. Официальная позиция будет такова, что почтенные господа действовали самостоятельно, без его ведома.

    Харгрейвз нахмурился, но кивнул.

    — Договорились, — откликнулся он.

    Никто не протянул руки для рукопожатия. Просто кивнули друг другу.

    Сделка заключена.

    Двадцать жизней проданы за сто пятьдесят таэлей серебра.

    Харгрейвз наклонился, достал саквояж, поставил на стол.

    Приоткрыл. Внутри блеснуло серебро.

    — Семьдесят пять таэлей, — произнес Харгрейвз, доставая слитки один за другим и выкладывая на стол.

    Мандарин подался вперед. Взял первый слиток, взвесил на ладони, поднес к свету, изучая клеймо. Затем второй. Третий.

    Лян наблюдал за этим с холодным отвращением: «Алчная свинья! Когда мы очистим Поднебесную от прихвостней Сатаны, таких, как ты, Тун, обезглавят первыми».

    Наконец мандарин удовлетворенно кивнул. Дважды хлопнул в ладоши. Дверь отворилась, в проеме появился громила. Тун указал ему на серебро:

    — Спрячь надежно.

    Телохранитель достал из-за пояса мешок, сгреб туда слитки и исчез так же бесшумно, как появился.

    Тун потянулся, расслабляясь. Похотливая улыбка расползалась по лицу.

    — Девки здесь молоденькие и тугие, — он облизал мясистые губы. — Не могу дождаться, когда с ними повеселюсь.

    Он презрительно хмыкнул, кивнув в сторону Кэрроу и Харгрейвза.

    — Слышал, варвары очень быстро кончают. Два-три раза дернется, как курица с отрубленной головой — и все. Пьют молоко — оттого и молоко у них вместо семени течет.

    Британцы вопросительно уставились на Ляна. Ждали перевода.

    Рискни. Сейчас или никогда.

    Лян сделал глубокий вдох и произнес:

    — Мандарин интересуется... — голос ровный, бесстрастный, — какую именно деревню вы выбрали для операции. Он рекомендует небольшое удаленное поселение. Меньше риска, что кто-то будет искать пропавших.

    Британцы переглянулись.

    — Это не его собачье дело, — бросил Кэрроу.

    Лян медленно выдохнул. Загнал досаду поглубже.

    Не узнал. Попытался — но не узнал.

    — Позови маму Чжу, — приказал ему мандарин. — Пора развлекаться.

    Лян вышел в коридор, разыскал хозяйку. Коротко озвучил заказ. Сутенерша кивнула с профессиональной улыбкой.

    Через некоторое время в комнату вошли четыре девушки. Они двигались медленно, семенящей походкой. Яркие платья шелестели при каждом крошечном шаге.

    Лян смотрел на их ноги. Крошечные туфельки из расшитого шелка — размером с детскую ладонь. Ступни, сломанные в детстве, пальцы загнуты под подошву, связанные бинтами. «Золотые лотосы» — так поэтично называли этот обычай калечить женщин ради «красоты».

    Воспоминание вспыхнуло, болезненное и острое:

    Маленькая Мэйхуа рыдает на циновке. Мать стягивает бинты на крошечных ступнях.

    — Мама, больно! Пожалуйста, не надо!

    Мать плачет вместе с ней, но продолжает.

    — Так надо, доченька. Иначе тебя никто не возьмет замуж.

    Лян подсматривает из-за двери, сжимая кулаки. Хочет крикнуть: «Хватит!» Но нельзя. Это женские дела.

    В Небесном Царстве бинтование запрещено. Тайпины освободили женщин от этой пытки. Все люди равны перед Небесным Отцом — мужчины и женщины. Бинтование — символ угнетения, которому нет места в новом мире.

    Куртизанки приблизились к столу. Две опустились на подушки по обе стороны от мандарина. Третья подсела к Кэрроу, четвертая — к Харгрейвзу.

    Они взялись за дело с заученным мастерством. Наливали рисовую водку в крошечные чарки, подкладывали закуски, тихо смеялись, прикрывая ладонями рот.

    Четыре жертвы. Проданные. Сломленные. Фальшивые улыбки, пустые глаза.

    Мандарин обхватил своих спутниц за талию, притянул ближе. Пробормотал что-то скабрезное. Они засмеялись, изображая смущение.

    Харгрейвз раскраснелся — водка была крепкой. Обнял свою куртизанку за плечи, громко расхохотался над собственной шуткой. Девушка улыбалась, наливала ему еще.

    Кэрроу молчал. Куртизанка наливала — он пил. Его рука легла ей на талию — но сдержанно, без пьяной страсти остальных.

    Мандарин поднялся первым, пошатываясь. Грубо притянул девушек к себе.

    — Пошли, — бросил он. — Пора повеселиться как следует.

    Он повел их за ширму, где располагалась ниша с кроватью. Послышался смех, шорох одеяний, затем приглушенный вскрик.

    Харгрейвз поднялся следом, тяжело опираясь на стол.

    — Пора опробовать местных цыпочек! — Он похлопал себя по жилету. — Кэрроу, надеюсь ты захватил «французские письма»? Или спросить у мадам?

    Кэрроу достал маленький кожаный футляр из внутреннего кармана, показал.

    — Всегда при себе. Еще не хватало подцепить какую-нибудь дрянь.

    — Разумно, — кивнул Харгрейвз. — Ну же, не томи красотку. Иди, развлекайся.

    Обернулся к Ляну, небрежно махнул рукой:

    — Переводчик нам больше не нужен. Можешь идти.

    Варвары с куртизанками скрылись за ширмами. Лян остался один.

    Он сидел, прислушиваясь. Последняя, отчаянная надежда: вдруг они заговорят. Вдруг упомянут название деревни.

    Глупо. Они пьяны. Заняты. Не будут обсуждать дела.

    Но другого шанса не было.

    Из-за ширм доносился скрип кроватей, тяжелое сопение, заученные стоны куртизанок. «Господин такой сильный...» — профессиональная лесть.

    Бесполезно.

    Лян сжал кулаки.

    Где-то там — деревня, название которой я не знаю. Двадцать женщин, которые пока еще свободны. Пока...

    Я должен это остановить!

    Дверь тихо скрипнула. Лян замер, тело инстинктивно напряглось.

    На пороге стояла девушка.

    Она была моложе остальных. Нежное лицо, большие глаза, персиковый румянец на щеках. Ее красоту еще не успели похоронить под слоями белил. Блестящие волосы, собранные в простую прическу. Голубое платье, почти скромное по меркам борделя.

    Она была... красивой. Очень красивой.

    И шла прямо к нему.

    Семенящая походка на искалеченных ногах, но в ней была какая-то грация — она научилась превращать увечье в танец.

    — Господин один? — тихо спросила она. — Мама Чжу послала меня составить вам компанию.

    Села на подушку рядом с ним. Взяла бутылку, наполнила чарку. Протянула ему, застенчиво улыбаясь.

    — Я только переводчик. — Лян не взял чарку. — За меня не заплатили.

    Она удивленно моргнула.

    — ...Но... мама сказала...

    Бросила взгляд на ширмы, за которыми продолжалось «веселье», затем снова посмотрела на него.

    — Вы красивый, — произнесла она. — Я согласна... бесплатно.

    Она сидела рядом — слишком близко. Длинные ресницы отбрасывали тени на щеку. Нежный румянец, тонкие волоски у виска. Изящное маленькое ухо — почти прозрачное на свету.

    Лян чувствовал ее тепло, слышал дыхание, видел, как едва заметно вздымается ее грудь.

    — Нет, — произнес он.

    Девушка замерла. Улыбка исчезла с лица. Она опустила голову, плечи поникли.

    — Понимаю. Я недостаточно красива. Позвольте, я позову Чуньхуа... Она намного красивее меня.

    Она встала слишком быстро, не глядя на него. Пытаясь уйти до того, как окончательно потеряет лицо.

    Лян торопливо протянул руку — не касаясь, просто жест.

    — Подожди. Это не так. Ты красивая. Очень.

    Девушка остановилась, недоверчиво глядя на него.

    — Тогда почему..?

    — Я дал обет.

    Она сдвинула брови.

    — Обет? Какой обет?

    — Не могу сказать. — Лян покачал головой. — Но поверь... это совершенно не из-за тебя.

    Девушка смотрела на него с возрастающим любопытством.

    — Вы монах?

    Лян не ответил. Вместо этого достал из рукава несколько медяков.

    — Возьми, — он протянул деньги.

    Немного. Но для куртизанки — знак уважения. В борделях им редко платили напрямую. Все доставалось маме.

    Девушка взяла монеты, поклонилась ему — глубже, чем требовал этикет.

    — Благодарю, господин.

    Вышла так же тихо, как появилась.

    Молодая. Красивая. Чья-то сестра. Чья-то дочь.

    Как Мэйхуа.

    Лян сжал кулаки. Посмотрел на ширмы, за которыми мужчины наслаждались плодами чужих преступлений.

    Я не спас Мэйхуа. Но я спасу их. Тех двадцать.

    Любой ценой.
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    Виктория сидела в кресле у окна. Корсет давил на ребра — ощущение, от которого никуда не деться. Каждый вдох неглубокий, осторожный. Она давно привыкла, но сегодня корсет казался особенно тугим. Или просто тело было слишком напряжено?

    Часы на каминной полке тикали размеренно, бесконечно. Половина первого ночи.

    Где он?

    Виктория смотрела в окно, хотя видела лишь свое отражение в темном стекле. Каждый звук заставлял ее вздрагивать. Напрягаться. Прислушиваться.

    Не его шаги. Еще не его.

    На столике стояла чашка с чаем — давно остывшим. Виктория поднесла ее к губам. Холодный. Горький. Но позвать Сяо Ли так поздно было страшно. Вдруг Ричард вернется именно в этот момент? Вдруг разозлится — «зачем беспокоишь слуг посреди ночи»? Лучше пить холодный чай. Так безопаснее.

    Часы пробили час.

    Виктория обхватила себя руками. Ей не было холодно. Просто страшно.

    В каком настроении он вернется?

    Это был главный вопрос. Всегда. Если вернется веселым, довольным — значит, все будет хорошо. Скажет пару слов, поднимется наверх, ляжет спать.

    Если вернется мрачным, злым...

    Не думай об этом. Не сейчас.

    Виктория коснулась губы кончиком языка. Ранка уже зажила, но память о том вечере оставалась свежей.

    За окном раздались шаги носильщиков, скрип шестов. Паланкин. Виктория вцепилась в подлокотники кресла. Шаги прошли мимо.

    Она медленно выдохнула. Разжала пальцы. Сложила руки на коленях, сжимая ладони вместе, чтобы остановить дрожь.

    Я так устала.

    Усталость была не физическая — она шла откуда-то из глубины. От постоянной настороженности. От необходимости всегда быть начеку.

    Часы показывали четверть второго. Он ушел в семь. Где он? С кем?

    «Встреча», — только и сказал. Больше ничего.

    Виктория взяла со столика носовой платок. Провела пальцем по вышитым инициалам. «В.К.» — Виктория Кэрроу. Не Виктория Эшворт. Больше не Эшворт.

    Мать вышивала монограмму ей к свадьбе. Старалась. «Будь счастлива, доченька», — сказала она тогда.

    Виктория не была счастлива, но мать об этом не знала. Письма домой были полны лжи. «У нас все прекрасно. Шанхай удивительный. Ричард замечательный муж». Сплошная ложь.

    Но что еще она могла написать? «Мама, он меня бьет. Мама, я его боюсь. Мама, забери меня отсюда»? Нельзя. Скандал. Позор. Да и возвращаться некуда — мать сама едва сводит концы с концами.

    За окном снова раздались шаги. Замедлились. Остановились прямо перед домом.

    Сердце забилось быстрей.

    Голос Ричарда — отрывистый, командный. Отпускает кули. И другой голос. Пьяный, веселый.

    Харгрейвз.

    Виктория быстро поднялась. Расправила юбку, пригладила волосы, проверила воротничок. Идеальная жена, ожидающая мужа.

    Дверь открылась. В прихожей раздались шаги. Смех Харгрейвза — раскатистый, довольный.

    — ...отличный вечер, Кэрроу! Отличный! Хотя, сдается мне, эта мартышка костерила нас на чем свет стоит. Рожа — будто дерьма объелся, а переводчик сплошные реверансы переводил.

    — Да и черт с ним, — бросил Ричард. — Лишь бы бумажки подписал.

    Виктория смотрела на дверь гостиной. Не шевелясь. Не дыша.

    Ричард вошел первым — движения уверенные, развязные. Он явно выпил. За ним — Харгрейвз — краснолицый, воротник расстегнут, волосы прилипли к взопревшему лбу.

    — А, дорогая, не спишь? — Ричард широко улыбнулся. — Как мило, что ты меня ждала.

    Харгрейвз расплылся в пьяной ухмылке:

    — Вот это жена! Верная, как собака... То есть... как ангел, я хотел сказать!

    Ричард подошел к Виктории, взял ее руку. Поцеловал — театрально, напоказ.

    — Моя прекрасная жена так заботлива. Истинная леди.

    — Счастливчик ты, Кэрроу! — хмыкнул майор. — А у меня дома — туша на сносях, которая только стонет да требует: «Принеси то, подай это, мне дурно...» Раздулась, как корова перед отелом. Смотреть противно.

    Что-то неприятно кольнуло внутри. Миссис Харгрейвз не была ей подругой, но слышать такое о беременной женщине… О матери его детей...

    Ричард небрежно потрепал Викторию по щеке.

    — Да уж, Харгрейвз. Не всем так везет. Хорошая жена — как хорошая лошадь. Покладистая, послушная, радует глаз. Нужно только уметь ее приструнить.

    Виктория стояла, продолжая натянуто улыбаться. Лошадь. Он сравнил ее с лошадью. Жар поднялся к щекам — от унижения, от бессилия. Но она держала осанку, держала улыбку. Держала себя в руках. Как и полагается хорошей лошади.

    — Дорогая, — продолжил Ричард, — не будешь ли так любезна налить нам виски? Мы с майором немного засиделись, обсуждая дела. Хотелось бы приятно завершить вечер.

    — Конечно, Ричард.

    Виктория прошла к буфету. Руки едва заметно дрожали. Взяла графин и налила в два стакана — щедро, как любит муж.

    Харгрейвз уже развалился в кресле, широко раскинув ляжки. Ричард сел напротив — более сдержанно, но с той же самодовольной ухмылкой.

    Виктория подала стаканы.

    — Благодарю, мэм, — майор сально подмигнул. — Вы образец женской добродетели!

    Ричард поднял стакан к губам, не отрывая взгляда от Виктории. Сделал глоток. Потом мягко произнес:

    — Дорогая, иди, готовься ко сну. Мы с майором ненадолго — просто закончим разговор. Ты, должно быть, устала.

    Забота. Притворная. Для Харгрейвза.

    — Как скажешь, Ричард. Спокойной ночи. Спокойной ночи, майор.

    — Спокойной ночи, миссис Кэрроу! — весело откликнулся тот.

    Она вышла из гостиной и закрыла за собой дверь. В прихожей остановилась и выдохнула — долго, дрожаще, чувствуя, как напряжение медленно отпускает плечи.

    Обошлось. Пока обошлось. Может, сегодня все закончится мирно? Может, он напьется с Харгрейвзом и просто ляжет спать?

    Позади, из гостиной, донеслось:

    — …нужно действовать осторожно, — голос Ричарда. — Чтобы никто не пожаловался властям.

    — Да кому какое дело до этих… — Последнее слово потонуло в бое часов.

    Виктория невольно затаила дыхание: «О чем это они?»

    Она не должна подслушивать. Это неправильно. Жены не подслушивают мужей.

    Но ноги не двигались дальше.

    — ...возьмем не больше двадцати, максимум тридцати, — деловито произнес Ричард. — Если набить трюм под завязку, товар испортится в пути.

    Товар? Виктория сдвинула брови.

    — Верно, верно! — пробасил Харгрейвз. — Лучше меньше, да лучше. Но тогда выбирай помоложе. За молоденьких в Сингапуре дадут хорошую цену. Там спрос большой…

    Голос стал тише. Виктория, не дыша, прильнула к двери.

    Еще обрывок — Ричард:

    — … главное найти деревню подальше… чтобы никто не хватился…

    Как Виктория ни прислушивалась, больше ничего не смогла разобрать.

    Она начала подниматься по лестнице.

    Двадцать. Молодых. Сингапур.

    Что это? О чем они говорят?

    Внезапно — с ослепительной ясностью — мозаика сложилась в ужасающую картину. Виктория судорожно вцепилась в перила.

    Они говорят о людях. О женщинах.

    К горлу подступила тошнота.

    Ричард, ее муж, офицер Британской Короны собирается похитить двадцать китайских девушек и продать в Сингапур.

    Виктория зажала ладонью рот, сдерживая рвущийся крик.

    Нельзя здесь оставаться. Если он выйдет и увидит ее на лестнице, замершую, с этим выражением лица…

    Она заставила ноги двигаться. Поднималась тихо, осторожно, крадучись. Одна ступенька. Скрип половицы — она замерла. Вторая. Третья.

    Когда Виктория добралась до верхней площадки, по спине струился холодный пот. Она вошла в спальню, закрыла дверь — медленно, бесшумно, придерживая ручку, чтобы не щелкнул замок.

    Привалилась спиной к стене. Дышала — быстро, рвано, не в силах отдышаться. Сердце выпрыгивало из груди.

    Двадцать девушек. Чьи-то дочери. Чьи-то сестры. Будут похищены из деревни. Брошены в трюм корабля. Проданы в Сингапур.

    Виктория заставила себя оттолкнуться от двери. На негнущихся ногах подошла к туалетному столику. Села. Взглянула на свое отражение.

    Бескровные губы. Мертвенно-бледное лицо. Глаза широко раскрытые, почти черные в тусклом свете свечи.

    Она начала вытаскивать шпильки из прически — медленно, одну за другой. Взяла гребень, провела по волосам. Зубцы зацепились за спутанный узелок. Она не стала распутывать, дернула, не замечая боли.

    Двадцать. Молодых. Товар.

    Она расчесывала и расчесывала, прядь за прядью. Машинально. Бездумно.

    Хорошая цена.

    Наконец она положила гребень на столик. Руки дрожали. Поднялась, сняла платье, распустила корсет. Вдохнула полной грудью, но облегчения это не принесло.

    Продать в Сингапур.

    Она надела ночную рубашку, села на кровать. Обхватила себя за плечи и застыла, глядя в пустоту.

    Что мне делать?

    Внизу хлопнула входная дверь — Харгрейвз ушел. На лестнице раздались шаги. Тяжелые. Неровные. Пьяные.

    Он идет сюда.

    Сердце заколотилось — быстро, больно, где-то в горле.

    Ричард вошел, закрыл за собой дверь. Повернулся. Посмотрел на Викторию долго, с той же самодовольной ухмылкой.

    — Готовишься ко сну?

    — Да, — тихо ответила она.

    Он подошел к стулу, начал снимать сюртук. Расстегивал пуговицы медленно, неловко. Пальцы не слушались: выпивка делала свое дело.

    — Помоги мне, — велел он.

    Виктория подошла. Взялась за пуговицы. Расстегнула — одну, вторую, третью. Он стоял, глядя на нее сверху вниз. Его дыхание пахло виски и табаком.

    Последняя пуговица. Виктория помогла ему снять сюртук — тяжелый, жаркий от его тела. Аккуратно повесила на спинку стула.

    Потянулась к рубашке. Начала расстегивать воротничок.

    И тут ощутила запах. Слабый, но отчетливый. Сладкий, пряный, чужой. Женские духи.

    Она невольно потянула носом, принюхиваясь.

    Ричард заметил.

    — Что ты делаешь? — жестко бросил он.

    Виктория подняла взгляд, чувствуя, как все сжимается внутри.

    — Я... помогаю тебе раздеться, — пролепетала она.

    — Нет. — Он схватил ее за плечо. — Ты обнюхиваешь меня. Как собака.

    — Нет, я не…

    — НЕ ЛГИ МНЕ! Думаешь, я не вижу? — Он встряхнул ее за плечи так, что дернулась голова. — Этот твой взгляд! Презрительный! Осуждающий!

    — Ричард, пожалуйста...

    — Ты считаешь себя выше меня? — Его лицо потемнело, глаза блестели от виски. — Судишь меня? Я — твой муж! Я имею право делать то что хочу!

    — Я не судила... я просто...

    — ЗАТКНИСЬ!

    Рука взметнулась. Ладонь ударила по лицу — резко, звонко, с размаху. Щека вспыхнула огнем.

    Виктория качнулась, едва удержавшись на ногах.

    — Ты должна быть мне благодарна, — процедил Ричард. — Я вытащил тебя из нищеты. Дал тебе дом. Положение. Имя. А ты?

    Он снова схватил ее за плечи. Жестко встряхнул.

    — Неблагодарная тварь!

    Толкнул резко, всем весом. Виктория полетела на кровать.

    Ричард нависал над ней — огромный, пугающий. Лицо покраснело, на лбу вздулись вены.

    — Тебе стоит поучиться у других женщин, — выплюнул он. — Они знают, как доставить мужчине удовольствие. Как угодить.

    Его взгляд презрительно скользнул по ее телу.

    — А ты? Холодная. Бесчувственная. В постели как бревно.

    Виктория лежала неподвижно. Не смела шевельнуться. Не смела дышать.

    — Три года брака! — Он отвернулся, прошелся по комнате. — Три года! И где мой наследник? Где мой сын?

    Голос становился громче. Злее.

    — Бесплодная! — Он развернулся к ней, указывая пальцем. — Бесполезная! Пустоцвет! Единственное, для чего нужна жена, а ты и на это не способна!

    Слова били больнее пощечины.

    — А я? — Он подошел ближе. — Я терплю. Три года терплю твою холодность. Твою никчемность. Твои жалкие попытки изобразить жену.

    Виктория попыталась сесть — медленно, осторожно, не провоцируя.

    — Я мог бы взять любую! — Он схватил ее за плечо, дернул вверх, заставляя встать. — Любую! Но выбрал тебя. Вытащил из грязи. Сделал леди.

    Виктория стояла, не смея вырваться. Его лицо было в дюйме от ее лица. Она чувствовала его дыхание — горячее, пьяное, затхлое.

    — И вот как ты мне платишь! Презираешь! Осуждаешь!

    Рука метнулась вперед. Схватила ее за горло. Большой палец лег на гортань. Виктория застыла, едва дыша.

    — Я могу все, — тихо прошипел он. — Все. Понимаешь? Сжать посильнее — и конец. И мне за это ничего не будет. Кто поверит, что я убил тебя? Несчастный случай. Слабое сердце. Все будут на моей стороне.

    Пауза. Долгая. Мучительная.

    Виктория не дышала. Не моргала. Стояла, окаменев.

    Ричард резко отпустил ее. Оттолкнул. Она упала обратно на кровать. Съежилась — пытаясь стать незаметнее, меньше.

    Ричард выдохнул. Провел рукой по лицу.

    — Потуши свечи, — сказал он так обыденно, словно ничего не произошло. — Я хочу спать.

    Не раздеваясь, он плюхнулся на матрас и закрыл глаза.

    Виктория не двигалась. Лежала на самом краю кровати, боясь дышать. Щека горела. Горло саднило там, где были его пальцы.

    Но она осталась цела. Отделалась лишь криками, пощечиной, толчками. Могло быть и хуже. Гораздо хуже.

    Она тихо встала, подошла к свечам. Задула одну, вторую. Комнату поглотила темнота.

    Затем вернулась и легла на самый край, как можно дальше от Ричарда. Не под одеяло — боясь потревожить.

    Тот уже засыпал. Дыхание становилось глубже, ровнее: виски и усталость делали свое дело. Вскоре он захрапел.

    Виктория лежала рядом и смотрела в темноту потолка. Все тело было напряжено — каждая мышца, каждый нерв. Не могла расслабиться, хотя угроза миновала. По крайней мере, до утра.

    Мысли возвращались снова и снова, как волны, набегающие на берег.

    Чужие духи на его рубашке. Он был с другой женщиной. Нормальная жена должна была бы плакать, негодовать, ревновать. А ей — все равно. Абсолютно все равно.

    Куда сильнее ее волновало другое. То, что она услышала внизу. Двадцать девушек. Товар. Сингапур.

    Виктория закрыла глаза, но это не помогло. Картины все равно приходили — яркие, страшные, невыносимые.

    Девушки, вырванные из домов. Связанные. Брошенные в трюм корабля. В ужасе, в темноте, в тесноте. Проданы. В рабство? В бордели?

    Неважно. Любой вариант был кошмаром. Судьбой хуже смерти.

    Чем моложе, тем лучше.

    Виктория открыла глаза, повернула голову, посмотрела на Ричарда в темноте.

    Он спал на спине. Из приоткрытого рта вырывался размеренный храп.

    Мой муж.

    Она думала, что знает его. Домашний тиран. Жестокий супруг, избивающий жену за закрытыми дверями. Это было ужасно, невыносимо. Но это?

    Он не просто бьет меня.

    Он преступник. Работорговец.

    Англия запретила работорговлю полвека назад. Это преступление — против закона, против морали, против Бога.

    А Ричард планирует похитить двадцать девушек и продать. Обсуждает это с Харгрейвзом за виски. Смеется. Радуется будущим барышам.

    Я его ненавижу.

    Впервые за три года Виктория позволила себе эту мысль.

    Не «у нас трудности в браке». Не «он бывает резок».

    Я его ненавижу.

    За страх. За боль. За унижение. За то, что превратил ее жизнь в кошмар.

    А теперь еще и за это. За двадцать девушек, которых похитят, продадут, обрекут на такие страдания, что Виктория содрогалась от одной только мысли.

    И теперь она знает о его планах. Могла бы предотвратить преступление. Спасти двадцать жизней. Но как?

    Жалобы жены на мужа никто не воспримет всерьез. Ричард — герой войны, бравый офицер, джентльмен. Ее слово ничего не стоит против его.

    Китайские власти? Виктория не знала языка, не знала, к кому обратиться. Не понимала, как устроена их система. И станут ли они вообще слушать англичанку?

    Более того — у нее нет доказательств. Подслушанный разговор? Это ничего не доказывает. Ричард скажет, что она ослышалась. Или выдумала. Истеричка, мстящая мужу.

    Я бессильна.

    Она посмотрела в окно. Небо за стеклом светлело — приближался рассвет. Где-то в деревне двадцать девушек просыпаются в своих домах. Умываются. Завтракают. Смеются.

    Еще не зная, что через несколько дней их привычной жизни настанет конец.

    Виктория закрыла глаза. Губы беззвучно зашевелились:

    — Помоги мне. Дай мне мужества. Подскажи, что делать. Как это остановить?

    Она не знала, услышит ли Бог ее молитву. Поможет ли. Одно только знала наверняка:

    Я должна это предотвратить!

  

  
    Глава 11. Враг моего врага

    Глава 11. Враг моего врага

    Старый сампан покачивался на мутной воде Хуанпу. Лян сидел неподвижно, словно дремлющий лодочник после долгого дня работы. Но его взгляд сквозь прорехи соломенной шляпы был прикован к дому на набережной. Красная черепица. Светло-желтые стены. Два окна на втором этаже — одно из них кабинет.

    Там должна быть карта. План рейда. Название деревни. Хоть что-нибудь.

    — Двадцать крестьянок не стоят того, чтобы ставить под угрозу всю операцию, — сказал прошлой ночью Чжан Вэньбо. — Я отправлю запрос в Небесную Столицу. Пока не ответят — ничего не предпринимай.

    — А если ответ придет слишком поздно?

    Чжан затянулся трубкой. Выпустил дым.

    — Тогда двадцать женщин будут потеряны. Такова цена войны, брат Лян.

    Лян стиснул кулаки, вспоминая эти слова. Чжан Вэньбо, глава шанхайской ячейки, говорил, как генерал, просчитывающий потери на поле боя. Двадцать женщин против тайпинской шпионской сети. Простой расчет.

    Но для Ляна это не было расчетом.

    Это было клятвой, данной умирающей сестре: «Спаси хоть одну девушку от этой участи. Обещай мне».

    — Обещаю, — беззвучно повторили его губы сейчас.

    Чжан Вэньбо тоже потерял сестру — он сам сказал об этом в редкий миг откровенности. «Я и сам бы хотел спасти каждую женщину, каждого ребенка. Но на войне приходится делать выбор».

    Лян сделал свой выбор сегодня, когда решил прийти сюда. Нарушить приказ. Проникнуть в дом Кэрроу. Найти информацию любой ценой.

    Сумерки сгущались. В темной воде дрожала россыпь огней — окна домов, бумажные фонари на джонках, далекие огни варварских кораблей.

    Дом Кэрроу постепенно погружался во тьму. Лян ждал. Терпение — первая добродетель шпиона.

    В окне гостиной вдруг мелькнул силуэт. Тонкий, женский. Фигура подошла к стеклу и застыла — словно нарисованная тушью на шелке.

    Виктория.

    Лян не видел лица, только контур в освещенном окне — плечи, наклон головы. Что-то в этой неподвижности было странным. Не женщина, любующаяся вечерней рекой. Что-то другое. Печальное. Одинокое. Как птица в клетке, смотрящая в небо.

    — Не мое дело, — сказал себе Лян, отводя глаза. Но через мгновение взгляд снова вернулся к окну. Силуэт медленно отступил вглубь комнаты и исчез.

    Лян выдохнул — не заметил, что задерживал дыхание.

    Час Собаки подходил к концу. Набережная давно опустела. Из переулка послышался топот носильщиков. Они поднесли к дому паланкин, опустили на землю.

    Лян увидел, как Виктория вскочила с кресла. Метнулась к окну. Выглянула. Потом быстро отступила в центр комнаты и застыла в ожидании.

    Из паланкина вылез Кэрроу. Оперся о раму, покачнулся. Выпрямился слишком резко, едва не потеряв равновесие.

    Пьян.

    Дверь открыл старик-дворецкий. Кэрроу вошел в дом.

    Вскоре в окне появился его силуэт. Лян наблюдал за ними словно в театре теней. Кэрроу пересек комнату, остановился перед Викторией. Он говорил — резкие жесты, взмахи рукой. Она стояла неподвижно. Потом он оттолкнул ее за плечо — небрежно, как ненужную вещь. Виктория покачнулась и отступила.

    Лян отвел глаза.Не его дело. Не его.

    Через какое-то время свет в гостиной погас, а вскоре весь первый этаж погрузился во тьму — слуги, должно быть, тоже легли спать.

    Час Свиньи медленно тек к концу. Лян ждал. Пока пьяный Кэрроу провалится в тяжелый сон. Пока дом окончательно затихнет.

    Месяц поднялся выше. В тишине слышались только плеск воды у причалов, скрип канатов и далекий собачий лай.

    Лян взялся за весло. Пора узнать, что хранит капитан Ричард Кэрроу в своем кабинете.

    Сампан скользнул вдоль набережной, держась в тени джонок. Остановился у причала, которым днем пользовались торговцы и водоносы.

    Лян привязал лодку к сваям, снял рыбацкую шляпу, стянул соломенный плащ. Под ним — черная одежда, сливающаяся с темнотой. Достал из-за пояса лоскут ткани, прикрыл нижнюю половину лица.

    Он выбрался на причал и, проскользнув к углу здания, нырнул в узкий проход.

    По глухой стене дома Кэрроу тянулась водосточная труба. Лян проверил ее прочность быстрым рывком. Выдержит. Быстро вскарабкался — монастырь научил не только бою, но и искусству двигаться бесшумно и легко.

    Второй этаж. Узкий каменный карниз выступал из стены — шириной в пол ладони. Лян перенес вес, нашел опору для ног. Замер, осмотрелся. Потом медленно двинулся к фасаду, где был кабинет.

    Окно закрыто, но не заперто ставнями. Лян достал тонкую проволоку, вставил между рамами, нащупал защелку. Надавил, повернул. Тихий щелчок.

    Он потянул раму на себя, медленно, чтобы не скрипнули петли. Протиснулся внутрь. Замер. Прислушался.

    Дом спал.

    Лян достал огарок свечи. Чиркнул огнивом, прикрыл рукой, чтобы огонек не увидели снаружи. Тусклое желтое пятно осветило письменный стол.

    Начал с верхнего ящика. Деловые письма, квитанции, счета. Ничего интересного.

    Средний ящик. Перчатки, портсигар, писчие перья. Обычный хлам.

    Нижний ящик — самый глубокий. Внутри — записная книжка в кожаном переплете поверх стопки бумаг.

    Лян достал ее, поднес к свече. Почерк Кэрроу — резкий, угловатый. Даты, суммы, имена — некоторые китайские, написанные латиницей. Последняя запись — две недели назад. Ничего про деревню. Ничего про рейд.

    Лян закрыл книжку, пролистнул остальные бумаги в ящике. Пожелтевшие письма, старые счета. Под ними — несколько свернутых карт.

    Сердце забилось быстрее. Может быть...

    Он развернул первую. План иностранного поселения. Вторая — карта Шанхая и окрестностей. Третья — прибрежные воды.

    Не то. Совсем не то.

    Лян свернул карты, сунул обратно под стопку писем. Проверил, чтобы все лежало точно так же, как было. Задвинул ящик.

    Теперь кабинет.

    Лян двинулся вдоль стены, простукивая деревянные панели обшивки одну за другой. Глухой звук. Глухой. Глухой. Четвертая панель откликнулась по-другому — более звонко, с легким резонансом.

    Он поднес свечу ближе, осмотрел панель. Гладкое темное дерево, резной орнамент по краям. Ничего подозрительного. Провел пальцами по поверхности. Есть! Шершавое пятнышко в левом нижнем углу. Лян надавил.

    Тихий щелчок — и панель отошла от стены. Лян осторожно потянул ее на себя. За ней — неглубокая ниша. В полумраке блеснул металл. Деньги. Много денег. Серебряные таэли, золотые соверены, мексиканские доллары.

    Лян не притронулся к деньгам, лишь проверил нет ли в тайнике бумаг. Ничего.

    Он осторожно вернул панель на место. Щелчок — замок защелкнулся. Провел рукавом по поверхности, стирая следы.

    Затем просмотрел книжные полки, заглянул под картины, простучал пол.

    Ничего.

    К горлу поднялась горечь. Информация о рейде, должно быть, в другом месте. В военном офисе. У сообщников Кэрроу. Или где-то еще, куда ему не добраться.

    Нужно уходить.

    Последний взгляд по комнате — все как было, никаких следов. Лян задул свечу. Развернулся к окну, сделал шаг…

    Скрежет ключа в замочной скважине заставил его замереть.

    Сердце ударило быстрее. Лян отступил к стене возле дверного проема, слился с темнотой.

    Дверь медленно отворилась.

    В кабинете появилась фигура — тонкая, в белой ночной рубашке, с распущенными волосами. Виктория. Она держала свечу, прикрывая ее рукой. Отблески огня скользили по ее напряженному лицу.

    Она не заметила Ляна. Вошла в кабинет и тихо закрыла за собой дверь. Воровато оглянулась, поставила свечу на стол. Мерцающий свет отбрасывал дрожащие тени на стены.

    Лян наблюдал из темноты. Что она здесь делает? Почему не спит?

    Виктория выдвинула верхний ящик. Бегло просмотрела бумаги, положила обратно. Открыла следующий.

    Она явно что-то ищет.

    Лян не двигался, хотя понимал — нужно бежать. Но любопытство удерживало его на месте. Что же она ищет в кабинете мужа посреди ночи?

    Виктория перешла к нижнему ящику. Достала записную книжку — ту самую, которую Лян только что просмотрел — и начала листать страницы при свете свечи.

    Нужно уходить сейчас, пока она занята.

    Лян двинулся беззвучно, применяя технику легкого шага. Один. Второй. Третий. Почти у окна.

    И тут Виктория обернулась со свечой в руке.

    Огонек колыхнулся, взметая тени по стене. Лян и Виктория замерли, уставившись друг на друга. Свет падал прямо ему в лицо.

    И тут в ее взгляде вспыхнуло узнавание, словно искра в сухой траве. Родинка! Она заметила родинку в уголке его левого глаза.

    — Лян? — тихо выдохнула она.

    Он двигался инстинктивно. Мгновение — и он уже рядом с ней. Одна рука обхватила ее поперек туловища. Вторая зажала рот.

    Свеча выпала из ее рук, но не погасла. Виктория попыталась вырваться — слабо, безнадежно. Лян прижал ее спиной к стене у окна, одной рукой закрывая рот, второй — удерживая на месте.

    Они стояли лицом к лицу. Он чувствовал мелкую дрожь, пробегающую по ее телу, учащенное дыхание под ладонью. Но Виктория не боролась, не билась. Просто смотрела на него потрясенным взглядом.

    «Убей ее, — холодно приказал голос разума. — Она знает кто ты. Немедленно. Сейчас».

    Сломать шею одним резким движением. Или надавить на особые точки, и она обмякнет прежде, чем успеет вдохнуть.

    «Сделай это! — приказал разум. — Это необходимо».

    Но руки не двигались.

    Один удар сердца. Два. Три.

    Лян смотрел в ее глаза и не мог заставить себя действовать. Он вспомнил, как она вошла сюда — тихо, осторожно, одна посреди ночи. Что-то искала в столе мужа. Значит, не доверяет ему. В чем-то подозревает.

    Враг моего врага...

    Он наклонился к ее уху и тихо произнес:

    — Я отпущу вас. Но если закричите — я убью вас прежде, чем кто-то придет. Вы меня понимаете?

    Виктория кивнула.

    Лян медленно разжал руку на ее губах, готовый схватить снова, если она начнет звать на помощь. Виктория сделала судорожный вдох, но не закричала. Молча смотрела на него, прижавшись спиной к стене.

    Наконец она прошептала:

    — Зачем вы здесь?

    Он не ответил, изучая ее лицо, пытаясь понять — можно ли ей доверять.

    — Вы ведь переводчик, мистер Лян? — продолжила она. — Вы работаете на моего мужа? — Пауза. — Или нет…

    Лян стянул маску вниз — зачем скрывать лицо, если она уже узнала его?

    — Я ищу информацию о деревне, — сказал он.

    Ее глаза расширились, губы приоткрылись.

    — Деревня? — тихо переспросила она.

    — Ваш муж планирует во время рейда похитить молодых женщин. Продать их в публичные дома за границу. Двадцать, может больше… Я пытаюсь найти название этой деревни. Чтобы предупредить. Чтобы крестьяне успели спрятать женщин или бежать.

    Виктория закрыла глаза. Когда она открыла их снова, в них блестели слезы. Она обхватила себя руками, словно защищаясь от холода.

    — Я слышала вчера... — ее голос дрогнул, — он говорил с Харгрейвзом. Но я думала... надеялась, что… что-то неправильно поняла.

    Она посмотрела Ляну прямо в глаза:

    — Но это правда, да? Он действительно...

    — Да, — кивнул он.

    Виктория подошла к окну. Стояла там, молча глядя в темноту. Потом обернулась:

    — Я вам помогу.

    Лян замер.

    — Что?

    — Я помогу вам найти название деревни, — спокойно повторила она. — Буду за ним следить. За его бумагами. За разговорами. Если что-то узнаю... я вам сообщу. Эти женщины не заслуживают такой участи. Никто не заслуживает.

    Лян смотрел в ее глаза, искал хитрость, обман — но видел только решимость. И ту же боль, что чувствовал сам, когда вспоминал Мэйхуа.

    — Если ваш муж узнает, что вы мне помогаете... — начал он.

    — Он меня убьет, — перебила Виктория. — Я знаю. Но если я не помогу, эти женщины будут обречены на ужасную участь.

    Он медленно кивнул:

    — Хорошо. Если вы что-то узнаете... то как сообщите мне? Вы сможете прийти в китайский квартал?

    — Я... почти не выхожу из дома. Ричард не любит, когда я... — Она не закончила.

    Лян лихорадочно перебирал варианты:

    — Вы можете выходить в сад?

    — Да. Он разрешает мне бывать в саду.

    — Там есть что-то приметное? Статуя? Скамейка?

    Она задумалась:

    — Есть каменная статуя льва. И рядом — большой горшок с азалиями.

    Лян кивнул:

    — Хорошо. Слушайте внимательно. Если узнаете что-то важное — напишите записку. Коротко, без имен. Только факты — название деревни, дата рейда. Заверните в промасленную бумагу, чтобы не промокла. Спрячьте под горшком. Лучше ночью, когда все спят.

    Виктория внимательно слушала.

    — Я постараюсь проверять место в полночь и перед рассветом. Заберу записку, если найду. Никто меня не увидит.

    — А как я узнаю, что именно вы забрали записку? Вдруг кто-то другой найдет ее раньше? Садовник, слуга...

    — Я оставлю знак — маленький белый камень рядом с горшком. Увидите его и будете знать — я прочел записку.

    Виктория медленно кивнула:

    — Я поняла.

    Лян сделал шаг к окну, но на полпути остановился и обернулся:

    — Почему вы это делаете? — спросил он. — Рискуете ради китайских крестьянок, которых никогда не видели?

    Виктория смотрела на него долго, словно решая, стоит ли говорить правду. Потом произнесла:

    — Потому что это правильно. И потому что... — она замялась. — Я знаю, каково это. Быть беспомощной. Когда никто не поможет.

    Лян кивнул — коротко, с уважением. Открыл окно. Ночной ветер ворвался в комнату, заставив огонек свечи затрепетать. Он обернулся в последний раз:

    — Будьте осторожны, миссис Кэрроу.

    — И вы тоже, мистер Лян.

    Он бесшумно спустился по водосточной трубе и нырнул в переулок. Тонкий серп луны тускло освещал ему путь.

    Он доверил свою жизнь англичанке. Безумие или единственный шанс?

    Лян шел быстро, держась в тени. Не оглядывался. Клятва, данная умирающей сестре, вела его по краю пропасти.

    Но теперь у него появился союзник там, где он меньше всего ожидал его найти.

    Враг моего врага...

    Или нечто большее?
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    Виктория не спала всю ночь.

    Лежала рядом с Ричардом, слушала его храп, смотрела в темноту. Прокручивала в голове слова Ляна. Двадцать женщин. Деревня. Рейд. Ей позарез нужно узнать время и место.

    Но как?

    Она перебирала фразы, которые другие жены произносили мимоходом — между глотком чая и кусочком тоста: «Как твои дела, дорогой?» «Много ли работы намечается?» «Когда ты будешь свободен?»

    Виктория морщилась, качала головой на подушке, отбрасывая один вариант за другим. За три года брака она научилась держать язык за зубами, если Ричард сам не заводил разговор. Простое человеческое любопытство, которое разрешалось всем женам в мире, ей было запрещено.

    Но она должна попытаться.

    Небо за окном светлело. Под карнизом зачирикали воробьи. Внизу хлопнула дверь на кухню — дом пробуждался.

    Виктория лежала на спине, глядя в потолок, и слушала дыхание Ричарда рядом. Ждала, когда он проснется сам — встать раньше него означало потревожить его сон, что могло вызвать раздражение. Встать позже — выглядеть ленивой, что тоже не сулило ничего хорошего.

    Его дыхание изменилось. Он проснулся.

    Повернул голову, посмотрел на нее. Долгая секунда. Она не шевелилась, дышала ровно, глубоко, словно спящая.

    Наконец он встал, не потревожив ее. Слава Богу.

    Виктория ждала, пока он отвернется к шкафу, и только тогда осторожно «проснулась».

    — Доброе утро.

    Ричард кивнул, продолжая одеваться. Он не требовал ее помощи, не упрекал за то, что она все еще в постели. Хороший знак. Когда он оделся и вышел, Виктория позвонила в колокольчик, вызывая Ли Мэй.

    Обычное утро — только голова раскалывалась от недосыпа, а сердце колотилось при мысли о том, что сейчас ей придется играть роль любопытной жены.

    За завтраком Ричард, как обычно, читал «Северный Китайский Вестник». Ел молча, не отрываясь от статьи.

    Сейчас. Нужно спросить сейчас, пока он в хорошем расположении духа.

    — Интересные новости? — заговорила Виктория.

    — Тайпины опять бесчинствуют под Сучжоу, — ответил Ричард, не отрывая взгляда от газетных строк. — Но ничего, скоро мы наведем там порядок.

    Виктория начала намазывать тост джемом — медленно, стараясь, чтобы руки не дрожали, чтобы голос прозвучал естественно, когда она заговорит.

    — Значит, намечается военная операция? — спросила она, словно проявляя вежливый интерес.

    Ричард не поднял глаз от газеты.

    — Возможно.

    Виктория сделала глоток чая — слишком громкий в наступившей тишине.

    — Ты будешь командовать отрядом?

    Тут он посмотрел на нее.

    — Почему тебя это интересует?

    Сердце забилось быстрее. Отступить. Немедленно отступить.

    — Я просто... Волнуюсь за тебя. Не опасно ли это.

    Несколько секунд Ричард продолжал оценивающе на нее смотреть.

    — Это не женское дело, Виктория, — наконец бросил он. — Не забивай свою хорошенькую головку такими вопросами. Занимайся домом.

    Его взгляд снова уткнулся в газету, разговор был окончен.

    В наступившей тишине Виктория смотрела как чаинки кружатся на поверхности чая. Пальцы так сильно стиснули ложечку, что металл впечатался в плоть.

    * * *

    К ужину Ричард вернулся со службы в неплохом расположении духа. Насвистывал какой-то марш, спускаясь по лестнице, за столом рассказывал о новых назначениях в гарнизоне.

    Виктория слушала, кивала в нужных местах, улыбалась, когда он ждал одобрения. Роль, отточенная до совершенства.

    Но внутри — холодная решимость. Утром не получилось. Значит, нужно попробовать еще, только осторожнее, тоньше.

    Момент представился после ужина, когда Ричард выпил виски и расслабленно откинулся в кресле.

    — Дорогой, — начала Виктория. — Может быть, когда у тебя выдастся свободный денек, мы устроим званый ужин? Леди Пембертон спрашивала, когда мы пригласим их к себе.

    Ричард взглянул на нее с удивлением — она редко проявляла инициативу в подобных вещах, — но кивнул:

    — Неплохая мысль. Возможно, через пару-тройку недель, когда я освобожусь от текущих дел.

    — Через пару-тройку недель? — переспросила Виктория рассеянно, будто уже прикидывала меню и список гостей. — Значит, у тебя намечается что-то важное в ближайшее время?

    Ричард нахмурился.

    — Зачем тебе это знать?

    Внутри все сжалось в ледяной узел, но Виктория заставила себя продолжать:

    — Просто хочу все правильно спланировать. Знать, когда ты будешь свободен, чтобы не беспокоить тебя своими просьбами в неподходящее время.

    Ричард отмахнулся, как от назойливой мухи.

    — Виктория, не утомляй меня этими вопросами. Когда мне понадобится, чтобы ты устроила ужин, я тебе скажу. А до тех пор занимайся домом и не лезь в то, что тебя не касается.

    Газета поднялась, закрывая его лицо. Разговор окончен.

    Виктория кивнула, опуская взгляд к шитью. Руки на коленях дрожали. Она сжала их в кулаки.

    Как же ей добыть информацию? Ричард никогда не расскажет ей о своих планах. Она для него не человек, не партнер, не помощница — декорация, призванная украшать его дом. Безмозглая кукла в шелках.

    Что ж, пусть продолжает так думать. Пусть недооценивает ее — это единственное преимущество, которое у нее есть.

    Она найдет способ. Обязательно найдет.

    * * *

    Вечером следующего дня Ричард небрежно заметил, что после ужина заглянет Харгрейвз.

    — Мы будем беседовать в кабинете. Не беспокой нас.

    Виктория покорно кивнула, но внутри вспыхнула надежда. Быть может, ей удастся что-нибудь подслушать?

    Харгрейвз явился в восемь вечера. Услышав дверной колокольчик, Ричард поднялся из кресла и кивком велел Виктории следовать за ним.

    Ван Лао распахнул входную дверь и впустил Харгрейвза. Тот шагнул вперед, протянул руку Ричарду.

    — Кэрроу, старина!

    Они обменялись рукопожатием, после чего Харгрейвз повернулся к Виктории.

    — Миссис Кэрроу. — Он склонился над ее рукой. Его губы были неприятно влажными, а пальцы так стиснули ладонь, что захотелось выдернуть руку. — Вы затмеваете всех своей красотой. Кэрроу, вы счастливчик.

    Виктория извлекла кисть из его хватки, стараясь, чтобы движение не выглядело слишком поспешным.

    — Вы очень любезны, майор. Прошу, будьте как дома.

    Мужчины направились к лестнице. Виктория проводила их взглядом, слушая, как шаги удаляются по ступеням, как открывается и закрывается тяжелая дверь в кабинет.

    Тишина.

    Виктория вернулась в гостиную и, опустившись в кресло, взяла в руки вышивание. Но не сделала ни единого стежка, все мысли были заняты тем, что происходило наверху.

    Нужен предлог подняться к кабинету. Что-то естественное...

    Чай. Ну, разумеется. Освежающий чай с легкими закусками — именно то, что следует предложить джентльменам, ведущим деловую беседу.

    Виктория велела Сяо Ли приготовить чай и сэндвичи и ждала, глядя в темноту за окном. Сейчас они наверху обмениваются любезностями, наливают виски. Еще несколько минут — и перейдут к делу.

    Взяв поднос, она стала подниматься по лестнице. Фарфор позвякивал от дрожи в руках.

    У кабинета она остановилась. Оглянувшись по сторонам, поставила поднос на тумбочку и прижалась ухом к двери.

    Голос Харгрейвза, оживленный, довольный:

    — ... Стивенс дал добро... зачистка деревни от тайпинской заразы...

    Звон стаканов — налили, чокнулись. Смех.

    — ...согласен выделить отряд... — продолжал Харгрейвз. — ...правда, точные сроки зависят от того, как завершатся текущие операции под Сучжоу... но полковник обещал через неделю, максимум две...

    Ричард ответил что-то неразборчивое. Виктория затаила дыхание.

    — …уже нашел подходящий склад? — поинтересовался майор. — Где будешь держать товар до отправки?

    — Пока ищу, — отозвался Ричард.

    — Почему бы не использовать переводчика, Ляна? Наверняка он знает все эти притоны...

    — Нет. Чем меньше узкоглазых в курсе, тем лучше. У меня есть другие каналы. Один торгаш задолжал мне по старым делам. Он найдет нужное место и будет держать язык за зубами...

    Звон стаканов.

    — ...главное, что с капитаном уже договорился... — продолжил Ричард. — ...отплывает в Сингапур через месяц...

    — Значит, осталось дождаться, когда Стивенс даст отмашку, и можно начинать... Официально — зачистка от мятежников, а попутно...

    — ...попутно соберем урожай. — Ричард закончил фразу с усмешкой, которую Виктория представила, даже не видя его лица. — Двадцать-тридцать молодых девок... по нынешним ценам это...

    Голоса перешли на более тихий тон — похоже, они начали обсуждать финансовые детали. Виктория напрягла слух, но сквозь толщу двери прорывалось лишь — «...таэлей...», «...процент...», «...чистая прибыль...»

    Тут из спальни вышла Ли Мэй. Видимо, только что закончила готовить постели ко сну. Их взгляды встретились в полутьме коридора.

    Виктория поспешно выпрямилась, схватила поднос с тумбочки и постучала в дверь.

    — Кто там? — раздраженно спросил Ричард.

    Виктория чувствовала на себе взгляд Ли Мэй.

    — Это я, дорогой, — извиняющимся тоном ответила она. — Принесла вам чай.

    Пауза. Шаги — размеренные, тяжелые. Дверь распахнулась, на пороге возник Ричард с недовольным лицом.

    — Я же сказал: не беспокоить.

    Виктория опустила глаза:

    — Прошу прощения, дорогой. Я просто подумала... что вы, возможно, хотели бы немного перекусить.

    Ричард смотрел на нее долгим взглядом. Виктория заставила себя дышать ровно, не моргать, не отводить глаз. Услужливая жена принесла чай. Ничего больше.

    Наконец он взял поднос из ее рук — резким, почти грубым движением.

    — Спасибо. Теперь иди. И больше не поднимайся сюда.

    Дверь захлопнулась перед ее лицом, но прежде, чем Виктория ушла, до нее донесся голос Харгрейвза:

    — Заботливая у вас супруга, Кэрроу. Не боитесь, что она могла что-то услышать? Женщины порой суют нос в чужие дела.

    — Виктория? — Ричард издал короткий смешок. — Она прекрасно знает свое место, можете быть спокойны. Да и не поймет ничего, даже если услышит. У нее мозги канарейки. Хорошенькая, послушная, и этого вполне достаточно для жены.

    Смех мужчин прокатился за дверью, а Виктория стояла в коридоре, стиснув кулаки.

    Мозги канарейки.

    Вот как он о ней думает. Вот как говорит у нее за спиной

    Виктория спустилась, села кресло, взяла пяльцы. Но руки не слушались — нитка путалась, иголка дрожала.

    Она узнала слишком мало. «Неделя, максимум две», — но где? Какая деревня? Без этого Лян ничего не сможет сделать, и двадцать женщин окажутся на корабле, плывущем прямиком в ад.

    Но она узнает. Любой ценой, она найдет способ узнать остальное.

    * * *

    Сон не приходил. Рядом храпел Ричард — тяжело, с присвистом, как всегда после виски, — а Виктория лежала в темноте, прокручивая в уме обрывки подслушанного разговора. Почти ничего конкретного.

    Но Лян должен знать. Хотя бы это.

    Когда часы внизу пробили два удара, она приподнялась на локте. Ричард не шелохнулся. Виктория откинула одеяло, опустила босые ноги на холодный пол и замерла, прислушиваясь к его дыханию. Он спал.

    На цыпочках она пересекла комнату к письменному столику у окна. Спички лежали в верхнем ящике — она нащупала их дрожащими пальцами, чиркнула о коробок. Спичка вспыхнула с резким шипением, ослепительно ярко в ночной темноте, и на мгновение показалось, что она разбудит весь дом.

    Виктория с опаской оглянулась на Ричарда. Тот продолжал храпеть.

    Что если он проснется? Что если увидит ее, сидящую за столом в два часа ночи с пером в руке?

    Но отступать некуда. Виктория зажгла свечу и обмакнула перо в чернильницу:

    «Рейд одобрен полковником Стивенсом. Выделят отряд через 1-2 недели, точный срок зависит от других операций. Название деревни неизвестно. Склад для женщин пока не найден, ищет. Корабль отплывает в Сингапур через месяц. Продолжаю искать».

    Перечитала, сложила листок, завернула в кусочек вощеной бумаги — обертку от душистого мыла. Задула свечу — тонкая струйка дыма потянулась вверх, оставляя запах воска и гари. Постояла в темноте, давая глазам привыкнуть, слушая дом.

    Только храп Ричарда. Больше ничего.

    Накинув поверх ночной рубашки пеньюар, Виктория двинулась к двери — босиком, чтобы не шуметь. Коридор встретил ее чернильной темнотой.

    Шестнадцать ступеней вниз. Первая скрипнула под весом. Виктория замерла, не дыша. На второй ступени снова остановилась. На третьей. Спускалась так медленно, что, казалось, прошла целая вечность, прежде чем ноги коснулись холодного пола первого этажа.

    Задняя дверь отперлась с тихим щелчком, и ночной воздух хлынул внутрь — прохладный, пахнущий цветами и рекой.

    Снаружи царила тьма. Россыпь звезд мерцала над головой, но их света едва хватало, чтобы отличить небо от земли. Виктория на ощупь двинулась через сад, чувствуя, как роса холодит пальцы ног.

    Справа что-то зашуршало в кустах — громко, отчетливо в ночной тишине. Сердце подпрыгнуло к горлу. Виктория замерла, вглядываясь в темноту. Кто это? Крыса? Кот? Человек? Кто-то из слуг?

    Несколько бесконечных секунд она стояла, едва дыша, пока шорох не удалился. Что-то маленькое, судя по звуку, скользнуло в глубину сада. Животное. Наверное.

    Она выдохнула, чувствуя, как подкашиваются колени от пережитого страха. Заставила себя идти дальше. Вытянув руки, нащупала холодный камень — статуя льва. Горшок с азалиями должен быть справа от него.

    Виктория опустилась на корточки, провела руками по влажной траве, пока пальцы не наткнулись на шершавую керамику. Вот он. Обхватила горшок — тяжелее, чем казалось — приподняла и просунула под него записку.

    Сделано.

    Поднявшись, она огляделась, но увидела лишь темную громаду дома, небо, усеянное звездами, неразличимые силуэты деревьев и кустов. Ночной ветер доносил запах реки — водоросли, ил, дым от очагов прибрежных лачуг. Город дышал во тьме, невидимый, но живой.

    Где-то там, в ночном Шанхае, есть человек, который найдет эту записку. Прочтет. И двадцать женщин получат шанс избежать участи, которая страшнее смерти.

    Виктория улыбнулась в темноту. Ричард ошибался.

    У канарейки оказались зубы.
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    Глава 13. Тяжесть двух нош

    Лян опаздывал.

    Это само по себе было опасно. Опоздание означало нарушение дисциплины. Нарушение дисциплины означало подозрение. А подозрение для шпиона означало смерть.

    Но Лян не мог уйти раньше. Весь вечер следил за Кэрроу и Харгрейвзом. Со службы варвары направились в европейский квартал, к дому с красным фонарем. Лян ждал в переулке, надеясь подслушать что-то важное. Но когда они вышли час спустя, говорили только о женщинах — хвастались, сравнивали, смеялись.

    Ничего о рейде. Ничего о деревне. Пустая трата времени.

    А теперь — непростительное опоздание.

    Разрушенный храм Гуаньинь стоял на окраине китайского квартала. Даже ночные сторожа не любили появляться здесь после наступления темноты. Три года назад пожар уничтожил половину крыши, и обугленные балки торчали к небу, как сломанные ребра.

    Когда-то храм был местом поклонения, полным благовоний и молитв. Теперь же здесь рыскали собаки и крысы, а статуя богини милосердия стояла среди обломков с отбитой рукой.

    Подходящее место для встречи.

    Ночь была беспросветно черной — ни луны, ни звезд. Моросил противный дождь, который не льет, а висит в воздухе холодной влажной пеленой. Лян запахнул одежду плотнее, пересекая двор храма.

    В глубине развалин, там, где стояла статуя Гуаньинь, тлела красная точка. Трубка. Лица не видно — кромешная тьма поглощала все. Лишь этот красный уголек, то разгорающийся, то затухающий почти до черноты.

    Чжан Вэньбо.

    — Старший Брат. — Лян остановился в нескольких шагах, поклонился. — Прошу простить младшего брата за опоздание.

    Чжан не ответил сразу. Трубка вспыхнула ярче — глубокая затяжка. Потом голос из темноты:

    — Солнце село, а ты все не приходил, брат Лян.

    — Следил за объектом. Не мог уйти раньше.

    — За капитаном-варваром, верно? — Еще одна затяжка. — Тем самым, которого я велел оставить в покое до указаний из Небесной столицы.

    Лян промолчал. Оправдываться — значит потерять лицо.

    — Это уже не первый раз, брат Лян. Вчера информатор Ли тебя ждал. Ты не пришел.

    Вчера. Ночь, когда он обыскивал кабинет Кэрроу. Встреча с Ли была назначена на час Быка. Лян думал, успеет. Но обыск затянулся — рылся в ящиках, проверял каждую щель. А потом в кабинет вошла Виктория, и все пошло наперекосяк.

    К тому времени, когда Лян добрался до условленного места, встреча сорвалась. Провалил задание ради другого задания, которое тоже провалил.

    — У Ли были сведения о передвижении цинских войск, — продолжил Чжан. — Важные сведения. Но ты не пришел.

    Трубка вспыхнула и погасла в темноте.

    — Ли пришлось уходить из Шанхая. Слишком опасно было оставаться дольше. Из-за тебя наши братья в Сучжоу пойдут в бой вслепую. Возможно, кто-то заплатит жизнью за твое опоздание.

    Вина сжала горло. Сучжоу. Там сейчас тайпины штурмуют город, льется кровь. А он... он следил за британским капитаном и не узнал ничего полезного.

    — Скажи мне, брат Лян, — в голосе Чжана не было гнева. Хуже — в нем звучало разочарование. — Что случилось? Три года ты работал безупречно. Ни одного промаха. Образец для других агентов. А теперь...

    Чжан медленно выдохнул дым.

    — Это женщина? Опиум? Азартные игры? Что заставило тебя забыть о долге?

    — Не женщина, Старший Брат. Не опиум, — глухо ответил Лян. — Я следил за Кэрроу. Он готовит похищение крестьянок. Я докладывал тебе.

    — Докладывал. И я сказал: жди указаний. Не действуй самовольно. Помнишь мои слова?

    — Помню.

    — Но ты ослушался. Продолжаешь гоняться за собственными призраками. Пропускаешь встречи. Не исполняешь приказы.

    — Старший Брат, речь о двадцати женщинах. Их продадут как скот...

    — Твоя личная клятва, — оборвал Чжан, — не важнее дела Небесного Царства. Мы сражаемся не за одну деревню. Мы сражаемся за всю Поднебесную.

    Трубка вспыхнула снова, и на миг Лян увидел лицо — суровое, словно высеченное из камня.

    — Все мы потеряли близких. Все видели несправедливость. Но если каждый начнет тащить воз в свою сторону — воз развалится. Понимаешь? Дисциплина держит нас вместе. Без дисциплины мы — просто шайка разбойников.

    Лян молчал. Чжан был прав. Сведения о цинских войсках важнее судьбы двух десятков крестьянок. Победа тайпинов освободит не двадцать, а миллионы...

    Но Мэйхуа не говорила о миллионах. Она просила спасать тех, кого еще можно спасти. А клятва, данная умирающей сестре, священна.

    — Понимаю, Старший Брат, — сказал Лян наконец.

    — Понимаешь? — Чжан заговорил тише. — Мой отец был крестьянином. Я сам пахал землю, пока цинские собаки не сожгли нашу деревню. И знаю: когда на поле появляется сорняк, его нужно вырвать сразу. Иначе он разрастется, задушит рис.

    Сорняк. Вырвать. Намек был прозрачен до боли. Продолжишь самовольничать — устранят. Лян поднял взгляд на темный силуэт.

    — Больше такое не повторится, Старший Брат.

    Чжан промолчал, затянулся. Потом кивнул

    — Хорошо. Тогда слушай новое задание. Срочное.

    Шорох — он достал что-то из рукава, развернул. Трубка опустилась ниже, тускло осветила бумагу. В красноватом свете Лян различил грубо начерченные улицы, изгиб реки. И круг, обведенный тушью в районе Янцзыпу.

    — Варвары передали цинским собакам оружие, — пояснил Чжан. — Ружья, порох, пули. Все доставят на этот склад.

    Он ткнул пальцем в карту.

    — Мне нужно знать: сколько, какие типы оружия, когда повезут на фронт. План территории, график караула. Все до мелочей. Мы перехватим этот груз.

    Лян кивнул, но в груди что-то сжалось. Еще одно задание. Еще одна обязанность, которая съест все время. А план Кэрроу может осуществиться в любой момент.

    — Наши братья ждут, — продолжил Чжан. — Ждут, что мы их не подведем.

    — Какой срок?

    — Через два дня донесение должно лежать у меня. — Чжан свернул карту, протянул Ляну. — На этот раз никаких опозданий, брат Лян. Никаких отговорок. Понял меня?

    — Понял, Старший Брат.

    Чжан кивнул, повернулся к выходу. Огонек трубки поплыл в темноте и исчез.

    Лян остался один под разрушенной крышей храма. Дождь усилился, барабанил по обломкам черепицы.

    Две клятвы. Два долга. Оба тяжелые, как каменные жернова на шее.

    Между двух жерновов зерно перетирается в пыль.

    Как выбрать?

    Лян поднял взгляд на статую Гуаньинь. В кромешной темноте не видел ее, но знал — богиня милосердия стоит там, с простертой ладонью.

    Ответа не было. Только дождь и тишина.

    Пора возвращаться в каморку над лапшичной — поспать хотя бы несколько часов перед рассветом, перед новым заданием.

    Лян знал: выбора нет. Придется делать оба дела. Тянуть обе ноши, пока хватит сил.

    Или рухнуть под их тяжестью.

    * * *

    Утро пришло слишком быстро — дождливое, серое. Лян проснулся от шороха капель по крыше. Пора на задание.

    Он умылся холодной водой из кувшина и надел поношенную одежду — грубую серую куртку, соломенные сандалии, широкие штаны. Нужно выглядеть как простой кули в поисках заработка.

    Спускаясь по скрипучей лестнице, он ощутил запах бульона — дядя Вэнь уже готовился к открытию лапшичной.

    — Рано сегодня, — заметил старик, не поднимая головы от котла. Его голос был будничным, но Лян знал — дядя Вэнь видит все, слышит все, помнит все. Старый шпион никогда не выходит из роли.

    — Работа, — коротко ответил Лян.

    — Работа. — Дядя Вэнь помешал бульон, потом поднял взгляд. Острые темные глаза сверкнули на морщинистом лице. — Плохо выглядишь, парень. Не спишь?

    — Сплю достаточно.

    — Угу. — Дядя Вэнь усмехнулся, наливая миску. — Тогда почему у тебя глаза как у опиумного курильщика? — Поставил лапшу перед Ляном.

    Лян не ответил. Что тут скажешь? Дядя Вэнь, как всегда, видит насквозь.

    — Ешь, — велел старик. — На голодный желудок далеко не уйдешь.

    Лапша была горячей, острой, наваристой. Лян ел быстро, почти не чувствуя вкуса. Думал о предстоящем дне. Нужно запомнить расположение, количество оружия, график смены караула.

    А ночью — к дому Кэрроу. Проверить тайник. Может,она что-то узнала.

    Две задачи. Несовместимые. Но придется совместить.

    — Парень, — снова окликнул дядя Вэнь, когда Лян допивал чай. — Помни: даже самый крепкий канат рвется, если тянуть его в разные стороны.

    — Я справлюсь, — сказал Лян.

    Он вышел наружу. Дождь прекратился, но небо оставалось серым. По улицам тянулись толпы людей — кули, водоносы, торговцы. Обычное утро в Шанхае.

    Склад располагался у реки. Массивные ворота охраняли шестеро — четыре цинских солдата в потертых синих мундирах и двое британцев с винтовками наготове. Внимательные, настороженные. Мимо таких не проскользнешь.

    Лян подошел к воротам вместе с группой рабочих — таких же оборванных кули, как и он сам. Все молчали, держались покорно, понуро. Идеальная маскировка — стать одним из толпы.

    К ним вперевалочку подошел фаньгуй с испитым лицом, окинул их презрительным взглядом.

    — Десять чувак нужно! — объявил он на пиджине. — Работа — тяжело! Слабый? Иди быстро вон, не мешай! Понял или нет, а?

    Ляна выбрали в числе остальных десяти — молодых, крепких, способных таскать тяжести.

    Надсмотрщик повел их к пристани. Тяжело груженный сампан уже стоял у причала. Еще три отплывали от стоящего на рейде парохода.

    — Чоп-чоп! — крикнул надсмотрщик. — Разгружать! Быстро!

    Лян подошел к краю причала, спрыгнул в покачивающийся сампан. Четыре ящика — длинные, узкие, без опознавательных знаков. Но Лян не нуждался в надписях. Размер, форма, вес — все говорило само за себя.

    Винтовки.

    Схватился за ящик. Тяжелый. Обмотал веревкой, взгромоздил на спину, поднял на причал.

    От пристани до склада — шагов сто. По деревянному настилу, потом по утоптанной земле. Ворота открыты. Внутри — огромное пространство, разделенное на секции.

    Работа началась.

    Цепочка кули тянулась от причала к складу. Сампаны прибывали один за другим — едва разгрузят, уже причаливает следующий. Лян переносил ящик за ящиком. В длинных узких — винтовки. В квадратных — боеприпасы. В бочках — порох.

    Лян работал и считал. Смотрел, как расставлена охрана. Мысленно чертил план.

    — Чоп-чоп, быстрее, собаки! — покрикивал фаньгуй, охаживая бамбуковой палкой отстающих.

    К полудню начала ныть спина. От причала к складу, от склада к причалу. Ящики казались все тяжелее. Пот заливал глаза.

    Но Лян не давал усталости взять над собой верх. Подслушивал разговоры охранников. Запоминал.

    Патруль ленивый. Двое цинских солдат обходят склад, но не заглядывают в темные углы. Британцы стоят только у ворот — внутрь территории не ходят.

    Слабое место — задняя стена склада. Старая, в трещинах.

    Запомнить.

    Солнце клонилось к закату, когда Лян опускал очередной ящик. Веревка лопнула. Ящик упал, ударился об пол. Винтовки звякнули внутри.

    Надсмотрщик обернулся.

    — Что ты творишь, желтомордая обезьяна?!

    Он подошел, размахнулся палкой. Ударил по спине. Лян качнулся вперед, стиснув зубы.

    — Думаешь, это игрушки?! Думаешь, можно швырять оружие Королевы, э?!

    Еще удар. По ребрам. По плечу.

    Лян стоял, не защищаясь, не поднимая головы.

    Надсмотрщик плюнул рядом с его ногой.

    — Поднимай. Живо! Чоп-чоп!

    Лян наклонился, поднял ящик. Тяжелый. Спина горела там, где пришлись удары. Но лицо оставалось покорным.

    Он лишь коротко взглянул на надсмотрщика. Запомнил. Маленькие глазки. Мясистый нос. Шрам над верхней губой.

    Быть может, когда-нибудь они встретятся снова. При других обстоятельствах. И тогда Лян напомнит ему об этом дне.

    Но сейчас он просто понес ящик дальше.

    Когда стемнело, фаньгуй наконец велел прекратить работу.

    — Хватит на сегодня. Завтра еще давай приходи, понял, а?

    Он выдал работникам по связке медных монет на шнурке. Лян взял свою, взвесил в руке — жалкая плата за целый день каторжного труда — и вышел со склада вместе с остальными.

    * * *

    Лампа коптила и чадила, тени дрожали в углах. Лян сидел за низким столиком и писал донесение.

    Глаза слипались. Спина ныла. Но кисть двигалась уверенно, ровно — сказывались уроки каллиграфии в детстве под руководством отца. Иероглифы ложились на бумагу — четкие, аккуратные.

    Количество оружия… График охраны…

    Слабое место: задняя стена. Старая, в трещинах. Можно разобрать тихо ночью, если действовать осторожно.

    Отправка: через пять дней. Речным транспортом вверх по Янцзы, к фронту под Сучжоу.

    Рекомендация: атаковать во время погрузки на джонки. Груз будет уязвим, охрана рассредоточена. Если действовать быстро, можно захватить оружие до того, как подоспеет подкрепление.

    Лян отложил кисть. Посмотрел на исписанные листы. Чжан будет доволен. Небесная Столица получит важную информацию. Может, это действительно изменит ход битвы под Сучжоу?

    Долг перед тайпинами выполнен.

    Но другой долг...

    Лян свернул донесение, спрятал под половицу у окна — тайник, о котором знал только он и дядя Вэнь. Утром старик передаст бумаги Чжану.

    Выпрямился. Посмотрел в темное окно. До рассвета еще далеко. Тело кричало от усталости, но второй долг не давал отдыхать.

    Лян спустился по скрипучей лестнице тихо, чтобы не разбудить дядю Вэня. Вышел на улицу. Ночь была беспросветно черной — ни луны, ни облаков.

    Час Тигра. Самое темное время перед рассветом. Город спал мертвым сном.

    Скоро Лян был у дома Кэрроу. Бесшумно перемахнув через изгородь, двинулся по саду на ощупь. Подошел к каменному льву. Рядом — горшок с азалиями, едва различимый в темноте.

    Лян наклонился, приподнял горшок.

    Там лежал сверток.

    Сердце ударило сильнее. Лян быстро сунул сверток за пазуху и опустил горшок. Достал из рукава маленький белый камень. Положил рядом на влажную землю. Она увидит утром. Поймет.

    Теперь нужен свет. В такой темноте не прочитать.

    Выбравшись из сада, Лян вышел на набережную. Вода плескалась о камни — тихо, мерно. Ближайший сампан стоял вплотную к причалу. На корме висел бумажный фонарь, раскачиваясь от ветра. Тусклый свет, но достаточный.

    Лян развернул записку. Аккуратный женский почерк. Местами чернила чуть расплылись, будто рука дрожала.

    «Рейд одобрен полковником Стивенсом. Выделят отряд через 1-2 недели, точный срок зависит от других операций. Название деревни неизвестно. Склад для женщин пока не найден, ищет. Корабль отплывает в Сингапур через месяц. Продолжаю искать».

    Разочарование ударило ножом под ребро. Нет самого главного — названия деревни. Без этого вся информация бесполезна. Как предупредить, не зная куда идти?

    Но следом пришло облегчение. Она пытается. Не отказалась, не испугалась, не решила, что это не ее дело. «Продолжаю искать». Она не сдалась.

    Лян представил ее за столом — склонившуюся над бумагой при свече. Тайком, пока Кэрроу спит. Пишет быстро, торопится. Вздрагивает, оглядывается от каждого звука.

    Если Кэрроу узнает...

    Что он с ней сделает? Лян видел синяки на ее запястьях...

    А она все равно написала. Рискнула. Ради двадцати незнакомых крестьянок.

    Лян снова посмотрел на записку. На слова «продолжаю искать». Не «попробую». Не «постараюсь». «Продолжаю» — как данность, как неизбежность.

    Она храбрее, чем кажется. Сильнее, чем думает о себе сама.

    Что-то теплое разлилось в груди — не просто благодарность. Что-то другое. Опасное, неуместное. Чувство, которое он не должен был испытать.

    Она англичанка. Жена врага. Источник информации, ничего больше.

    Но сердце знало правду лучше головы.

    Лян свернул записку, сунул за пазуху. Посмотрел на темный дом.

    Она там. Может быть, спит. Может, не спит — лежит в темноте, думает. Получил ли он записку? Прочитал ли? Что будет делать дальше?

    Или думает о нем так же, как он о ней?

    Опасная мысль. Глупая мысль.

    Лян развернулся и ушел в темноту.

  

  
    Глава 14. Новый план

    Глава 14. Новый план

    Викторию разбудил звук — шуршание ткани, тихий скрип половиц. Она открыла глаза. В полумраке у гардероба темнела фигура.

    Ричард одевался. Натягивал брюки, застегивал ремень. Виктория лежала неподвижно, наблюдая за ним сквозь ресницы. Не привлекать внимания — привычка, выработанная за три года брака.

    Но почему он одевается в такой ранний час? Неужели это...

    Виктория приподнялась на локте:

    — Ричард? Ты куда?

    Он обернулся.

    — Военное дело. Вернусь дня через три.

    Сердце заколотилось.Это оно! Рейд!

    Виктория села, натягивая одеяло до подбородка.

    — Но ты не говорил...

    — Я не обязан отчитываться перед женой.

    Она опустила взгляд. Одернутая. Покорная. Знающая свое место.

    Ричард застегнул мундир, надел фуражку и вышел из спальни. По ступеням загрохотали тяжелые сапоги. Дверь внизу хлопнула. Тишина.

    Лишь теперь Виктория позволила себе дышать. Она откинула одеяло дрожащими руками и поднялась.

    За окном висел мглистый сумрак — уже не ночь, но еще не рассвет. Виктория прислонилась лбом к холодному стеклу.

    Она так не узнала название деревни.

    Где-то там, в неизвестном селении женщины просыпаются, не подозревая, что скоро их привычной жизни придет конец. Обычное утро, которое станет последним днем их свободы.

    И Лян не знает, что рейд начался. Нужно сообщить ему. Немедленно.

    Виктория кинулась к столу, зажгла свечу и окунула перо в чернильницу. Рука тряслась так сильно, что посадила кляксу.

    Остановись. Сосредоточься. Дыши.

    Сжала перо крепче. Вторая попытка: «Он уехал сегодня, около пяти утра. Сказал — на три дня. Кажется, это рейд. Простите, что не смогла узнать больше».

    Помахав запиской, чтобы просохли чернила, Виктория завернула ее в промасленную бумагу. Накинула на плечи пеньюар.

    Спустившись по лестнице босиком, чтобы не шуметь, она тихо отворила дверь черного хода. Утренний воздух повеял в лицо — влажный, пахнущий свежей травой.

    Небо на востоке светлело, холодная роса обжигала босые ступни. Виктория быстро добралась до каменного льва, подняла горшок и сунула записку под дно.

    Готово. Она сделала все, что могла.

    Выпрямилась, повернулась, чтобы направиться в дом.

    И тут увидела его.

    У дальней стены сада темнела фигура.

    Лян.

    Оба застыли, уставившись друг на друга. Виктория вдруг остро осознала, как выглядит — распущенные волосы, пеньюар, босые ноги, перепачканные землей. В непристойном виде перед чужим мужчиной. Перед китайцем.

    Скандал. Если кто-то увидит их вместе...

    Лян первым нарушил тишину:

    — Миссис Кэрроу?..

    Слова хлынули потоком, отчаянные и сбивчивые:

    — Он уехал... Только что, может, четверть часа назад... Я проснулась, когда он одевался, спросила куда, но он сказал: «военное дело» и «вернусь через три дня», и я... — Голос задрожал, сорвался. Виктория судорожно вдохнула. — Я не смогла узнать... Название деревни... Я пыталась, но...

    Лян шагнул из тени.

    — Это не ваша вина, — тихо сказал он. — Вы и так сделали очень много.

    — Но этого недостаточно. Я должна была найти способ. Узнать. Они сейчас там, в той деревне, и не знают, что… что…

    Она не смогла закончить. Образы были слишком яркими — женщины за обычными утренними делами, не подозревающие, что скоро в их дома ворвутся чужаки.

    — Еще не все потеряно, — произнес Лян.

    Виктория подняла удивленный взгляд:

    — Что вы имеете в виду? Как можно... если мы не знаем, где…

    — Вы писали, что корабль отплывает через месяц, а ваш муж ищет склад. Значит, он привезет женщин в Шанхай и будет держать их там до отплытия. Если узнаем где этот склад, то сможем им помочь.

    Он прав. Конечно, он прав. Ричарду нужно место, где прятать похищенных до отплытия корабля.

    — Но как мы узнаем, где склад?

    — Когда ваш муж вернется, я буду за ним следить. Рано или поздно, он выведет меня к этому месту.

    — А я буду следить за ним в доме, — подхватила Виктория. — Может, он о чем-то проговорится. Или я найду какие-нибудь документы...

    — Нет, — перебил Лян. — Слишком опасно. Если он заподозрит, что вы за ним шпионите...

    Виктория выпрямилась:

    — Я уже сделала выбор. В ту ночь, когда пробралась в его кабинет. Я знаю, что это опасно. Но не могу оставаться в стороне.

    Лян ответил не сразу. Смотрел на нее — не так, как мужчины обычно смотрят на женщин. Не на волосы, не на фигуру. В глаза.

    Виктория не могла отвести взгляд, не хотела отводить. От его внимания было странно — не страшно, не неловко. Тепло.

    — Вы очень храбрая женщина, миссис Кэрроу, — наконец сказал он.

    — Или очень глупая, — попыталась улыбнуться она.

    — Нет. — Лян покачал головой. — Храбрая. Глупость — это действовать, не понимая опасности. Храбрость — понимать ее и все равно действовать.

    — Мой муж назвал бы меня сумасшедшей, — горько усмехнулась Виктория.

    — Он вас недостоин, — отрезал Лян.

    Виктория замерла.

    Ее муж... недостоин ее?

    Ричард годами убеждал ее в обратном. Мать твердила, что ей с ним повезло...

    И даже если это не так, подобные вещи не говорят вслух.

    Но Лян произнес.

    Жар разлился в груди, поднялся к щекам.Что со мной? Я не должна…

    Молчание тянулось — секунда, две, три. Слишком многозначительно. Слишком долго…

    Вдалеке прокукарекал петух. Лян моргнул первым, словно очнувшись.

    — Нам нужен способ связи быстрее, чем записки, — он перешел на деловой тон. — Если возникнет что-то срочное...

    Его взгляд скользнул по фасаду дома, остановился на окнах второго этажа:

    — Окно вашей спальни. Если понадоблюсь — поставьте на подоконник зажженную свечу. Я буду проверять так часто, как смогу. Если увижу сигнал — приду.

    Виктория кивнула.

    — Хорошо.

    Где-то в доме хлопнула дверь. Опасно. Кто-то из слуг может выглянуть в окно или выйти в сад.

    Лян тоже это услышал.

    — Мне пора.

    Он отошел к стене, ловко вскарабкался на нее, на мгновение замер — темный силуэт на фоне светлеющего неба — и исчез на другой стороне.

    Виктория вернулась в дом. В прихожей никого не было, но из кухни уже доносился звон посуды. Оказавшись в спальне, она прислонилась спиной к двери и закрыла глаза.

    Он вас недостоин.

    Слова отзывались внутри, теплые и пугающие одновременно.

    «Он не должен был этого говорить. А я не должна была... чувствовать...»

    Она забралась в постель, натянула одеяло до подбородка. Мысли вихрем крутились в голове — Лян в саду, его слова, тепло от его взгляда.

    Не думай о нем. Думай о плане. Только о плане.

    Но мысли возвращались — к тому, как он смотрел на нее. Как назвал храброй. Как сказал…

    Виктория зарылась лицом в подушку, прогоняя опасные мысли. Усталость постепенно взяла верх, и она не заметила, как уснула.

    * * *

    Когда она проснулась, солнце уже вовсю заливало спальню. Села в постели с колотящимся сердцем. Который час? Ричард разозлится, если узнает, что она спала после восьми...

    Но Ричарда нет.

    Облегчение накрыло волной. Три дня. Целых три дня без него!

    Виктория встала, подошла к окну. Распахнула створки настежь — Ричард запрещал это делать, говорил, что утренний воздух вреден для здоровья. Свежий ветерок ворвался в спальню, принося запах реки и цветов.

    Глубокий вдох. Впервые за много дней Виктория дышала полной грудью.

    Безнего дом казался другим. Просторнее. Светлее.

    «Такой могла бы быть моя жизнь… Без него».

    Но мысль оборвалась. Три дня. Всего три дня. Потом он вернется — с похищенными женщинами, с грязью на сапогах, с этим тяжелым взглядом, от которого пробирает дрожь...

    Что-то сжалось внутри — острая, почти физическая боль от осознания, что эта свобода ненадолго. Что через три дня она снова станет тенью в собственном доме.

    Не думать об этом.

    Виктория выпрямилась. Нужно сосредоточиться на том, что она может сделать — помочь Ляну. Для начала хорошо бы еще раз обыскать кабинет.

    После завтрака она вернулась в спальню. На стуле висел парадный мундир Ричарда — тот, в котором он ходил на службу. В рейд он надел полевую форму, а мундир оставил дома.

    Виктория подошла ближе. В ноздри ударил горьковатый одеколон — кедр и бергамот.

    Сердце екнуло, Виктория отшатнулась. На мгновение она почувствовалаего присутствие так явно, словно он стоял у нее за спиной.

    Она сглотнула, заставила себя дышать ровно. Его здесь нет. Только мундир.

    Ключ нашелся в том же кармане, что и в прошлый раз. Виктория стиснула его в ладони и вышла из спальни. Перед дверью кабинета остановилась.

    Массивная, темная, всегда закрытая.

    Оглянулась — никого. Но страх не отпускал. Словно вот-вот она услышит его шаги на лестнице, его голос: «Что ты здесь делаешь?»

    Виктория повернула ключ. Толкнула дверь.

    Кабинет дохнул на нее спертым воздухом — кожа, табак, одеколон. Его запах, въевшийся в каждую вещь. Полумрак. Бордовые шторы, задернутые наполовину, внушительный письменный стол.

    Его территория.

    Виктория почувствовала себя мышью, проникшей в логово льва. Сердце колотилось, ладони стали холодными, влажными. Но она заставила себя двинуться к столу.

    В первых двух ящиках не нашлось ничего интересного — старые письма, счета, всякая мелочь вроде перчаток и портсигара.

    В нижнем — записная книжка, которую она уже смотрела в ту ночь. Виктория пролистала страницы. Ничего нового.

    Она потянулась, чтобы положить книжку обратно и замерла: в ящике лежал сложенный лист желтоватой бумаги.

    Кажется, в прошлый раз его здесь не было.

    Виктория достала документ, развернула на столе. Бумага была странной — тоньше европейской, но какой-то более живой, шелковистой. Исписана столбцами иероглифов. Внизу — красный оттиск печати.

    И подпись. Размашистая, с нажимом на первую букву, с длинным росчерком в конце.

    Ричард.

    Он подписал этот документ. Лично. Недавно.

    Виктория выпрямилась, сжимая край стола. Это важно. Должно быть важно. Но как это прочесть?

    Она сунула документ в карман юбки и склонилась над ящиком, проверяя, не осталось ли там еще подозрительных бумаг, как вдруг за спиной скрипнула дверь.

    — Мэм?

    Сердце ухнуло вниз. Виктория обернулась. В щель заглядывала Ли Мэй.

    — Что ты здесь делаешь? — спросила Виктория резче, чем намеревалась.

    Ли Мэй моргнула, отступила на шаг.

    — Простите, мэм. Мой менять полотенца в ваш спальня. Услышать шум здесь, а? — Взгляд скользнул по кабинету, по столу. — Дверь всегда закрыт, когда масса нет дома. Мой думать...

    Она не договорила, но и так было понятно. Подумала, что здесь кто-то чужой. Вор.

    — Я… я просто проверяла, не нужно ли здесь прибраться, — пояснила Виктория, стараясь чтобы голос звучал ровно. — Пока мистер Кэрроу в отъезде.

    Ли Мэй кивнула.

    — Да, мэм. Мой сейчас же уходить. Не мешать больше.

    — Хорошо.

    Служанка исчезла. Выждав несколько секунд, Виктория вышла из кабинета и вернулась в спальню.

    Полотенца у умывальника были свежими, значит, Ли Мэй не соврала. Скажет ли она Ричарду, что застукала хозяйку в кабинете? Вряд ли — слуги боятся его не меньше, чем она сама.

    Виктория достала из кармана документ, разложила на кровати. Ровные столбцы иероглифов, подпись Ричарда, красная печать.

    Все на китайском. Она не могла прочесть ни слова.

    Но Лян мог.

    Нужно показать документ ему. Но как? Днем опасно, кто-то может увидеть.

    Значит, ночью.

    Когда все уснут, она зажжет свечу.
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    Глава 15. Ночная встреча

    На подоконнике горела свеча — золотой огонек отражался в темном стекле. Виктория достала документ из-под подушки. Сердце колотилось, ладони были липкими от пота. Спрятав бумагу в складках шали, она направилась к двери.

    На полпути остановилась, взглянула на себя в зеркало. Поправила выбившуюся прядь у виска. Пощипала щеки, чтобы придать им румянца.

    — Что ты делаешь? — спросила она у своего отражения. — Прихорашиваешься как девица перед свиданием, хотя всего лишь нужно передать документ?

    Но от правды было некуда деться. Да, она хочет спасти двадцать женщин. Но не только… Еще она хочет увидетьего. Услышать голос. Снова ощутить то странное тепло, возникшее, когда он смотрел на нее...

    — Вот дура! — Виктория отвернулась от зеркала и вышла за дверь.

    Ночь была темной, тусклый серп луны едва проглядывал сквозь облака. Виктория дошла до каменного льва, прислонилась к нему плечом и стала ждать.

    Вдалеке залаяла собака — раз, другой. Виктория прислушивалась к каждому звуку, вглядываясь в ночную мглу. Воздух казался все холоднее. Она обхватила себя руками, кутаясь в шаль.

    И тут на стене дрогнула тень. Черная фигура поднялась над краем и легко спрыгнула на траву. Ни шороха, ни звука.

    Это был Лян.

    — Вы звали? Что-то случилось? — спросил он, приблизившись к ней.

    Виктория достала из-под шали документ.

    — Вот. Нашла в его кабинете. Подумала, это может быть важно.

    Лян взял бумагу, развернул.

    — Нужно подсветить. Здесь есть место, где нас не увидят из окон?

    — Идемте.

    Она повела его к скамейке, спрятанной за высокими кустами — уголок, куда сама иногда сбегала от удушающей атмосферы дома.

    Оказавшись за ширмой листвы, Лян достал из поясного мешочка огниво и огарок свечи. Несколько ударов — искра — и свеча вспыхнула. Свет не яркий, но достаточный для чтения в темноте.

    Виктория села рядом. Скамья была небольшой — их плечи почти соприкасались, и она остро осознавала эту близость.

    Лян склонился над документом.

    — Договор аренды, — пояснил он. — Склад. Место называется... — он вгляделся в иероглифы, — деревня Цаоду. Это в тридцати ли к северу отсюда, в устье Янцзы.

    Виктория стиснула край скамьи.

    — Думаете, это тот самый склад?

    — Цель аренды: «временное хранение товара перед отправкой». Здесь еще упоминаются лодки. «Обеспечить беспрепятственный доступ к причалу».

    Лян откинулся на спинку скамьи.

    — Они планируют переправить женщин по Янцзы прямо на корабль, — с горечью сказал он. — Умно. Очень умно. Не через городские ворота, где стража может задать вопросы. По реке, ночью, тихо и незаметно.

    Он сложил документ, аккуратно разгладил складки.

    — Это то, что нам было нужно. Теперь я знаю, куда он привезет женщин.

    — И что вы будете делать?

    — Поеду туда. Разведаю местность, найду склад, посмотрю, сколько там охраны. Когда он привезет женщин — мы будем готовы.

    — Я хочу вам помочь.

    Лян покачал головой:

    — Вы и так помогли. Больше, чем можно было ожидать.

    Он протянул ей документ.

    — Верните в кабинет. Положите точно так же, как он лежал. Если ваш муж обнаружит, что кто-то трогал его бумаги...

    Он не закончил фразу, но Виктория понимала. Если Ричард заметит — ей конец.

    Ляну следовало уйти — его могли увидеть в любую секунду. Но он медлил, сидя рядом на скамье, словно что-то невидимое удерживало его на месте.

    Виктория украдкой поглядывала на его профиль. Высокие скулы придавали лицу суровую чеканность. Отблески свечи окрашивали кожу в медовые тона. Выбритый лоб казался еще выше, подчеркивая линию нахмуренных бровей.

    Что-то тревожило его, что-то глубокое, личное. И внезапно Виктория осознала — она хочет понять, какая сила толкает его на этот путь.

    — Могу я спросить? — тихо заговорила она.

    — Да, — Лян повернулся к ней.

    — Почему вы это делаете? Рискуете ради... чужих женщин, которых никогда не видели?

    Лян долго не отвечал, и Виктория упрекнула себя за излишнее любопытство.

    — У меня была сестра-близнец, — наконец произнес он, глядя в темноту перед собой. — Мэйхуа. Цветок сливы. В детстве мы были неразлучны. Она родилась первой, поэтому всегда заступалась за меня — даже когда я не просил.

    Он сделал паузу, вдохнул.

    — Наш отец был сельским учителем. Добрым человеком. Опиум разрушил его. За два года превратил в... в того, кого я не узнавал.

    Его руки сжались в кулаки на коленях.

    — Сначала он курил изредка, чтобы снять боль в спине. Потом чаще. Потом каждый день. Все его заработки стали уходить на этот яд. Он продавал вещи из дома — несмотря на слезы матери, несмотря на то, что нам нечего было есть. Брал в долг у соседей, не возвращал. В деревне все отвернулись от нашей семьи. Перестали здороваться.

    Голос стал жестче.

    — А потом пришел сборщик налогов, и мы не смогли заплатить. Не осталось ничего. Тогда он схватил за руку Мэйхуа и сказал: «Продадим эту девчонку. Она покроет долги».

    — Боже мой! — прошептала Виктория.

    — Отец бросился к нему, попытался остановить. Мы с матерью тоже... — Короткая, горькая усмешка. — Мне было одиннадцать. Один из солдат швырнул меня в грязь, как щенка. А остальные...

    Лян прикрыл глаза.

    — Остальные избили отца на пороге нашего дома. Били, пока он не перестал шевелиться.

    Он открыл глаза, но смотрел в пустоту.

    — Последнее, что помню, ее слова. Она оглянулась, когда солдаты тащили ее прочь, и сказала: «Не вини себя, младший брат».

    Короткая пауза. Дрожащий вдох.

    — Отец умер от побоев через три дня. Мать... умерла от горя. Просто перестала есть, перестала говорить. Лишь незадолго до смерти очнулась и сказала: «Найди ее... Твоя сестра, должно быть, где-то в Гуанчжоу... Найди ее... Спаси... И никогда, никогда не прикасайся к яду, который разрушил нашу семью...»

    Виктория закусила губу, чувствуя, как наворачиваются слезы.

    — Я остался один. Пошел в Гуанчжоу… — Кантон по-английски. Несколько месяцев жил на улице, чуть не умер от голода той зимой. В конце концов меня приютил миссионер, мистер Робертс. Я прислуживал в его миссии, там же и выучил английский.

    Он посмотрел на свои руки.

    — Но все свободное время я искал Мэйхуа. По борделям, опиумным притонам... Нашел только через четыре года.

    Его голос дрогнул.

    — Опиумный притон. Самый грязный, самый страшный в Кантоне. Ей было шестнадцать, но выглядела старухой. Все тело в язвах. Кашляла с кровью. Я едва ее узнал.

    Долгая пауза. Лян сидел, глядя в темноту, и его грудь поднималась и опускалась в тяжелом дыхании.

    — Мне так жаль, — сквозь слезы прошептала Виктория.

    Лян поднял что-то, висящее у него на поясе. На ладони лежал мешочек из выцветшей голубой ткани. В свете свечи Виктория различила вышивку — белое облако и веточку с розовыми цветами.

    — Мэйхуа вышила это саше для меня, когда нам было по десять, — тихо произнес Лян. — Внутри — лепестки дикой сливы с холма за нашей деревней, где мы играли детьми. Она сказала: «Ты — облако, а я — цветок. Куда бы ты ни полетел, я буду с тобой».

    Он смотрел на мешочек, и в его взгляде было столько боли, что у Виктории сжалось сердце.

    — Мэйхуа умерла у меня на руках. Последние слова... «Не мсти, младший брат. Месть ничего не изменит. Она не вернет мне жизнь. Но ты можешь спасти тех, кого еще можно спасти. Обещай мне. Обещай».

    Его пальцы сомкнулись вокруг мешочка.

    — Я обещал.

    Слезы текли по лицу Виктории, и она не пыталась их сдержать.

    — Мы спасем их, — твердо сказала она. — Всех двадцать. Обещаю вам. Ради Мэйхуа.

    Лян поднял на нее взгляд.

    — Спасибо, — выдохнул он.

    Молчание повисло между ними — не пустое, а наполненное чем-то большим, что не нуждалось в словах. Они сидели рядом на узкой скамье. Их рукава соприкасались.

    Виктория слышала его дыхание — спокойное, ровное — и чувствовала, как ее собственное дыхание замедляется, подстраивается под его ритм. Рядом с Ричардом она всегда ощущала холод. Сейчас, присутствие Ляна согревало что-то глубоко внутри — не тело, а душу.

    Он медленно повернул голову. Их лица оказались так близко, что Виктория видела огоньки свечи в блестящих черных зрачках. Его взгляд скользнул по ее лицу — глаза, губы, снова глаза — словно запоминая каждую черту.

    — Миссис Кэрроу... — тихо начал он.

    — Называйте меня Викторией, — шепотом перебила она. — Пожалуйста.

    Она не хотела слышать это имя — Кэрроу — здесь, сейчас, от него. Это имя принадлежало другой жизни, другому миру. Клетке, которую она ненавидела.

    — Виктория... — прошептал Лян.

    Ее имя из его уст прозвучало иначе. Не так, как произносил Ричард — с безразличием или презрением. Иначе. С нежностью, которая заставила сердце замереть.

    — Да? — выдохнула она.

    Его рука медленно поднялась, двигаясь так осторожно, словно он боялся спугнуть птицу. Виктория видела, как она приближается к ее щеке. Остановилась в дюйме, не касаясь, зависнув в воздухе. Она видела, как дрожат его пальцы от сдерживаемого желания прикоснуться.

    Виктория замерла, не дыша. Она хотела, чтобы он прикоснулся. Хотела почувствовать его тепло на своей коже. Хотела...

    Лян медленно опустил руку. Чуть отстранился. Но ни один из них не встал. Продолжали сидеть рядом, и тишина между ними была красноречивее любых слов.

    — Могу я узнать ваше имя? — спросила Виктория. Щеки горели, и она радовалась, что темнота скрывает румянец. — Лян — это ведь ваша фамилия? В Китае фамилия идет первой, да?

    Он удивленно поднял взгляд:

    — Да. Откуда вы знаете?

    — Прочитала в книге. Сначала фамилия, потом личное имя. Так как ваше имя?

    — Юньфэй.

    — Юнь... фэй? — Имя было непривычным для английского языка, но красивым, певучим.

    Легкая улыбка тронула его губы — едва заметно, но она различила ее в темноте.

    — Юньфэй — летящие облака. Отец хотел, чтобы я высоко взлетел. Выше гор, выше всего, что держит людей на земле.

    — Красивое имя, — прошептала Виктория.

    — Красивая мечта. — В его голосе прозвучала горечь. — Но я остался на земле, как и все.

    Где-то на улице залаяла собака — сердито, тревожно. Потом еще одна. Послышались голоса и шаги, судя по всему, патруля.

    Оба вздрогнули. Магия момента разбилась, как стекло.

    Лян резко поднялся.

    — Мне нужно идти.

    Виктория встала следом, и холод ночного воздуха ворвался туда, где только что было тепло его тела.

    — Когда ваш муж вернется... — Лян взглянул в сторону дома. — Будьте очень осторожны.

    — И вы, Юньфэй. Не хочу, чтобы с вами что-то случилось, — прошептала она.

    — И я не хочу вас потерять, — так же тихо ответил он.

    Потерять как союзника? Или как нечто большее?

    Лян с легкостью взобрался на стену и исчез, словно его и не было. Словно все это ей приснилось.

    Виктория смотрела туда, где еще секунду назад была его фигура. Рука невольно поднялась к щеке — к тому месту, где едва не коснулась его ладонь. Кожа горела, будто он действительно прикоснулся.

    Она заставила себя двинуться. Пересекла сад, вошла через черный ход, поднялась. Добралась до спальни, закрыла за собой дверь.

    Документ лежал под шалью на груди, напоминая о реальности, о причине, по которой они встретились этой ночью. Завтра она отнесет его в кабинет Ричарда.

    Ричард...

    Через два дня он вернется, и она снова станет пленницей в собственном доме.

    Но сегодня, сейчас, в эту ночь...

    В эту ночь она чувствовала себя по настоящему живой. Не миссис Кэрроу, не женой британского офицера, не куклой в корсете и кринолине. Просто Викторией. Женщиной, которую кто-то видел, слышал, ценил.

    Виктория разделась, легла в постель и натянула одеяло до подбородка. Сомкнула веки, и перед ней возникло лицо в золотом мерцании свечи — темные глаза, строгие черты, почти-улыбка, когда она произнесла его имя.

    — Юньфэй, — прошептала она в темноту.
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    Глава 16. Нефрит и кровь

    Звук паланкина Виктория услышала сразу — мерные шаги носильщиков, скрип бамбуковых шестов.

    Замерла. Книга выпала из рук.

    Это он. Три дня прошло — и вот, он вернулся.

    Она вскочила с кресла так резко, что потемнело в глазах. Сжала руки в кулаки, заставила дыхание успокоиться. Вышла в прихожую. Там уже стоял Ван Лао, готовый открыть дверь. Морщинистое лицо было непроницаемым, но Виктория заметила, как напряжены его плечи.

    Дверь распахнулась. Ричард переступил порог уверенным шагом, принося с собой запах пота, дыма и дорожной пыли.

    Он улыбался.

    Широко, открыто, почти по-мальчишески. Глаза блестели на загорелом лице, в движениях чувствовалась энергия человека, довольного собой.

    Он выглядел счастливым.

    Что-то сжалось внутри. Он счастлив. После того, что сделал, после похищения женщин, после крови и насилия — он счастлив.

    — Виктория! Дорогая, я соскучился! — Он пересек прихожую, взял ее руку и галантно поднес к губам.

    Виктория едва сдержала желание отдернуть ладонь.

    — Я тоже скучала, — выдавила она. — Слава Богу, ты цел.

    — Цел и невредим! — Ричард повернулся к Ван Лао, который уже подносил влажное полотенце и стакан холодной воды.

    Выпил залпом, промокнул лоб и виски.

    — Благодарю, старик. Приготовь мне ванну. После трех дней в седле пыль забивается во все места.

    — Горячий вода готовый, масса, — Ван Лао склонил голову. — Все приготовленный. Наверх.

    — Отлично! — Ричард довольно кивнул. — Вот это предусмотрительность! Молодец.

    Он прошел в гостиную, стянул перчатки и бросил на кресло. Потянулся, разминая плечи.

    — Операция удалась, — сказал он, рассматривая себя в зеркале над камином. — Удалась на славу. Бандитов разогнали, деревню усмирили. Эти дураки воображали, что могут безнаказанно выступать против Короны. Ну что ж, получили урок.

    — Слава Богу, — пробормотала Виктория. — Я волновалась за тебя.

    — Волновалась? — Ричард повернулся к ней. — Напрасно. Все прошло как нельзя лучше. Стивенс будет доволен.

    Улыбайся. Кивай. Будь покорной женой, которая гордится подвигами мужа.

    — Ты, должно быть, устал. Три дня в дороге... Может, хочешь отдохнуть?

    — Отдохнуть? — Ричард усмехнулся. — Я полон энергии, дорогая. Ничто так не бодрит человека, как успешно выполненное дело.

    Он шагнул ближе, и Виктория уловила запах — не просто дорожную пыль, а что-то другое, животное. Запах хищника после удачной охоты.

    Желудок скрутило судорогой. Она стиснула зубы, чтобы не выдать то, что творилось внутри.

    — Хотя ванна не помешает, — добавил Ричард. — Не хочу заявиться в клуб грязным, как свинья.

    Клуб. Конечно. Он пойдет в офицерский клуб и будет хвастаться своим «успехом» перед другими.

    — Ванна, должно быть, уже готова, — заметила Виктория.

    — Хорошо, — Ричард двинулся к двери, но остановился и бросил через плечо: — Пойдем со мной. Поможешь раздеться.

    Виктория сглотнула. Ей не хотелось. Не хотелось идти с ним, не хотелось прикасаться к его телу. Но выбора не было.

    — Да, конечно.

    Они поднялись в спальню. За ширмой стоял медный таз. Ли Мэй и Сяо Ли уже натаскали из кухни горячей воды. Пар поднимался густым облаком, наполняя пространство влажным теплом.

    Ричард начал рыться в дорожной сумке, отбрасывая в сторону свернутые карты и грязное белье.

    — А, вот они, — он выпрямился, держа в руках что-то, завернутое в лоскут. — Подойди, дорогая. У меня для тебя подарок.

    Виктория подошла ближе. Улыбка. Она должна улыбаться. Жены радуются подаркам мужей.

    — Увидел их и сразу подумал о тебе. — Ричард развернул ткань. — Искусная работа.

    Он протянул ей серьги. Изящные, серебряные, с нефритовыми вставками в виде бледно-зеленых цветков.

    В другой ситуации это был бы прекрасный подарок. Но сейчас Виктория смотрела на него с нарастающим ужасом.

    Потому что на одной из серег, на застежке, темнело пятно. Коричневое, засохшее.

    Кровь.

    — Нравятся?

    Виктория не могла оторваться от пятна. Чья это кровь? Женщины? Девушки? Может быть, одной из тех двадцати, которых он похитил?

    — Виктория? Что молчишь? Не нравятся?

    Она взглянула ему в глаза. В них было что-то детское — он ждал восхищения, благодарности, похвалы.

    — Они... они прекрасны, — пробормотала она. — Спасибо... Это очень щедро с твоей стороны.

    — Надень их.

    Нет! Она не могла. Не могла надеть эти серьги, испачканные чужой кровью. Все внутри протестовало, сопротивлялось.

    Но Ричард выжидающе смотрел на нее, и она не посмела отказать.

    Подошла к зеркалу. Сняла свои сережки, положила на туалетный столик.

    Взяла первую серьгу — без пятна, — и попыталась вставить ее в прокол. Пальцы не слушались, дрожали. Наконец, после третьей попытки, ей это удалось.

    Вторая серьга. Та, с пятном крови.

    Виктория взяла ее, и на секунду показалось, что кровь еще теплая, что она чувствует ее на пальцах. Это была иллюзия, конечно — кровь давно высохла, въелась в металл. Но ощущение не проходило.

    Она поднесла серьгу к уху, и тут ее пальцы так затряслись, что украшение упало на стол.

    — Осторожнее! — Ричард шагнул ближе.

    — Прости, я... так взволнована.

    — Дай, помогу. — Он взял серьгу из ее руки и сам вставил в прокол.

    Отступил назад, оценивающе глядя на нее в зеркале.

    — Видишь? Тебе идет.

    Виктория смотрела на свое отражение. Бледное лицо, широко распахнутые глаза. Серьги —нефритовые цветки, полупрозрачные, переливающиеся в свете окна.

    И она знала — знала с абсолютной уверенностью, — что где-то есть женщина c разорванными мочками ушей, которая плакала от боли и унижения, когда этот человек, ее муж, срывал с нее украшения.

    — Спасибо, — пробормотала Виктория. — Это... очень красиво.

    — Я знал, что тебе понравится. — Ричард принялся расстегивать мундир. — Теперь помоги мне.

    Она подошла к нему, стараясь не смотреть на свое отражение в зеркале, на чужие серьги в своих ушах. Начала расстегивать пуговицы.

    Одна. Вторая. Третья.

    Пальцы работали машинально, хотя внутри все сжималось от отвращения. Она стянула мундир с его плеч — тяжелая ткань пропахла потом и дымом.

    На манжете рубашки темнело пятно.

    Виктория замерла. Кровь. Снова засохшая, коричневато-красная кровь.

    — Что-то не так? — насмешливо спросил Ричард.

    Она подняла глаза.

    — Нет, просто… пятно. На рубашке.

    — А, это, — он небрежно глянул вниз. — Пустяки. Один из мятежников сопротивлялся. Пришлось его усмирить.

    Виктория кивнула, стараясь не думать о том, что скрывается за словом «усмирить», и начала расстегивать воротничок. И тут заметила больше.

    Царапины на щеке. Три багровые линии, еще свежие, хоть и начинающие заживать. Чьи-то ногти оставили эти следы на его коже.

    — Одна из деревенских баб, — усмехнулся Ричард, перехватив ее взгляд. — Дикая тварь. Пришлось показать, кто здесь хозяин.

    Виктория отвернулась, якобы чтобы, что сложить рубаху. На самом деле просто не могла больше смотреть на его лицо.

    Глубокий вдох. Выдох. Еще один.

    — Давай, я чем-нибудь смажу? — ровным голосом предложила она. — Чтобы не воспалилось.

    — Не нужно, — отмахнулся Ричард. — Пустяки. Через пару дней заживет.

    Он стянул брюки, нижнее белье и забрался в лохань. Виктория взяла губку, окунула в горячую воду. Начала мыть его спину.

    Под лопаткой разливался багровый синяк. Ричард глянул через плечо.

    — Аккуратнее там. Какой-то старый дурак с коромыслом. Пришлось сломать ему челюсть, чтобы не мешал.

    Виктория замерла. Образ возник перед глазами: старик пытается защитить свой дом. Удар в лицо. Хруст ломающейся кости.

    — Виктория? — окликнул Ричард. — Продолжай.

    Она встряхнулась и начала намыливать волосы. Запах дыма въелся намертво. Не уходил даже после того, как она смыла пену.

    — Еще раз, — велел Ричард. — Не хочу, чтобы в клубе подумали, что я попал на пожар.

    Деревня горела? Он поджигал дома?

    Она намылила волосы снова. Массировала кожу головы машинально, стараясь не думать. Не представлять. Не видеть картин того, что творилось там, в этой деревне.

    — Достаточно, — голос Ричарда вернул ее в реальность.

    Он поднялся из лохани — вода стекала с груди, покрытой рыжеватыми волосками. На шее отчетливо виднелась линия загара. Выше кожа была обветренной и красной, ниже — молочно-белой, почти женственной. Но ничего женственного в этом теле не было. Оно было создано для насилия — крупное, мускулистое, опасное.

    Виктория взглянула на его руки — широкие ладони, толстые пальцы. Руки, которые ломали челюсти. Руки, которые могли сломать и ее.

    Она протянула ему полотенце, стараясь не встречаться взглядом.

    — Позови мальчишку, пусть унесет воду, — велел он.

    — Я... сейчас позову. — Виктория поспешно вышла из спальни и закрыла за собой дверь.

    В коридоре прислонилась к стене, пытаясь отдышаться. Сердце билось так сильно, что отдавалось в висках.

    На лестнице показалась Ли Мэй.

    — Хозяин закончил. Можно убирать воду, — устало произнесла Виктория.

    Горничная кивнула и поспешила вниз, зовя Сяо Ли.

    Виктория стояла в коридоре, глядя на закрытую дверь спальни.

    Царапины. Кровь. Запах дыма. Все улики были там, на его теле. Следы преступлений, которые он совершил.

    Но никто никогда не спросит о них. Никто не обвинит британского офицера. Никто не защитит похищенных китаянок.

    Никто, кроме Юньфэя.

    И нее.

    * * *

    Игла ныряла в полотно — один стежок, второй. Серьги жгли в ушах. Не по-настоящему, конечно — металл был холодным. Но казалось, что они обжигают кожу, что пятно крови на застежке въедается в плоть.

    Виктория подняла руку, почти коснулась серьги, чтобы ее снять.

    Но остановилась.

    Ричард может спуститься в любой момент. Если увидит, что она сняла подарок...

    Она опустила руку обратно на пяльцы. Еще один стежок. И еще. Нитка путалась, узор расплывался перед глазами. Где-то там, в той деревне, старик со сломанной челюстью. Женщина с разорванными мочками ушей…

    А она здесь, в уютной гостиной, вышивает розы.

    Шаги на лестнице заставили ее встрепенуться. Виктория отложила пяльцы. Улыбка. Нужно улыбаться.

    Ричард вошел в гостиную — высокий, статный, в парадном мундире. Пуговицы, отполированные до блеска, эполеты с позолоченной бахромой. Джентльмен. Защитник империи.

    Монстр.

    — Я иду в клуб, — сообщил он. — Стивенс устраивает ужин. Будем отмечать успешное завершение операции.

    Успешное завершение операции. Он говорит о похищении женщин как о военной победе.

    — Желаю приятного вечера, — сказала Виктория.

    Ричард склонился над ней, чмокнул в лоб.

    — Серьги тебе идут, — отстраняясь, произнес он. — Может, куплю тебе что-нибудь еще в комплект. Ожерелье или браслет.

    — Ты слишком добр ко мне, — Виктория заставила себя улыбнуться.

    — Хороший муж заботится о жене, — Ричард надел фуражку и направился к двери. — Ложись спать пораньше. Ты выглядишь усталой. Отдохни.

    — Да, так и сделаю.

    Ложь. Она не будет спать. Подождет, пока он отъедет подальше. А потом напишет новую записку для Юньфэя.

    Когда хлопнула входная дверь, Виктория, наконец, выдохнула. Дрожь, которую она сдерживала последние часы, вырвалась наружу. Тело затряслось так, что застучали зубы.

    Виктория закрыла глаза, прижав ладони к лицу. Вдох. Выдох. «Записка. Нужно написать записку. Сосредоточься на этом. Только на этом».

    Дрожь постепенно отступила.

    Поднявшись наверх, первым делом Виктория сняла серьги. Держала их на ладони, глядя на пятнышко засохшей крови.

    Выбросить их нельзя — он заметит, спросит. Но и носить она их не будет. Никогда.

    Она сунула серьги в шкатулку — на дно, под другие украшения. Закрыла крышку. Вытерла пальцы о платок.

    Села за стол, обмакнула перо в чернильницу.

    «Он вернулся. Судя по всему, все произошло, как он планировал. Царапины от ногтей на лице — женщины сопротивлялись. Кровь на одежде. Запах дыма — наверное жгли дома. Будьте осторожны».

    Остаток вечера Виктория провела в гостиной с книгой, которую не читала, ожидая, когда слуги уйдет спать. Около половины одиннадцатого она выскользнула в сад через черный ход. У каменного льва подняла горшок с азалиями и спрятала записку.

    Готово.

    Она отряхнула пальцы от земли, и взгляд упал на стену в дальнем конце сада. Ту самую, через которую перелезалон .

    — Юньфэй, — прошептала Виктория. — Будь осторожен. Пожалуйста.

    Ветер прошелестел в листве — словно ответ. Или это было только ее воображение?

    Она постояла еще секунду, потом направилась в дом.

    Дело сделано. Теперь только ждать.

    * * *

    Часы тикали.

    Одиннадцать часов. Полночь.

    Виктория не могла читать, не могла вышивать — мысли путались, не давали сосредоточиться. Просто сидела, обхватив себя руками, пытаясь согреться, хотя в гостиной было тепло.

    Звук паланкина заставил ее вздрогнуть. Ричард вернулся.

    Она быстро встала, оправила юбку, вышла в прихожую. Ричард покачивался, держась за дверной косяк.

    — Виктория! — расплылся в улыбке. — Моя прекрасная женушка! Ждала меня?

    Запах перегара ударил в лицо.

    — Конечно, — она взяла его под руку, стараясь не показывать отвращения. — Пойдем, я помогу тебе...

    — Поможешь? — отмахнулся он. — Не нужно! Я праздную!

    Он ввалился в гостиную и плюхнулся в кресло. Рука потянулась к графину на столике.

    — Может, достаточно на сегодня? — осторожно заметила Виктория.

    — Не указывай мне что делать! — огрызнулся он, но тут же снова улыбнулся. — Но ты права, ты права... Хорошая жена.

    Плеснул себе виски. Сделал глоток.

    — Сегодня замечательный день!

    Виктория села на край дивана, сложив руки на коленях. Изобразила любопытство на лице — жена, интересующаяся делами мужа.

    — Все вышло как нельзя лучше! — Ричард откинулся в кресле, расплескав немного виски на мундир. — Товар, понимаешь? У нас есть товар!

    — Товар?

    Он допил залпом виски, потянулся налить еще. Рука дрогнула, графин звякнул о край стакана.

    — На складе в этом… как его… Цаоду… Ну и название, черт побери!.. Скоро погрузим на корабль, и... — он широко махнул рукой, снова расплескав виски, — все!

    Виктория распахнула глаза, изображая наивность.

    — Все?

    — Все схвачено, дорогая, — усмехнулся Ричард. — Все схвачено. Капитан — умный малый. Знает постоянных покупателей. Если дело пойдет…

    Он наклонился вперед, понизив голос до пьяного шепота.

    — Мы станем богатыми! Понимаешь? Богатыми!

    — Какой ты умный, — выдавила Виктория. — Я и не знала...

    — Это не женское дело, — отмахнулся Ричард. Зевнул широко, по-звериному. — Устал... Черт, как же я устал...

    Стакан выпал из его руки, покатился по ковру. Ричард попытался встать, пошатнулся.

    — Пойдем. — Виктория быстро подошла, протянула руку. — Я помогу тебе подняться.

    Он навалился на нее всем телом — массивный, тяжелый. Виктория едва удерживала равновесие, каждая ступенька давалась с трудом. Его дыхание было хриплым, горячим на ее щеке, от него несло виски и табаком.

    Наконец они добрались до спальни.

    Ричард плюхнулся на кровать, не снимая сапог. Виктория начала стягивать их с него — как делала много раз.

    Когда она освободила его от сапог и мундира, Ричард вдруг схватил ее за запястье.

    — Иди сюда! — хрипло приказал он.

    Она замерла.

    — Ты пьян, Ричард. Тебе нужно поспать.

    — Иди. Сюда, — жестче повторил он. — Я твой муж. И у меня есть права.

    Виктория хотела сказать, что сейчас не время — у нее еще не закончились месячные. Но представила его реакцию: упреки в бесплодии, обвинения, что она не выполняет свой долг. Крови шло совсем немного. Он не заметит, пьяный и в темноте.

    — Раздевайся! — велел муж.

    Она начала расстегивать платье. Пальцы не слушались. С каждым предметом одежды, который она снимала, как будто слой за слоем таяла ее защита.

    Оставшись обнаженной, Виктория потянулась к ночной сорочке, но Ричард схватил ее за запястье, притягивая на постель.

    Его руки были грубыми, нетерпеливыми. Те самые руки, которые сломали старику челюсть. Руки, которые хватали женщин, вырывали серьги из ушей.

    Эти руки сейчас владели ее телом, и она ничего не могла поделать. Не смела протестовать. Лежала неподвижно, покорно, как положено жене.

    Ричард вбивался в нее жестко, рывками. Дыхание — горячее, тяжелое, с резким запахом виски. Виктория смотрела в темный потолок, стараясь отделить разум от тела.

    Это не она. Просто оболочка, которую он использует. Настоящая она — где-то далеко. В безопасности.

    И вдруг, неожиданно, недопустимо, возникла мысль: «А если бы это был он? Юньфэй?»

    Если бы его руки прикасались к ней — с той же бережностью, с которой он держал саше, вышитое сестрой.

    Если бы его губы целовали ее — медленно, нежно, не требуя, а предлагая.

    Если бы он шептал ее имя так же, как той ночью в саду — «Виктория» — с таким теплом, что становилось трудно дышать.

    Сквозь онемение прорвался ужас от собственных фантазий.

    Нет! Она не может так думать. Это грех. Она не имеет права мечтать о другом мужчине, пока лежит под своим мужем.

    Но образ не уходил.

    Юньфэй в саду. Почти-прикосновение его руки к ее щеке. Что бы случилось, если бы он прикоснулся? Если бы она это позволила...

    «Нет! — яростно твердила она себе. — Нельзя! Невозможно! Неправильно!»

    Но тихий голос внутри нашептывал: «С ним все было бы по-другому».

    Ричард застонал и обмяк на ней, тяжелый, как мешок с песком. Через несколько секунд он перекатился на бок, и захрапел.

    Использовал и забыл.

    Виктория лежала, не смея шевельнуться. Слезы стекали по вискам на подушку — беззвучные, горькие. Не от физической боли — она к ней привыкла. От осознания.

    Она такая же пленница, как и те двадцать женщин на складе. Разница лишь в том, что ее тюрьма позолочена. Ее цепи называются «брачными узами». Ее тюремщик может делать с ней все, что захочет, потому что закон, общество, церковь — дали ему это право.

    Виктория повернула голову и посмотрела на Ричарда. Он спал, раскинувшись на спине, из приоткрытого рта вырывался храп. Сытый хищник. Отвращение поднялось волной, такой сильной, что Виктория едва сдержала тошноту.

    Она тихо выскользнула из кровати. Надела ночную сорочку и подошла к умывальнику. Налила воды в таз из кувшина — холодная, но так даже лучше. Взяла чистую ткань.

    Задрав подол сорочки, она начала обтирать себя влажной тканью — между ног, бедра, живот. Движения были быстрыми, яростными. Его семя. Его запах. Его прикосновения. Нужно смыть, очиститься, стереть.

    Но ничего не менялось. Она все так же чувствовала его на себе. В себе.

    Виктория оперлась о край умывальника, уронив мокрую ткань. В темном зеркале отражалось ее бледное лицо — призрак, пойманный в стекле.

    Быть может, Юньфэй уже прочитал записку. Двадцать женщин на складе в Цаоду — он попытается их спасти. Быть может, у них еще есть шанс.

    А у нее?

    Виктория посмотрела на кровать, где храпел Ричард. Завтра он проснется. Может, будет в хорошем настроении — похвалит ее платье, поцелует в лоб. А может, найдет повод упрекнуть, отругать или даже избить. Никогда не знаешь заранее. И она будет угадывать его настроение, подстраиваться, быть покорной женой.

    Снова и снова. Год за годом. День за днем.

    Она его жена, его собственность, и выхода нет. Даже если Юньфэй спасет тех женщин — а она? Она останется здесь. В этом доме. С этим человеком.

    Навсегда.

  

  
    Глава 17. Ночь освобождения

    Глава 17. Ночь освобождения

    Лян сидел за столом в своей комнате над лапшичной, держа в руке перо. Перед ним лежал лист бумаги — не китайской, тонкой и мягкой, а европейской — гладкой, сухой. Рядом стояла чернильница с чернилами, какими писали англичане.

    Лян обмакнул перо.

    «Капитан,

    Ищите свой товар в поместье мандарина Туна в Цзядине.

    Доброжелатель».

    Лян поставил точку, взглянул на записку. Чернила влажно блестели в свете свечи. Цзядин располагался к северо-западу от Шанхая — в противоположной стороне от Цаоду. Остается надеяться, что Кэрроу поверит и явится к мандарину с обвинениями.

    Когда два тигра дерутся, умный охотник ждет в стороне. Пусть грызутся. Это поможет выиграть время. День, два — достаточно, чтобы женщины исчезли, растворились в деревнях вверх по реке.

    А главное — отвлечь внимание от настоящего источника утечки.

    От Виктории.

    Лян достал из рукава другую записку — та, что лежала у него с прошлой ночи. Почерк мелкий, аккуратный. Чуть дрожащий.

    «Он вернулся. Судя по всему, все произошло, как он планировал. Царапины от ногтей на лице — женщины сопротивлялись. Кровь на одежде. Запах дыма — наверное жгли дома. Будьте осторожны».

    Лян закрыл глаза, медленно вдохнул. Выдохнул. Считал удары сердца, как учили в монастыре.

    Гнев — это огонь. Не дай ему сжечь тебя изнутри. Направь его в нужно русло.

    Один. Два. Три.

    Ярость отступила. Осталась холодная решимость.

    Будьте осторожны.

    Лян провел пальцем по этим словам. В груди разлилось что-то теплое, как первый глоток чая в предрассветной тишине.

    Он поднес записку к свече. Бумага вспыхнула, свернулась в черный лепесток. Пепел осыпался на стол.

    Поднявшись, Лян прицепил к поясу нож. Намотал на предплечье тонкую стальную цепь, спрятал под рукавом.

    Пальцы невольно коснулись саше Мэйхуа.

    Сегодня я сдержу клятву, сестра.

    Он задул свечу и вышел в ночь.

    * * *

    Туман стелился над Янцзы, густой как пар над чаном с вареным рисом. Полз по воде призрачными драконами, превращая мир в место между явью и сном.

    Лян ехал на арендованной лошади вдоль реки. Темнота была почти непроглядной, только свет бумажного фонаря скользил по земле, выхватывая камни и корни.

    У излучины ждали двое. Те, кого Чжан Вэньбо согласился выделить для операции, когда Лян изложил ему свой план. Хорошо, что согласился. Иначе Лян пошел бы один

    Он спешился, привязал лошадь. Брат Шань поднял голову. Коренастый, широкоплечий, со шрамом через левую бровь. Он медленно разминал пальцы — сжимал в кулаки, разжимал, снова сжимал.

    Рядом с ним, прислонившись к дереву, стояла сестра Цзинь. Худощавая, с жесткими чертами лица и холодными, как речной камень, глазами. Она проверяла веревку в руках — натягивала, испытывая прочность. Семь лет в публичном доме, прежде чем тайпины освободили ее. Она умела душить быстро и бесшумно.

    — Готовы? — спросил Лян.

    Брат Шань кивнул и выпрямился. Сестра Цзинь затянула платок на лице, оставив только глаза.

    Они двинулись к реке. На воде, в зарослях тростника, покачивались три сампана. На лодках —силуэты, едва различимые в темноте. Тайпинские братья, которые переправят женщин в безопасное место.

    — Это ты, брат Лян? — спросил один из них.

    — Я.

    — Будем ждать сколько нужно.

    — Если мы не вернемся до рассвета, уходите.

    Лодочник кивнул.

    Лян двинулся вперед. Он заранее разведал местность и знал ее как свои пять пальцев.

    Склад стоял на отшибе деревни, у реки. Развалюха, окруженная покосившимся забором. Когда-то здесь хранили рис и чай, но теперь варвары превратили его в тюрьму для похищенных женщин.

    Лян вскинул руку. Шань и Цзян замерли рядом с ним. Они присели в зарослях бамбука, скрытые туманом и тьмой.

    — Подождите здесь, — велел Лян. — Я посмотрю ближе.

    Он пополз вперед. Земля под ладонями была холодной и влажной. Сырость пропитала почву, превратив в податливую грязь.

    Лян полз медленно, следя за дыханием. Вдох — три движения вперед. Выдох — замереть, прислушаться. Техника, которой учили в монастыре: «Двигайся, как вода стекает с листа — плавно, беззвучно».

    Подобравшись к забору, он припал к влажным доскам. Дерево пахло сыростью, гнилью. Отсюда было видно все.

    Два факела у входа пылали оранжевым огнем. В их свете стояли двое солдат — высокие фигуры в красных мундирах. Один курил трубку, второй что-то говорил. Смеялись.

    Расслабленные. Скучающие.

    Еще два факела двигались по периметру — огненные островки в темноте. Один солдат шел вдоль восточной стены, второй — вдоль западной.

    Итак, четверо снаружи. А внутри?

    Лян пополз к боковой стене, где было окно. Заглянул между деревянных прутьев.

    Масляная лампа на столе отбрасывала тусклый свет. Два солдата играли в карты, между ними — бутылка спиртного.

    В дальнем углу, на соломе сидели женщины. Связанные. Кто-то спал, кто-то застыл с пустыми глазами, смотря в никуда. Одна качалась взад-вперед, беззвучно шевеля губами — молитва или безумие.

    Запах доносился даже через окно — пот, солома, моча. Запах страха.

    Лян пополз назад. Брат Шань и сестра Цзян ждали в зарослях бамбука.

    — Шестеро, — прошептал Лян. — Четверо снаружи, двое внутри. Действуем быстро.

    — Как делим? — хрипло спросил Шань.

    — Я беру на себя патруль. Вы с сестрой — часовых у входа.

    — А те, что внутри?

    — Разберемся на месте.

    Лян поднялся, проверил цепь под рукавом. Пальцы на миг коснулись саше Мэйхуа.

    — Идем.

    Три тени скользнули в туман. Охота началась.

    Лян отделился от товарищей и стал пробираться вдоль забора. Впереди, шагах в пятнадцати, двигался круг оранжевого света. Факел в руке патрульного. Он шел неторопливо, насвистывая мелодию. Обычная ночь. Скучная работа. Он не знал, что смерть идет за ним по пятам.

    Лян замедлил дыхание. Вдох — глубокий, до самого живота. Медленный выдох. Техника, которой учил старый монах: «Прежде чем убить врага, убей страх в себе. Стань пустотой».

    Солдат остановился. Воткнул факел в землю, сунул в зубы трубку, полез в карман за огнивом.

    Лян двинулся — три шага, быстрых, бесшумных. Тело как натянутая тетива.

    Солдат что-то почувствовал. Обернулся.

    Поздно.

    Левая рука метнулась вперед, зажала рот солдата, перекрывая крик. Правая поднялась — два пальца, указательный и средний, сложенные вместе. Удар в горло, в точку между ключицами. Прием, который монах называл «пальцы бога смерти».

    Хрящ поддался — ощущение странное, почти нежное, словно давишь переспелый фрукт. Солдат дернулся в руках Ляна, попытался вдохнуть, но не смог. Тело забилось в судорогах.

    Хрип. Последний воздух покидал легкие — долгий, влажный звук.

    Потом — тишина.

    Тело обмякло. Лян отпустил его медленно, придерживая, не давая с грохотом упасть.

    Во рту появился металлический привкус — будто от медной монеты. Руки дрожали. Не от страха — от выброса ци. От огня, который вспыхнул в теле и теперь медленно гас.

    Потом волна прошла. Вернулось спокойствие.

    Один.

    Лян взял факел, воткнутый в землю, окунул в лужу у стены. Огонь зашипел и погас.

    Тело солдата он отволок за ящики, в темноту. Мертвый груз. Чья-то жизнь, оборвавшаяся за миг.

    Может быть, дома его ждет жена. Или мать…

    Лян выпрямился, отогнал эту мысль. Прислушался.

    Шаги.

    — Джонс? — настороженный голос. — Где тебя носит, черт побери?

    Лян замер у стены.

    Солдат шел медленно, держа факел впереди. Круг света выхватывал из темноты закоулки.

    — Джонс, если ты опять дрыхнешь на посту...

    Сейчас!

    Рука метнулась к рукаву. Пальцы схватили конец цепи. Бросок — и стальная змея развернулась в воздухе, полетела в темноту. Тихо звякнула, обвиваясь вокруг горла солдата.

    Лян дернул — вложил в рывок всю силу плеч и спины. Солдат упал, тяжело, с глухим ударом. Ноги забились, каблуки заскребли по земле — громко, слишком громко!

    Прыжок. Колено — в дыхательный узел. Воздух со свистом вырвался изо рта, и Ляна обдало перегаром и луком. Солдат все еще пытался оторвать цепь от горла, пальцы безвольно скребли металл.

    Жесткий удар костяшками пальцев в висок. Хруст — четкий, сухой.

    Тело обмякло.

    Лян поднялся. Сердце колотилось. Он закрыл глаза, заставил себя дышать медленнее. Один вдох. Два. Три.

    Ритм выровнялся.

    Осталось четверо.

    Он размотал цепь с шеи офицера, затушил факел в луже и поволок тело к первому убитому.

    Выпрямился, заглянул за угол.

    У входа все еще горели два факела. Но охранников не было. Круг света — пустой.

    Из темноты появились Шань и Цзян. Шань кивнул —готово .

    Осталось двое. Внутри.

    Лян заглянул в окно. Ничего не изменилось, солдаты по-прежнему сидели за столом.

    — Ты жульничаешь, черт тебя дери! — один из них швырнул свои карты.

    — А ты докажи, — ухмыльнулся второй.

    Лян и его товарищи вернулись к двери.

    Шань встал справа от входа, Цзян — слева. Лян положил руку на деревянную задвижку. Посмотрел на каждого — готовы? Оба кивнули.

    Лян дернул задвижку. Толкнул дверь.

    Ворвались внутрь.

    — Какого чер… — начал левый солдат, поднимаясь.

    Шань был уже позади него. Руки на голове — поворот. Хруст шейных позвонков.

    Правый солдат попытался вскочить, опрокинул стул. Но Лян его настиг. Захват головы — подбородок и затылок. Резкий поворот.

    Хруст.

    Тело обмякло, карты разлетелись по столу.

    Тишина.

    Лян посмотрел на женщин. Они с ужасом таращили глаза.

    И тут одна закричала. Одна закричала — высоким, леденящим воплем, точно призрак утопленницы, зовущий за собой в Хуанпу.

    — Тише! — Лян вскинул руки ладонями вверх. — Мы не враги! Мы пришли…

    Но она не слышала. Кричала, кричала, не переставая. Другие женщины подхватили — кто-то завыл, кто-то заплакал, кто-то забился в угол.

    Паника.

    Цзян быстрым шагом прошла мимо Ляна, опустилась на колени перед кричащей женщиной.

    — Сестра! Посмотри на меня!

    Та моргнула, перевела взгляд. Крик затих до всхлипываний.

    — Как тебя зовут?

    — Ли... Ли Шу...

    — Ли Шу. Красивое имя. — Цзян взяла ее за руку. — Эти варвары, — она кивнула на тела, — больше не причинят тебе зла. Ты свободна. Но нужно идти. Быстро. Пока не пришли другие. Понимаешь?

    Ли Шу медленно кивнула.

    Цзян достала нож, начала разрезать веревки на запястьях женщин. Одна за одной они поднимались — неуверенно, держась за стены, за плечи друг друга. Слабые после дней без движения, без еды, в холоде и страхе.

    Лян считал пленниц. Восемнадцать, девятнадцать... двадцать семь.

    Одна девушка — совсем юная, лет пятнадцати — смотрела на Ляна расширенными глазами. Растрепанные волосы, разбитая губа. Но что-то в чертах лица...

    Мэйхуа.

    У него перехватило дыхание.

    Нет, это, конечно же, не она. Мэйхуа умерла десять лет назад. Но сходство... тот же упрямый подбородок, та же линия бровей, изогнутых как ивовый лист…

    Пальцы сами стиснули мешочек на поясе.

    Рядом с ней сидела беременная женщина. Руки прижаты к животу, дрожат.

    — Ребенок... — прошептала она. — Мой ребенок...

    Цзян положила руку ей на плечо.

    — Твой ребенок будет жить, — твердо сказала она. — И ты будешь жить. Обещаю.

    Брат Шань появился в дверях, махнул рукой.

    — Чисто. Но нужно идти. Скоро рассвет.

    Лян кивнул. Повернулся к женщинам.

    — К реке. Держитесь вместе.

    Они двинулись к выходу мимо мертвых солдат. Кто-то отвернулся, кто-то смотрел — с ненавистью, с удовлетворением.

    Лян вышел последним. Оглянулся.

    Масляная лампа все еще горела, освещая опрокинутые стулья, рассыпанные карты, тела.

    Завтра утром их найдут. Поднимут тревогу. Но к тому времени женщины будут далеко.

    Туман сгустился, превратился в непроглядную муть. Лян шел впереди, прислушиваясь, вглядываясь в белесую пелену. За спиной — тяжелое дыхание, всхлипывания, неровные шаги.

    Многие женщины едва держались на ногах — перевязанные ступни, искалеченные с детства, не созданы для ходьбы. Они ковыляли, опираясь друг на друга.

    Позади послышался глухой звук удара.

    Лян обернулся.

    Девушка, похожая на Мэйхуа, пыталась подняться с земли. Ее ноги не были перевязаны — видимо, она из бедной семьи. Но под одеждой — одни кости. Голод, страх — высосали последние силы.

    — Не могу... — пробормотала она. — Не могу больше...

    Лян шагнул к ней, опустился на колено.

    — Можешь, — сказал он. — Осталось немного.

    Она подняла на него глаза — мокрые от слез.

    — Они убили моего отца. Саблей... Мать кинулась между мной и солдатом... Ее ударили по голове... Она упала и больше не двигалась... Последнее, что я видела, когда меня тащили к повозке... пламя. Наш дом горел. И два тела у порога...

    Голос сорвался в рыдание.

    — Значит, ты должна выжить, — сказал Лян. — За них. Это единственный долг, который ты можешь им отдать. Жить, несмотря ни на что.

    Она долго смотрела на него. Медленно кивнула.

    — Жить, — повторила она. — Да. Жить.

    Лян протянул ей руку. Она взяла ее — пальцы холодные, тонкие. Он помог ей подняться на ноги.

    — Держись за меня.

    Она обхватила его руку обеими руками, прижалась. Они двинулись дальше.

    В разрывах тумана показалась река. Лодочники подвели сампаны к самому берегу.

    — Быстрее, — позвал один. — В лодки.

    Началась погрузка. Женщин рассаживали осторожно, стараясь не перегрузить хрупкие суда.

    Девушка, похожая на Мэйхуа, все еще держалась за руку Ляна. Стояла рядом, не отпуская.

    — Садись сюда, — Лян указал на свободное место.

    Девушка посмотрела на него.

    — Как тебя зовут? — спросила она.

    Лян замешкался. Называть настоящее имя опасно. Но что-то в ее глазах заставило сказать правду:

    — Лян Юньфэй.

    — Лян Юньфэй, — медленно повторила она. — Я — Чэнь Сян. Я никогда не забуду, что ты сделал для нас.

    Она опустилась на колени. Склонилась, касаясь лбом земли — коутоу, знак глубочайшего почтения.

    — Встань, — Лян протянул руку. — Не нужно этого. Просто живи. Это все, что я прошу.

    Чэнь Сян подняла голову, посмотрела на него заплаканными глазами. Сжала его руку, встала с колен. Залезла в лодку, устроилась рядом с беременной женщиной.

    Гребцы взялись за весла. Сампаны отчалили от берега и медленно поплыли вверх по реке. Туман окутывал их, делал призрачными. Несколько взмахов весел — и они стали тенями. Еще несколько — растворились совсем.

    Лян стоял на берегу. Ветер с реки был холодным, пронизывающим, добирался до костей.

    Он взял в руки саше. Держал на ладони, разглядывая в утреннем свете. Голубой мешочек, неровная детская вышивка. Облако и веточка сливы.

    Я сдержал клятву, сестра.

    Впервые за десять лет — с того дня, как Мэйхуа умерла у него на руках в грязном опиумном притоне, — Лян почувствовал что-то похожее на покой.

    Пора возвращаться.

    Рука скользнула в рукав, нащупала записку для Кэрроу. Пусть капитан и мандарин грызутся между собой, пока женщины доберутся до безопасного места.

    Лян двинулся в темноту. Позади осталась река, несущая двадцать семь спасенных жизней к свободе.

    Впереди — город, полный врагов. Шпионская игра. Маски и ложь.

    И где-то там, в английском доме на Бунде, женщина, которая тоже рисковала жизнью ради этих двадцати семи.
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    Виктория сидела у окна с вышиванием — розы на белом полотне, которые она не могла закончить уже вторую неделю. Прошло больше суток с тех пор, как она оставила Ляну записку.

    Никаких вестей.

    Сумел ли он добраться до склада? Свободны ли женщины? Жив ли он сам?

    Часы на каминной полке пробили четыре раза. Солнце заливало гостиную золотистым светом, от которого хотелось зажмуриться — слишком ярким был этот свет, слишком мирным для того, что творилось внутри.

    С улицы донеслись шаги носильщиков. Виктория замерла, прислушиваясь.

    Не он. Пожалуйста, пусть это будет не он!

    Паланкин остановился перед домом.

    Виктория повернулась к окну. Увы, это был Ричард. Выбравшись из паланкина, он направился к двери.

    Почему так рано? Он никогда не возвращался раньше семи.

    Дверь открылась.

    Ричард стоял в проеме и смотрел на Викторию. Не двигаясь, не говоря ни слова. И в этом молчании, в этом взгляде было что-то такое, от чего встали дыбом мелкие волоски.

    Его мундир был безупречен — ни складки, ни пятнышка, пуговицы блестят. Но лицо… Мертвенно бледное, похожее на восковую маску.

    И глаза. Пустые, как окна покинутого дома. Смотрели на нее, но как будто не видели — или видели что-то другое, страшное.

    Виктория попыталась встать. Ноги не слушались. Попыталась что-то сказать — горло сжалось, воздуха не хватило даже на вдох. Только сидела и смотрела на этого человека в идеальном мундире с мертвым лицом, и интуиция кричала:опасность, опасность, опасность!

    Ричард вошел в комнату и закрыл за собой дверь. Повернул ключ в замке, положил в карман. Все еще не сказав ни слова.

    Виктория услышала собственный голос — срывающийся, дрожащий:

    — Ты сегодня рано... Что-то случилось?

    Он не ответил. Подошел к серванту. Положил фуражку на полку. Рядом — перчатки. Выровнял их, чтобы лежали параллельно краю.

    Взял графин виски. Наполнил стакан.

    Повернулся к Виктории, оперся спиной о сервант. Смотрел на нее поверх стакана, и его лицо было все таким же бледным, а глаза — все таким же пустыми.

    — Добрый вечер, дорогая, — наконец сказал он.

    Сделал глоток виски и добавил:

    — На службе произошли... осложнения.

    — Осложнения? — пролепетала Виктория.

    Ричард медленно кивнул.

    — Сядь поудобнее, дорогая. — Он покрутил стакан в руке, разглядывая напиток. — Нам нужно поговорить.

    — Но я и так сижу...

    — Тогда сиди. — Улыбка тронула его губы, но не дошла до глаз. — И слушай. Очень внимательно.

    Он сделал еще глоток. Виктория не смела пошевелиться. Слышала, как стучит ее сердце — отчаянно, часто.

    Наконец Ричард заговорил. Тем же ровным, бесцветным тоном:

    — Сегодня утром, когда я прибыл на службу, мне кое-что сообщили. Прошлой ночью произошел инцидент.

    Виктория ждала, не в силах вымолвить ни слова.

    — Склад в Цаоду. — Ричард сделал глоток. — Ты, конечно, не знаешь, где это. Деревня в десяти милях к северу отсюда. Там хранился... товар. Ценный товар.

    — Товар? — заморгала Виктория. — Какой... Я не понимаю...

    — Конечно, не понимаешь. — Та же безжизненная улыбка. — Мужские дела тебя не касаются. Но позволь мне объяснить.

    Он сел в кресло напротив, закинул ногу на ногу.

    — Прошлой ночью кто-то похитил товар. Весь. — Он внимательно смотрел ей в лицо. — Действовали очень профессионально.

    Товар похищен. Значит ли это... женщины свободны?

    Но Виктория лишь округлила глаза.

    — Боже мой...

    Ричард откинулся в кресле со стаканом в руках.

    — Но это еще не все. Шестеро моих людей мертвы.

    — Мертвы? — ахнула Виктория.

    — Троим свернули шеи. Двоих задушили. Одному проломили череп, — спокойно перечислил Ричард. — Профессионально, как я сказал. Без единого выстрела.

    Он поднялся и подошел к окну. Встал спиной к ней, глядя на вечернюю улицу.

    Шестеро убиты. Неужели, это Лян? Женщины свободны. Но такой ценой...

    — Знаешь, что не дает мне покоя? — не оборачиваясь бросил Ричард. — Как эти мерзавцы узнали про товар?

    Часы на каминной полке отсчитывали секунды. Тик-так. Тик-так. Виктория не дышала.

    — Операция была секретной. О складе знали только три человека. Я, Харгрейвз, и хозяин склада. — Ричард повернулся и посмотрел на нее. — Три человека, дорогая. Только три.

    Он поднес стакан к губам, сделал медленный глоток.

    — Как, по-твоему, эти ублюдки узнали о товаре?

    Виктория заставила себя ответить. Голос дрожал.

    — Может, один из тех двоих...

    Ричард усмехнулся.

    — Харгрейвз? Он в доле. — Покачал головой. — Мерзавец, но не настолько глуп, чтобы резать курицу, несущую золотые яйца.

    Пауза. Глоток виски.

    — А хозяин склада не знал, что именно я там храню.

    Он подошел к Виктории. Сел на подлокотник ее кресла, нависая над ней.

    — А знаешь, кто еще знал о складе, дорогая жена?

    Виктория торопливо помотала головой.

    — Ты.

    Молчание. Долгое, тяжелое, обвиняющее.

    — Я? — наконец выдавила Виктория. — Но я не... ты никогда не говорил мне...

    — Позавчера вечером, когда я вернулся из клуба, — спокойно произнес он. — Я был пьян. Болтлив. Упомянул Цаоду. Помнишь?

    Его рука легла ей на плечо — крепко, тяжело. Пальцы сжали до боли.

    — Но, разумеется, ты бы никогда меня не предала. Жена Цезаря вне подозрений. Не так ли, дорогая?

    — Конечно. Я бы никогда... — Слова застревали в горле. — Я даже не понимала, о чем ты...

    — Конечно, не понимала. — Ричард убрал руку с ее плеча, встал. — Ты ведь просто глупая женщина. Вышивание, светские визиты. Верно?

    Виктория кивнула, не в силах говорить.

    Ричард снова подошел к окну, несколько секунд стоял молча, потом сказал:

    — Хотя... я заметил кое-что странное. В моем кабинете.

    Он обернулся. Взгляд резанул ножом.

    — Документы были передвинуты. Совсем немного... Ты ведь не входила в мой кабинет, дорогая? Когда меня не было дома?

    Во рту пересохло. Виктория с трудом разжала губы:

    — Я... я хотела прибраться. Но ничего не трогала, только пыль...

    — Прибраться, — повторил Ричард. — Какая заботливая жена.

    Он подошел к двери, открыл, высунулся в коридор.

    — Ли Мэй! Сюда! Быстро!

    Через несколько секунд раздались торопливые шаги. Ли Мэй появилась в дверном проеме, запыхавшаяся, испуганная. Остановилась на пороге, не поднимая головы.

    Ричард стоял у камина, облокотившись о полку.

    — Ли Мэй, скажи мне: миссис Кэрроу входила в мой кабинет, когда меня не было дома?

    Служанка подняла голову, растерянно посмотрела на Викторию, потом на хозяина. Ее губы дрожали.

    — Да, масса. Миссис хотеть… убирать...

    — Понятно. А что еще она там делала? Ты видела?

    — Моя нет знать, масса. Приносить полотенца.

    Ричард поставил стакан на каминную полку и снял с крючка хлыст для верховой езды. Не поднял — просто держал в руке, поглаживая плетеную рукоять.

    — Подумай получше, девка.

    Ли Мэй побледнела. Руки затряслись. Слова хлынули потоком:

    — Моя слышать шум в кабинет. Заходить смотреть. Миссис стоять возле стол, смотреть бумага в ящик. Но ничего брать нет! Клясться! Ничего!

    Ричард медленно повернулся к Виктории.

    — Смотрела бумаги в ящике. Интересно...

    Холод разлился по животу. Виктория пролепетала:

    — Я просто взглянула! Одним глазком! Но там все на китайском... Я ничего не поняла и сразу ушла.

    — Конечно. — Ричард медленно кивнул. — Ты же не читаешь по-китайски.

    Он повернулся к Ли Мэй, не глядя на нее, изучая хлыст в своих руках.

    — Кто-нибудь приходил к моей жене, когда меня не было дома?

    — Нет, масса! Никто нет приходить!

    Ричард шагнул вперед и замахнулся хлыстом. Ли Мэй вскрикнула, закрыла лицо руками.

    — Никого? — тихо спросил он. — Подумай хорошенько. Может быть раньше...

    — Приходить... переводчик, масса!

    Ричард застыл. Виктория вцепилась в подлокотники.

    Ли Мэй продолжала, слова сыпались, спотыкались друг о друга:

    — Тот, китаец! Лян! Вас нет быть дома, миссис открывать дверь... Ей стать плохо, он помогать, говорить где покупать мазь...

    Ричард молчал. Когда заговорил, голос был почти нежным:

    — Посоветовал мазь. Как заботливо. Это все? Он больше не приходил?

    Ли Мэй молчала.

    Хлыст свистнул в воздухе, ударил в дверной косяк рядом с ее головой. Служанка вскрикнула и съежилась, прижимаясь к стене.

    — Ты хочешь, чтобы я поверил, будто переводчик приходил один раз, и больше его никогда не было?

    — Он... он приходить еще раз... Рано утро. Моя видеть из окно. Они с миссис разговаривать в сад.

    Виктория застыла. По спине пробежал ледяной пот. Ужас накрыл волной. Служанка видела! Все видела!

    — В саду, — медленно повторил Ричард. — Когда именно?

    — В тот утро, когда вы уезжать, масса. Моя вставать рано, смотреть в окно... Но он разговаривать с миссис всего мало время! Он быстро уходить!

    Ричард повернулся к Виктории. Бледное лицо, пустые глаза — но в этой пустоте таилась такая жестокость, что Виктория ощутила, как в жилах стынет кровь. Она поняла — это конец.

    — Ли Мэй, — не оглядываясь, бросил он, — выйди. Закрой дверь.

    Ему не нужно было повторять дважды. Служанка выскочила из комнаты так быстро, что чуть не споткнулась о порог. Дверь закрылась за ней с мягким щелчком.

    Виктория вскочила с кресла.

    — Ричард, это не то, что ты думаешь...

    — Не то? — перебил он. — Тогда что же, дорогая жена?

    Он смотрел на нее, не мигая.

    — Ты встречалась с китайцем. Ты рылась в моих документах. Ты знала о складе в Цаоду.

    Он подошел к буфету, взял графин, налил себе еще виски. Поднес стакан к губам, сделал глоток.

    — И вот, со склада пропал товар. Шестеро моих солдат мертвы.

    Покрутил стакан в руке. Залпом выпил остатки.

    — Какое удивительное совпадение.

    Виктория открыла рот, пытаясь что-то сказать, найти хоть какое-то объяснение...

    Челюсти Ричарда сжались. Ноздри раздулись.

    — ТЫ, СУКА!

    Он швырнул стакан в стену. Тот разлетелся, осколки посыпались дождем.

    Ричард схватил Викторию за руку. Она попыталась вырваться, но пальцы впились в запястье, как железные тиски. Он потащил ее по коридору, к лестнице, вверх по ступеням. Она цеплялась за перила, но он был слишком силен.

    В спальне он швырнул ее на кровать. Запер дверь, сунул ключ в карман.

    Повернулся к ней.

    Виктория попыталась подняться. Не успела. Кулак врезался ей в лицо.

    Она рухнула на пол. Мир поплыл перед глазами, потемнел по краям. Солоноватый привкус крови во рту.

    Раньше он никогда не бил ее по лицу! Следы нельзя спрятать. Но теперь…

    «Он убьет меня! Убьет! Прямо сейчас!»

    Ричард наклонился, схватил ее за лиф платья, рванул. Ткань затрещала, пуговицы рассыпались по полу. Он дернул еще раз — платье разошлось по швам.

    Виктория попыталась прикрыться руками, но он грубо отшвырнул их и дернул корсет. Шнуровка лопнула, ослабший корсет остался болтаться на теле.

    Разорвав на ней сорочку, Ричард развернул хлыст.

    Виктория попыталась отползти. Поздно. Свист — спина полыхнула огнем. Второй удар — по плечу, полоса жгучей боли. Третий — по ребрам.

    — Шлюха! Предательница! Тварь!

    Хлыст свистел в воздухе. Боль взрывалась, накатывала волнами. Виктория умоляла, кричала. Ричард не слушал. Удары сыпались быстрее, яростнее. Он вошел в раж.

    Потом хлыст упал на пол.

    Пинок сапогом в живот выбил воздух из легких. Еще пинок — в ребра, в грудь.

    Ричард замахнулся снова — и в этот момент постучали в дверь. Настойчиво, громко.

    — Масса! Вам письмо! Очень срочный! — послышался голос дворецкого.

    Удары прекратились. Виктория лежала, не двигаясь. Больно было даже дышать.

    Шаги к двери. Скрип петель. Шелест бумаги. Потом — яростно, глухо:

    — Чертова обезьяна!

    Ричард повернулся к ней:

    — Мы еще не договорили, дорогая. Я вернусь. И ты расскажешь мне все.

    Он вышел за дверь. Повернул ключ. Шаги удалялись по коридору, по лестнице, становились все тише, пока не исчезли совсем.

    Виктория лежала на полу. Каждое движение, даже попытка вдохнуть — отзывалось болью. Спина горела. Руки, которыми она защищалась, были в жгучих росчерках от хлыста.

    Платье валялось на полу — мятое, разорванное. Наготу прикрывали лишь окровавленные обрывки белья.

    Виктория повернулась на бок. Боль накрыла волной, перед глазами все поплыло. Но она продолжала двигаться — дюйм за дюймом, пока не оказалась на четвереньках.

    Встала на колени.

    На ноги.

    Колени подогнулись, но она удержалась за спинку кровати. Накинула пеньюар и кинулась к двери.

    Дернула ручку — заперто. Заколотила кулаками, закричала — в ответ тишина. Даже если слуги и слышат — кто осмелится пойти против воли господина?

    Виктория развернулась и бросилась к окну. Распахнула створки — вечерний воздух хлынул внутрь. Спрыгнуть? Сломать ноги, а то и хуже. Упасть — и остаться лежать там, беспомощной, пока он не найдет.

    Она стояла, вцепившись в подоконник, глядя вниз. Сердце бешено колотилось.

    Куда бежать? В полицию? Они вернут ее Ричарду. К консулу? То же самое. Жена, сбежавшая от мужа — это скандал.

    На корабль? Ни денег, ни документов, ни сил дойти до порта.

    В китайский квартал? Одинокую белую женщину либо изнасилуют и убьют, либо выдадут за вознаграждение.

    Бежать некуда. Она в ловушке.

    Виктория вернулась к кровати. Села на край, натянула одеяло на плечи. Обхватила себя руками, и начала раскачиваться взад-вперед, как ребенок, утешающий себя в темноте.

    Зубы стучали — ее всю трясло. Слезы текли по лицу, жгли разбитую губу.

    «Он убьет меня. Вернется и убьет».

    Но вдруг, словно из тумана, всплыло воспоминание: «Зажгите свечу в окне, и я приду ».

    Виктория замерла.

    Юньфэй. Единственный человек в этом городе, которому она могла доверять.

    Что-то теплое мелькнуло в груди — но тут же погасло. Лян достиг своей цели. Женщины спасены. Зачем ему помогать ей теперь?

    Но другого выхода не было.

    Она медленно встала — каждое движение причиняло боль. Взяла свечу с прикроватного столика, поставила на подоконник. Дрожащими руками чиркнула спичкой. Огонек загорелся, как крик о помощи, брошенный в пустоту.

    Виктория стояла у окна и смотрела на огонек. Шептала, почти беззвучно, обращаясь к вечернему небу:

    — Приди! Пожалуйста, приди!

    Он не придет. Зачем ему это? Ты обречена.

    Она отошла от окна и без сил опустилась на край кровати. Обхватила себя руками, пытаясь согреться, хотя холод был не снаружи, а внутри.

    За окном сгущались сумерки. Показались первые звезды.

    Свеча горела на подоконнике.

    И Виктория ждала.

  

  
    Глава 19. Свеча в окне

    Глава 19. Свеча в окне

    Лян шел по вечернему Шанхаю. Грубая накидка скрадывала фигуру, широкая соломенная шляпа прикрывала лицо. Еще один безымянный китаец, бредущий по своим делам.

    Вечер был теплым. Ветерок с реки приносил запах тины и рыбы. Вокруг гудела толпа: кули тащили тележки, торговцы закрывали лавки, над входами в винные дома зажигались красные фонари.

    Операция закончилась несколько часов назад. Двадцать семь женщин спасены, переправлены на джонках вверх по Янзцы. Отчет передан Чжаню Вэньбо. Миссия выполнена.

    Лян должен был вернуться домой. Поесть, отдохнуть после бессонной ночи. Вместо этого он шел в сторону европейского квартала.

    «Просто проверить обстановку», — говорил он себе, пересекая мост через канал. Британцы наверняка будут искать предателя. Нужно узнать — не подозревают ли его самого.

    Но под этими разумными оправданиями лежало другое — то, что он не хотел признавать. Образ, который не давал покоя. Ее голос: «Мы спасем их. Обещаю вам. Ради Мэйхуа».

    Она знала, на что шла. Если муж узнает о предательстве, ей конец. И все равно сделала это.

    Воспоминание пришло внезапное, острое.

    Слезы на ее лице, когда он рассказывал о Мэйхуа. Она плакала по чужой девушке, которую никогда не знала.

    Его имя, «Юньфэй» с ее губ, трепетное, как мелодия бамбуковой флейты.

    Лян качнул головой, прогоняя мысли. Опасно. Думать о ней опасно.

    Ее муж — один из тех, кто утопил Китай в опиуме и крови. Один из тех, из-за кого умерла Мэйхуа.

    Но она... она другая.

    Ноги продолжали нести его к дому на Бунде, и он больше не притворялся, что не знает, куда идет.

    Светло-желтый фасад дома Кэрроу казался приветливым в вечернем полумраке. Окна первого этажа излучали мягкий свет. Ухоженный палисадник, блестящая табличка с именем на двери.

    Лакированная шкатулка. Красивая снаружи. Лян знал, что лежит внутри.

    На первый взгляд все было спокойно. Никаких патрулей у входа, никаких признаков облавы. Лян обогнул здание, зашел со стороны сада.

    И тут он увидел.

    Свеча .

    Горела в окне — одинокий светлячок в надвигающейся ночи.

    Лян оцепенел. Мир вокруг стал призрачным, нереальным. Звуки города приглушились, будто кто-то накрыл его уши ладонями.

    «Если возникнет что-то срочное — зажгите свечу».

    Она в опасности?

    Первый импульс — броситься туда, выбить дверь, найти ее, защитить. Тело напряглось, готовое к бою.

    Лян заставил себя остановиться. Прижался к стене, считая удары сердца, возвращая контроль. Может, это случайность? Служанка зажгла свечу, не подумав? Или западня — Кэрроу выманивает того, кто придет на сигнал?

    Но что, если опасность реальная? Существовал только один способ это узнать.

    Лян вышел из тени.

    Подтянулся, зацепился руками за край садовой стены. Перемахнул, приземлился на мягкую траву. И замер.

    У черного входа стоял человек.

    Ван Лао. Старый дворецкий с трубкой у рта. Оба застыли, уставившись друг на друга.

    Миг колебания — друг или враг?

    Лян медленно снял шляпу, открывая лицо. Ван Лао выдохнул дым. Чуть заметно кивнул.

    Узнал.

    А потом, не выпуская трубку изо рта, свободной рукой приоткрыл за спиной дверь черного входа. Лян прошмыгнул внутрь. Когда он переступал порог, Ван Лао сунул ему в руку ключ.

    — Рыжий дьявол уехал. Она наверху. Вторая дверь справа.

    Ключ был теплым от прикосновения старика. Слуги видят все. И у них свои счеты с хозяевами.

    Дом был полон звуков — посуда на кухне, скрип половиц, стук закрывающейся двери. Ничего подозрительного. Лян поднялся по служебной лестнице на второй этаж. Ступени рассохлись, но он двигался бесшумно, грамотно распределяя вес.

    Наверху, у двери спальни, прислушался. В тишине почудился тихий всхлип.

    «Что с ней?»

    Лян вставил ключ в замок, повернул. Вошел в комнату и сразу увидел ее.

    Виктория забилась в угол кровати, вскинув руки перед собой. Смотрела на Ляна полными ужаса глазами — подумала, что вернулся муж.

    Лян снял шляпу.

    — Это я.

    Страх сменился узнаванием. Отчаянным облегчением. Слезы хлынули из ее глаз.

    — Вы... Вы пришли...

    Лян шагнул ближе. И разглядел ее лицо.

    Синяк на скуле — фиолетовый, почти черный. Рассеченная бровь — кровь запеклась темной корочкой. Разбитая губа.

    Ярость нахлынула волной — горячо, обжигающе, заполняя голову красным туманом. Руки сжались в кулаки.

    До дрожи захотелось развернуться, выйти из комнаты, найти Кэрроу, где бы он сейчас ни был, и убить. Медленно. Болезненно. Переломать ему кости, одну за другой, чтобы он чувствовал каждый хруст. Этот демон не заслуживает жить!

    Лян закрыл глаза. Глубоко вдохнул до самого живота. Задержал, сосчитал до пяти. Выдохнул медленно, долго, выталкивая вместе с воздухом ярость.

    Не сейчас. Сейчас важно другое — спасти ее, защитить. Всему свое время, и время капитана Кэрроу еще не пришло.

    Он взглянул на Викторию. Она сидела, прижавшись к спинке кровати, слезы текли по щекам.

    — Где ваш муж? — спросил Лян.

    Виктория шмыгнула носом. Провела рукой по лицу, размазывая слезы.

    — Не знаю. Уехал... ему принесли срочное сообщение... Он сказал, что вернется, и потом… — Она сглотнула. — Я не знаю, когда...

    Хорошо. Кэрроу купился на ложный след. Сейчас он, должно быть, мчится к поместью маньчжурского дьявола, горя жаждой расправы.

    — Нужно уходить, — сказал Лян. — Сейчас.

    Виктория неуверенно посмотрела на него.

    — Но… Я не могу... — Опустила взгляд на свои руки, исполосованные красными следами. — Я едва стою на ногах...

    — Я помогу.

    — Но куда мы пойдем?

    — Я спрячу вас. Ненадолго. Пока не придумаем, что делать дальше.

    Повисла долгая пауза.

    Виктория смотрела на него, и он видел борьбу в ее глазах: страх неизвестности против страха остаться. Может ли она доверять почти незнакомому китайцу? Но если останется, ее ждет смерть.

    Она медленно кивнула.

    — Хорошо.

    Лян протянул ей ладонь. Виктория миг колебалась, потом вложила свою руку в его. Пальцы были холодными, дрожащими.

    Он помог ей встать. Ее лицо исказилось от боли, но она не издала ни звука.

    Одеяло сползло с ее плеч, и Лян увидел, что на ней лишь шелковый халат, на котором местами проступила кровь. Он отвел глаза.

    — Мне нужно... одеться, — тихо сказала Виктория. — Я не могу идти так...

    Сделала шаг в сторону шкафа. Пошатнулась.

    — У нас нет времени, — возразил Лян.

    — Но я... Я не могу идти в таком виде.

    — Европейское платье будет слишком заметно в китайском квартале. А ваша кожа... Ткань прилипнет к ранам, будет причинять боль при каждом движении.

    Он снял свою накидку. Протянул ей.

    — Наденьте это.

    Виктория взяла. Лян отвернулся. Смотрел на свечу, которая все еще горела на окне. За спиной слышался шорох ткани, вздох, похожий на приглушенный стон.

    — Готово.

    Он обернулся.

    Накидка полностью скрывала ее фигуру. Лян взял свою шляпу и осторожно надел ей на голову. Широкие поля спрятали золотистые волосы, прикрыли большую часть лица.

    Сойдет.

    — Держитесь за меня, — предложил он.

    Виктория положила руку ему на локоть. Они двинулись к двери.

    Каждый шаг давался ей с трудом — Лян чувствовал, как дрожат ее пальцы. Он шел, подстраиваясь под ее темп, готовый подхватить в любой момент.

    Лестница стала тяжелым испытанием. Виктория держалась за перила одной рукой, цепляясь за плечо Ляна другой. Но не останавливалась. Шла. Ступенька. Еще одна. Еще.

    Они вышли в сад. Ночной воздух был прохладным, освежающим после душного дома. У калитки стоял Ван Лао.

    Старик приоткрыл дверцу, глядя в темноту, будто не замечая их. Лишь когда они поравнялись с ним, тихо произнес по-китайски:

    — Мирного пути.

    Виктория не поняла слов, но, кажется, уловила смысл — посмотрела на старого дворецкого и прошептала:

    — Спасибо.

    Калитка закрылась за ними с тихим скрипом, отрезая прошлое от будущего.

    Переулками они добрались до китайского квартала. Поначалу Виктория держалась. Опиралась на руку Ляна, дышала часто и тяжело, но шла. Но он чувствовал, как ее шаги становятся медленнее, неувереннее, короче. Как все больше веса она переносит на него.

    «Тело на пределе. Она не дойдет».

    Они свернули в закоулок, где крыши почти смыкались наверху, образуя подобие туннеля. Виктория споткнулась. Лян подхватил ее под руку, не давая упасть.

    Она схватилась за стену.

    — Подождите... Немного...

    Лян оглянулся по сторонам. Никого, но это ненадолго. Китайский квартал не был безлюдным даже ночью. Кули возвращались с работы, проститутки искали клиентов, пьяницы ковыляли домой из винных домов.

    — Нужно идти дальше.

    Виктория кивнула, оттолкнулась от стены. Сделала шаг, пошатнулась. Еще один короткий, неуверенный шаг.

    Ноги подкосились.

    Лян подхватил ее под руки. Она тяжело дышала, лицо серое даже в тусклом свете фонаря.

    Шок. Боль. Усталость. Тело больше не выдерживало.

    — Простите, — пробормотала она, пытаясь устоять на ногах. — Я просто... немного устала... но я могу идти... могу...

    Лян видел — она не может. Еще несколько шагов, и она потеряет сознание.

    — Я вас понесу.

    — Нет, я могу... — Слабый, бессильный протест. Она все еще цеплялась за остатки гордости.

    Он не стал ждать разрешения. Подхватил ее на руки — одной рукой под коленями, другой под спиной — и поднял.

    Виктория больше не сопротивлялась. Голова упала ему на плечо, пальцы слабо вцепились в одежду.

    Ее дыхание на шее — слабое, прерывистое, как трепет бабочки. Каждый выдох щекотал кожу, посылая мелкую дрожь по спине.

    Лян продолжал идти. Запоздалые прохожие бросали на него быстрый взгляд и отводили глаза. Китаец несет кого-то на руках? Обычное дело. Больной родственник... Пьяный друг... Не их проблема.

    Виктория потеряла сознание где-то на середине пути.

    Лян ощутил, как тело обмякло в его руках. Голова упала на грудь.

    «Хорошо. Так ей будет легче. Не будет чувствовать боль».

    Фонарь над входом в лапшичную еще горел — дядя Вэнь работал допоздна. Запах лапши и бульона поднимался из открытой двери, теплый, манящий. Лян вспомнил, что со вчерашнего дня ничего не ел. Но есть сейчас было некогда.

    Боковая дверь вела на верхний этаж, где Лян снимал комнату. Он поднялся по крутой лестнице, стараясь не потревожить Викторию. Она дышала ровно, погруженная в милосердное беспамятство.

    В комнате Лян осторожно опустил ее на циновку. Подложил под голову свою свернутую куртку и накрыл одеялом.

    Присел рядом. Нащупал пульс на запястье — слабый, но ровный. Ци истощена, но течет.

    Отпустил руку, отступил. Стоял и смотрел на спящую в его комнате женщину.

    Золотистые волосы рассыпались по циновке. Лицо — бледное, измученное, но спокойное. Тело получило передышку от боли, от страха, от всего ужаса, который она пережила.

    Здесь она в безопасности. Хотя бы сейчас. Хотя бы на эту ночь.

    И пока этого достаточно.
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    Сначала были звуки.

    Голоса за стеной — резкие, непонятные слоги, сплетающиеся в чужую речь. Скрип половиц под ногами. Мяуканье кошки.

    Потом пришли ощущения.

    Виктория лежала на чем-то жестком, но не холодном. Тело болело. Каждая мышца, каждая кость. Спину и плечи жгло. Скула пульсировала тупой болью.

    Она попыталась открыть глаза. Правый открылся. Левый — с трудом, через боль.

    Потолок. Потемневшие балки, толстые и грубо отесанные, тянулись над головой. Ни лепнины, ни хрустальной люстры.

    «Где я?»

    Виктория попыталась встать, но ребра запротестовали, и она опустилась обратно.

    И вспомнила:

    Свеча в окне. Лян в дверях спальни. Бегство через сад. Его руки, подхватившие ее, когда ноги отказались идти. Затем — провал.

    Виктория медленно повернула голову и осмотрелась. Комната была небольшой — серые стены, низкий столик, окно, закрытое бумажной ставней.

    Лян сидел в углу, склонившись над глиняной жаровней. Он неторопливо помешивал содержимое котелка, и по комнате расплывался запах — горький, травяной.

    — Я... — хрипло заговорила Виктория.

    Лян чуть вздрогнул. Отложил черпак, повернулся.

    — Вы очнулись. Хорошо.

    Он подошел и опустился на колени рядом с ней.

    — Это мое жилище в китайском квартале. Здесь он вас не найдет.

    Она попыталась сесть. Мир закружился, поплыл перед глазами. Лян осторожно поддержал ее, помогая подняться. Взял свернутую одежду и подложил ей под спину.

    — Как вы себя чувствуете?

    Виктория улыбнулась, но поморщилась от боли в разбитой губе.

    — Неплохо.

    Она смотрела на него — спокойное лицо, темные глаза, в которых не было ни жалости, ни отвращения. Только забота.

    — Спасибо, — тихо добавила она. — Что пришли. Что... не бросили меня там.

    Лян покачал головой.

    — Не благодарите. Я обещал, что приду, если буду вам нужен.

    Он вернулся к котелку и осторожно налил дымящуюся жидкость в пиалу. Протянул ей.

    — Выпейте. Это поможет от воспаления и боли.

    Виктория взяла пиалу, поднесла к губам. Вкус был вяжущим, горьким.

    — Что это?

    — Травяной отвар. Рецепт из монастыря.

    Монастырь. Еще одна тайна в этом человеке, которого Виктория едва знала, но которому доверила свою жизнь.

    Она продолжила пить. Горечь оседала на языке, но по телу разливалось тепло — глубокое, вязкое, доходящее до самых кончиков пальцев.

    — Нужно обработать ваши раны, — сказал Лян, когда она протянула ему опустевшую пиалу.

    — Раны... на спине?

    Он кивнул.

    — И на плечах. От ремня… или хлыста.

    Она помнила смутно. Ричард, стоящий над ней. Удар за ударом. Жгучая боль.

    Но чтобы обработать раны, ей придется... снять пеньюар. Или хотя бы спустить до пояса. Оголиться перед мужчиной.

    Румянец залил лицо, горячий и стыдный. Ее воспитывали как леди. Раздеваться даже перед мужем было мучением. Что уж говорить о человеке, которого она едва знала?

    — Я... я не могу... — пробормотала она.

    Лян отвел взгляд.

    — Понимаю. Но рана, которую не лечат, гниет изнутри. К утру у вас будет лихорадка.

    Молчание повисло между ними, тяжелое и неловкое. Виктория боролась с собой. Правила, вбитые в нее с детства, кричали: нет, это неприлично, постыдно. Но раны болели. Она чувствовала что-то мокрое и липкое на спине — кровь, просочившаяся через ткань.

    «Это медицинская помощь. Ничего больше», — сказала она себе. Кивнула, не глядя на Ляна.

    — Хорошо. Но... можете отвернуться? Пока я...

    Он сразу же повернулся спиной. Встал, подошел к мешочку на гвозде и начал рыться в нем — методично, спокойно. Не торопил.

    Виктория отвернулась к стене и развязала пояс. Начала спускать пеньюар с плеч — и едва сдержала крик. Кровь запеклась, шелк прилип к спине. Она попыталась еще раз, но боль только усилилась.

    — Ткань присохла к ранам, — услышала она голос Ляна. — Нельзя отрывать. Можно... я помогу?

    Стыд жег щеки, но боль была сильнее.

    — Да, — выдохнула Виктория.

    Она услышала, как он зачерпнул воду из таза. Потом осторожное прикосновение — влага на спине. Он прижимал мокрую ткань к местам, где пеньюар прилип к коже, отмачивая засохшую кровь.

    Виктория сидела неподвижно. Пальцы Ляна работали аккуратно, дюйм за дюймом отделяя шелк. Наконец пеньюар соскользнул вниз, до пояса, обнажая спину. Виктория прижала скомканную ткань к груди, дрожа — от холода, боли, стыда.

    Лян взял что-то из мешочка и опустился на колени за ее спиной. Виктория ощущала его присутствие, тепло его тела на расстоянии нескольких дюймов.

    Он молчал, но она знала, что он смотрит. На ее спину. На свежие раны и шрамы от прошлых побоев.

    Плечи съежились от стыда. От того, что он видел правду ее жизни. Правду, которую она так старательно скрывала от всех.

    Но Лян ничего не сказал. Лишь взял чистую ткань, смоченную в воде, и начал осторожно промывать раны.

    Прикосновения были бережными. Легкими, как касание пера. Виктория сидела, едва дыша. Чувствовала прохладу влажной ткани на воспаленной коже. Тепло его дыхания, когда он склонялся чуть ближе.

    Потом он взял что-то другое, с резким травяным запахом. Мазь. Начал наносить ее на раны. Жгло. Не сильно, но ощутимо.

    — Больно? — спросил он.

    — Терпимо, — ответила она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    Он продолжил работать.

    Как странно. Чужой мужчина прикасался к ее обнаженной спине — и она не боялась. Не сжималась. Не ждала боли.

    Ничего похожего на то, что она чувствовала, когда к ней прикасался муж.

    Только тепло его ладоней. Осторожность в каждом прикосновении.

    Лян не брал. Не требовал. Просто исцелял.

    Он закончил с мазью. Виктория слышала, как он берет полоски ткани, разворачивает их. Потом аккуратно наложил повязки на самые глубокие раны, обмотав ее плечи и верхнюю часть спины. Повязки были не слишком тугими, но и не слишком свободными.

    — Можете одеться, — наконец сказал он.

    Виктория подтянула пеньюар на плечи. Ткань задела повязки, и она поморщилась, но боль была уже не такой острой. Завязала пояс. Руки все еще сводило от напряжения, но она справилась.

    — Я закончила.

    Лян повернулся к ней.

    — Отдохните. Вам нужно восстановить силы.

    — Простите, что причинила вам столько хлопот. Я... не знаю, как вас благодарить...

    — Не нужно благодарности.

    Виктория посмотрела на свои руки. Пальцы подрагивали, и она не могла унять эту дрожь. Среди всего хаоса в голове один вопрос жег сильнее ран на спине — не напрасно ли все это было.

    — Женщины... Двадцать женщин...

    — Двадцать семь, — поправил Лян, и что-то теплое промелькнуло в его глазах. — Все живы. Мы вывезли их в безопасное место.

    — Слава Богу! — прошептала Виктория, и слезы покатились из глаз.

    Хоть что-то хорошее, что-то настоящее вышло из этого кошмара. Двадцать семь жизней спасены. Все было не зря.

    Лян протянул ей лоскут чистого хлопка. Виктория взяла ткань, вытерла слезы. Но облегчение сменилось тревогой.

    — Я должна вас предупредить. Ричард... он знает.

    — Что знает?

    — Что я говорила с вами. Встречалась с вами в саду. Ли Мэй... моя горничная... он допрашивал ее. Угрожал высечь, и она рассказала ему. О том, что мы встречались тем утром, когда он отправился в рейд.

    Лян медленно кивнул.

    — Значит, капитан Кэрроу знает…

    — Да. Он будет искать вас. Вы должны уехать. Скрыться. Я не хочу, чтобы из-за меня вы...

    Лян остановил ее легким движением руки.

    — Я знал, на что иду, — спокойно сказал он.

    — Но...

    — Не волнуйтесь. Капитан Кэрроу меня не найдет.

    Виктория хотела что-то сказать, но на веки неожиданно навалилась тяжесть. Мысли начали расплываться.

    — Я... я так устала... — пробормотала она.

    — В отваре были семена лотоса и кислого финика, — пояснил Лян. — Они помогут вам уснуть. Тело само исцеляется во сне.

    Он помог ей лечь обратно на циновку, осторожно, чтобы не потревожить раны. Подложил под голову свернутую одежду. Накрыл серой накидкой.

    — А вы... — пробормотала Виктория, едва ворочая языком. — Где будете спать?

    — Здесь, на полу. Буду рядом.

    Буду рядом.

    Два простых слова, но они значили больше, чем клятвы, данные в церкви три года назад.

    Сон поглощал ее постепенно. Боль притупилась, отступила куда-то далеко. Звуки за стеной стали тише, пока не исчезли совсем. Мысли таяли одна за другой.

    Осталось лишь ощущение безопасности. Впервые за... месяцы? Годы? С тех пор, как она вышла замуж?

    Я хочу остаться здесь. С ним. В этой крошечной комнате. Навсегда.

    Мысль была абсурдной. Невозможной. Опасной.

    Но Виктория была слишком утомлена, чтобы ее испугаться. Поэтому она просто приняла эту мысль. Позволила ей быть. Укрылась ею, как той серой накидкой, и погрузилась в сон.

    * * *

    Виктория открыла глаза. Тело болело, но боль была терпимой, тупой. Молочно-белый свет проникал сквозь бумажную ставню. За стеной слышались незнакомые голоса, в воздухе разливался запах жареного масла и специй.

    У окна стоял Лян с бритвой в руке, склонившись над медным тазом.

    Виктория замерла, наблюдая.

    Он смочил полотенце в воде, провел им по передней части головы. Потом начал брить — медленно, аккуратно, натягивая кожу свободной рукой.

    Момент интимности, личный ритуал, который она не должна была видеть.

    Виктория хотела отвернуться, но не могла. Что-то завораживающее было в этом действии. В этой сосредоточенности. В том, как лезвие скользило по коже, оставляя за собой чистый след.

    Закончив, Лян ополоснул бритву, положил на полку. Провел рукой по темени, проверяя гладкость. Взял полотенце, вытер остатки воды.

    Повернулся и увидел, что она смотрит.

    Виктория покраснела и отвела взгляд.

    — Простите. Я не должна была...

    — «Сохрани волосы — потеряй голову. Сохрани голову — потеряй волосы», — Лян усмехнулся краешком губ. — Маньчжуры захватили Китай двести лет назад. И заставили мужчин носить косу. Кто отказывается — тому голову с плеч.

    Он повесил полотенце на гвоздь, повернулся к ней. В его глазах плескалось что-то глубокое, темное.

    — Так они напоминают, что покорили нас. Что наши головы принадлежат им.

    Что-то сжалось в груди. Виктория видела китайцев с косами каждый день. Считала, что это просто обычай. Не думала, что за этой прической стоит история унижения и насилия. Не думала, что каждое утро, взяв бритву в руки, Юньфэй вспоминает, что его народ побежден.

    — Принесу еды. — Лян развернулся и вышел.

    Виктория осталась одна. Тишина навалилась сразу, как только закрылась дверь. Осознание ударило холодной волной:

    Я провела ночь с посторонним мужчиной.

    Щеки вспыхнули. Хор голосов зазвучал в голове — матери с ее вечным «что люди скажут»; Ричарда: «Ты меня опозорила»; миссис Пембертон и всего приличного общества:

    «Испорченная! Недостойная! Падшая!»

    Но следом другая мысль, яростная: «А что я должна была делать? Умереть?»

    Ричард — супруг, которому она принадлежала по всем законам — божьим и человеческим. Насиловал ее, избивал, унижал. И это было его священное право.

    Лян — китаец, которого приличное общество не считало за человека. Он мог сделать с ней все что угодно прошлой ночью, когда она была без сознания. Но он только лечил ее раны. Поил отваром. Защищал.

    Виктория закрыла глаза. За стеной — просыпался Шанхай. Где-то ее искал Ричард. Где-то разгорался скандал.

    А она сидела в маленькой серой комнатке и больше не чувствовала стыда.

    Только странное, пугающее ощущение: впервые за три года она там, где должна быть.

    * * *

    Дверь открылась. Лян вошел с подносом в руках. Поставил его на столик и сел напротив.

    Виктория посмотрела на миску. Лапша — длинная, белая, плавающая в прозрачном бульоне. Кусочки мяса. Колечки зеленого лука. Что-то еще — бледно-желтое, хрустящее на вид. Запах острый, пряный, с нотками имбиря и чеснока. Виктория почувствовала, как сжимается желудок. Когда она ела последний раз?

    На подносе лежали две пары палочек — тонкие деревянные, потемневшие от использования. Как ими есть?

    Она взяла палочки, попыталась подцепить лапшу. Палочки разошлись в стороны. Лапша упала обратно в бульон.

    — Позвольте показать.

    Лян протянул руку. Медленно, давая ей время отстраниться, если захочет.

    Она не отстранилась.

    Лян взял ее правую ладонь. Его пальцы были теплыми, чуть грубоватыми на ощупь. Одну палочку он расположил, опирая на безымянный палец.

    — Эта палочка неподвижна. Держите вот так.

    — А эта, — он вложил вторую палочку выше первой, — двигается. — Он направил ее пальцы. — Видите? Верхняя палочка зажимает еду, нижняя держит. Попробуйте.

    Лян отпустил ее руку. Виктория подцепила кусочек мяса. Осторожно подняла.

    Мясо не упало.

    Она откусила. Вкус — пряный, соленый, непохожий на английскую еду. Но... приятный. Неожиданно приятный.

    Прожевав, она посмотрела на Ляна. Он наблюдал за ней с легкой улыбкой в уголках губ. Не насмешливой. Просто... теплой.

    — Хорошо. Теперь попробуйте лапшу.

    Виктория попыталась. Лапша была сложнее — длинная, скользкая. Несколько раз падала обратно в миску, но Лян терпеливо поправлял ее хват.

    И ни разу не рассердился. Ни разу не закатил глаза.

    Ричард бы уже кричал. Может, даже ударил. Уж точно сказал бы что-нибудь унизительное, заставил почувствовать себя никчемной, неспособной к самым элементарным вещам.

    Лян же просто учил ее. С терпением. С добротой.

    Бульон был горячим, острым, согревал изнутри. С каждым глотком Виктория чувствовала, как возвращается к жизни.

    — Можно задать вопрос? — заговорил Лян, когда трапеза подошла к концу.

    Виктория подняла взгляд. Кивнула.

    — Вы... до замужества... есть ли у вас семья? Друзья? Кто-нибудь, к кому вы можете обратиться?

    Вопрос был простым, но за ним скрывалось то, о чем Виктория не хотела думать.

    Что будет дальше?

    Она отставила миску.

    — Мать. В Англии. Но... она зависит от денег, которые присылает Ричард. Вряд ли она мне поможет. Да и как туда добраться?

    Лян слушал, не перебивая.

    — Друзей здесь нет, — продолжила Виктория. — Все думают, что Ричард — идеальный муж. Джентльмен.

    Ее голос дрогнул.

    — Если я пойду к консулу, в полицию, куда угодно... они вернут меня ему. Жена принадлежит мужу. Это закон.

    Что-то сжалось в груди. Тугой узел, который становился все туже.

    «Я не могу вернуться. Он убьет меня».

    Сердце забилось отчаянно — бум, бум, бум — так быстро, что сливалось в один сплошной гул.

    «Я не могу уехать. У меня ни денег, ни документов».

    Виктория попыталась вдохнуть глубже. Не получилось — грудная клетка не расширялась, будто стянутая корсетом.

    «Мне не к кому обратиться… Некуда идти...»

    Руки затряслись. Пальцы онемели, покалывало, как иголками. Пот выступил на лбу, на верхней губе.

    Мысли сыпались одна на другую, спотыкались, теряли смысл:

    Некуда идти не к кому обратиться погибла Ричард найдет убьет нет выхода ловушка всегда была ловушка думала сбежала но нет нет нет нет...

    — Дышите. — Голос Ляна прорезал туман, как маяк в бушующем море. — Медленно. Вдох.

    Виктория попыталась. Вдох получился резким, судорожным, как у утопающего, вынырнувшего на из воды.

    — Выдох.

    Она выдохнула — неровно, дрожаще.

    — Еще раз. Медленнее. Вдох через нос. Считайте до четырех.

    Его голос был якорем. Единственной опорой в мире, который разваливался на куски.

    Виктория цеплялась за этот голос, за эти простые инструкции. Вдох. Раз. Два. Три. Четыре. Выдох.

    Постепенно паника отступила. Сердцебиение замедлялось. Мир снова обретал четкость. Виктория сидела, закрыв глаза, считая вдохи и выдохи, и чувствовала, как тяжесть в груди отступает.

    Когда она открыла глаза, Лян смотрел на нее спокойно, без осуждения.

    — Простите, — пробормотала она.

    — Вам не за что извиняться.

    Он поднялся, взял глиняный чайник с жаровни, налил чай в две маленькие пиалы. Протянул одну ей.

    — Ваш муж не знает, где вас искать. Он думает, что вы беспомощны, и не протянете в китайском квартале и дня. Он думает, что вы испугаетесь и побежите к своим.

    В его голосе была уверенность, которая согревала.

    — У меня есть связи. Люди, которые могут помочь. Мы что-то придумаем.

    Он сказал «мы». Не «вы». Как будто это была их общая проблема.

    Виктория смотрела на него, и в груди что-то шевельнулось. Быть может, надежда. Дышать стало легче.

    Они помолчали. Лян допил чай, поставил пиалу на столик. Встал.

    — Мне нужно ненадолго уйти. Принесу вам одежду. Китайскую. Так вы будете менее заметны.

    Он подошел к двери, остановился. Повернулся к Виктории. Лицо было серьезным.

    — Не выходите из комнаты. Не подходите к окну. Если кто-то постучит — не отвечайте. Молчите, и они уйдут.

    Виктория кивнула, чувствуя, как возвращается страх.

    — Там… если понадобится... — Лян указал в сторону ширмы в углу. — Я вынесу, когда вернусь.

    Виктория почувствовала, как краска заливает лицо, но он уже отвернулся, избавляя ее от необходимости отвечать.

    Дверь тихо закрылась.

    Тишина обрушилась мгновенно, тяжело. Виктория привалилась к стене.

    Вернись! Пожалуйста, вернись! Я не хочу быть одна.
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    Глава 21. Час Быка

    Лян шел по переулку с коромыслом на плечах. Согнутая спина, шаркающая походка — еще один кули, на которого никто не смотрел.

    Но под маской покорности кипели мысли.

    Что я наделал?

    Нарушил все правила. Все наставления, которые ему дали, отправляя в Шанхай.

    «Никогда не привязывайся. Никогда не позволяй чувствам управлять твоими решениями. Твоя жизнь принадлежит не тебе. Она принадлежит делу. Помни это, брат Лян. Помни, или умрешь».

    Он помнил. Три года держал эту истину в сердце. Не привязывался. Не сближался. Держал дистанцию со всеми — с торговцами, с которыми работал, с британцами, для которых переводил, даже с тайпинами, которые были частью сети. Призрак, тень, облако на ветру. Сегодня здесь, завтра исчез, не оставив следа.

    А сейчас?

    «Сейчас у меня в комнате англичанка. Женщина, которую разыскивают по всему городу».

    Лапшичная — тайное убежище. Дядя Вэнь прячет здесь агентов, передает сообщения, хранит оружие. Если придет патруль, то найдут не только беглянку.

    Найдут все.

    Один неосторожный шаг, и вся шанхайская сеть тайпинов рухнет.

    Из-за меня.

    Лян дошел до перекрестка, остановился в тени, изображая отдыхающего работягу. Мимо проехала телега, запряженная буйволом. Два британских солдата прошли по противоположной стороне. Лян не шевельнулся, не поднял головы, ждал, пока они скроются за углом.

    Сегодня утром, покупая лапшу у дяди Вэня, он оставил сигнал. Среди медяков, которыми расплачивался, была монета с почти незаметной царапиной — знак, понятный только своим.

    «Нужна встреча. Срочно».

    Старик взял деньги, не глядя на Ляна. Никакой реакции. Но сигнал был принят. Ответ придет позже.

    Лян знал, что лучше доложить о Виктории самому, не ждать, пока это сделают другие. Объяснить ситуацию.

    «Объяснить, — губы скривились в усмешке. — Что именно объяснить? Что я из-за своей слабости поставил под угрозу всю сеть?»

    Возможно, это будут последние объяснения в его жизни.

    Но сначала нужно было понять размеры опасности. Насколько далеко протянулась рука капитана Кэрроу. Где границы клетки, в которую попала Виктория.

    В которую попал он сам.

    Лян свернул на улицу, ведущую к европейскому кварталу. Впереди, на границе двух миров, маячили красные мундиры.

    Больше, чем обычно.

    Патруль остановил телегу на перекрестке. Два солдата осматривали груз, третий расспрашивал возницу. Лян замедлился, сделал вид, что поправляет коромысло, прислушался.

    — ...европейская женщина... пропала... награда...

    Сердце забилось быстрее, но Лян заставил себя дышать медленно, глубоко. Он двинулся дальше.

    У доски объявлений собралась небольшая толпа. Люди разглядывали что-то, переговаривались. Лян протиснулся ближе.

    Плакат на двух языках. Английский и китайский.

    «РАЗЫСКИВАЕТСЯ

    Миссис Виктория Кэрроу

    22 года, средний рост, светлые волосы, голубые глаза.

    Последний раз видели в районе Бунда

    Находится в состоянии сильного душевного расстройства

    ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ: 30 таэлей серебром

    Обращаться в резиденцию капитана Кэрроу (Бунд № 47)

    или в Британское Консульство»

    Внизу — портрет. Грубый, но узнаваемый.

    Тридцать таэлей.

    Целое состояние для бедняка. Год работы, может, два. За такие деньги сдадут кого угодно.

    Лян продолжил путь. Дом Кэрроу стоял в ряду других европейских особняков. На первый взгляд все спокойно. Никаких часовых у входа. Никаких красных мундиров, марширующих взад-вперед.

    Обманчиво тихо.

    Но Лян умел подмечать детали.

    На скамейке сидел европеец в сером костюме, читал газету. Но страницы не переворачивал. Взгляд — поверх газеты, на дом.

    Первый.

    У причала курил трубку матрос. Но кожа слишком светлая. Руки чистые. Не матрос — переодетый солдат.

    Второй.

    В палисаднике соседнего дома садовник подстригал живую изгородь. Но изгородь уже и так была подстрижена идеально ровно.

    Третий.

    Кэрроу ждет. Раскинул сети и ждет.

    Лян посмотрел на дом последний раз. Позолоченная тюрьма. Обманчиво спокойная снаружи, смертельно опасная внутри.

    Он двинулся к товарным причалам. Здесь швартовались небольшие суда — речные пароходы варваров, баржи, торговые джонки. Большие заморские корабли — трехмачтовые чудовища с черными корпусами — стояли на середине реки. Запах дыма смешивался с запахами рыбы и смолы.

    Лян остановился у складских сараев. Сделал вид, что отдыхает, опустив коромысло.

    Но глаза смотрели внимательно.

    У трапа европейского судна стоял британский офицер. Разговаривал с капитаном корабля, показывая бумагу.

    — ...если любая белая женщина попытается попасть на борт — немедленно задержать. Доложить в консульство. Пропала жена офицера, возможно, сошла с ума.

    Капитан поскреб бакенбарды.

    — Понял, сэр. Ни одна дамочка не поднимется на мой корабль.

    Офицер переместился к следующему судну. Повторил разговор. Потом к третьему.

    Порт закрыт. На корабль ей не попасть.

    Лян поднял коромысло на плечи и побрел прочь.

    Что делать?

    Первый путь, самый простой: убить Кэрроу. Устранить источник опасности. Лян знал дом, знал распорядок капитана. Проникнуть через сад, пробраться в спальню...

    Но.

    Один удар порождает тысячу волн.

    Убийство британского офицера всколыхнет весь Шанхай. Красномундирные дьяволы придут в ярость. Потребуют действий. Цинские чиновники, всегда готовые прогнуться перед варварами, начнут хватать китайцев десятками. Аресты, обыски, пытки...

    Кто-то сломается. Под бамбуковыми палками, под раскаленным железом.

    Шанхайская сеть тайпинов рухнет.

    Нет. Цена слишком высока.

    Второй путь: переправить ее в другой договорный порт. Нинбо. Фучжоу. Гуанчжоу. Оттуда — на корабль в Гонконг, дальше за море, в ее страну.

    Но.

    У британцев есть почтовые пароходы. Быстрые, как драконы, летящие по воде. Наверняка Кэрроу уже разослал письма во все порты. Консулы получат предупреждение. Капитаны будут настороже.

    Эта дорога закрыта.

    Третий путь: спрятать в Шанхае. Найти безопасный дом где-нибудь в недрах Нанши. Переждать. Месяц, два, три. Рано или поздно поиски ослабнут. Кэрроу решит, что она умерла.

    Но.

    Шанхай — тесный мир. Сосед знает соседа. Торговец знает покупателей. Старуха у колодца видит все, что происходит в переулке.

    Европейку невозможно спрятать надолго. Рано или поздно кто-то увидит и донесет. Тридцать таэлей серебра — два года работы, приданое для дочери, рис для всей семьи.

    За такие деньги сдадут родную мать.

    Лян остановился в тени навеса. Смотрел на движение толпы, но видел другое.

    Все пути закрыты. Все дороги ведут в ловушку.

    Что делать? Куда бежать?

    И тут, как молния, пронзающая ночное небо:

    Нанкин.

    Небесная Столица. Сердце Тайпинского Царства.

    Там не хозяйничают красномундирные варвары. Там не правят маньчжурские псы. Там — братья. Свои.

    План складывался.

    Переправить Викторию в Нанкин. Не как пленницу — как союзницу. Информатора. Жена капитана знает многое. Она уже доказала готовность помогать — двадцать семь женщин свободны благодаря ей.

    В Небесной Столице она будет в безопасности. Британцы туда не дотянутся. Да и ему, Ляну, тоже нужно исчезнуть. Наверняка Кэрроу уже начал искать «китайского переводчика».

    Это практичное решение. Холодный расчет. Польза для дела Небесного Царства. Виктория может быть полезна. Ее знания, ее положение, ее готовность помогать…

    Ты лжешь себе, Юньфэй.

    Ты хочешь быть рядом с ней. Вот правда.

    Лян сделал глубокий вдох и заставил себя двигаться дальше.

    * * *

    Рынок в Нанши кипел жизнью. Лавочники расхваливали товары, покупатели торговались, дети носились между лотками. Лян вдыхал знакомые запахи — жареная свинина, острый имбирь, сладковатый дым благовоний.

    Нужна была женская одежда. Простая, неприметная. Такая, в которой европейка сойдет за китайскую крестьянку.

    Лян остановился у навеса на отшибе рынка. Под ним висела одежда — поношенная, но чистая. За прилавком сидела пожилая торговка, перебирая связки монет.

    Он подошел, опустив голову. Остановился, переминаясь с ноги на ногу. Все еще кули — неуверенный, жалкий.

    — Нужна одежда. Для сестры. В доме был пожар, вещи сгорели.

    Старуха прищурила глаза.

    — Сестра? Где она сама? Почему не пришла?

    — Стыдится, — Лян опустил голову еще ниже. — Лицо обгорело. Не хочет, чтобы люди видели. Просила меня купить. Что-то недорогое.

    Старуха тяжело поднялась. Крошечные стопы несли ее неуверенно — покачивалась, как лодка на волнах. Она начала снимать одежду с веревок, бросать на прилавок.

    Синяя куртка — простая, потертая, с застежкой на тканевые узлы. Широкие черные штаны с поясом на завязках. Две рубашки — хлопок выцветший, но чистый.

    Торговка сгребла все в кучу, посмотрела на Ляна.

    — Что еще?

    Лян сделал глубокий вдох, собираясь. Самое трудное впереди.

    — Еще нужно... — жар подступил к лицу. — Белье.

    Старуха фыркнула, но полезла в ящик под прилавком. Достала дудоу — ромбовидный кусок ткани с завязками. Бросила рядом с курткой.

    Лян смотрел на эту интимную вещь и чувствовал, как горят уши. Представил, как Виктория наденет это, завяжет тонкие тесемки…

    Быстро отвел взгляд.

    — Два, — выдавил он. — Нужно два. Для смены.

    Старуха захихикала. Достала второй дудоу, швырнула на прилавок. Смущение покупателя явно ее забавляло. Мужчина, покупающий женское белье — редкое зрелище.

    — И штаны, — добавил Лян. — Тонкие, нательные. Две пары.

    Быстрее. Быстрее с этим закончить.

    Старуха хмыкнула, полезла обратно в ящик. Достала две пары светлых хлопковых штанов.

    — Триста вэней за все.

    Лян кивнул, не глядя на нее. Уши все еще горели.

    Она будет носить это на голом теле. Этот дудоу, эти штаны.

    Он заставил себя думать о практичном.

    — Еще шляпа. С широкими полями, от солнца. И платок, чтобы лицо закрывать.

    Старуха, все еще посмеиваясь, сняла с крюка грубо сплетенную шляпу — такие носили работницы на рисовых полях. Достала из корзины выцветшую хлопковую ткань.

    — Еще нужна обувь.

    Торговка оживилась. Повернулась к лотку, где рядами стояли туфельки. Маленькие, изящные — для перевязанных ног.

    Она взяла пару — не больше детской ладони, украшенные цветочным узором.

    — Вот, — с гордостью поставила на прилавок. — Лучше на всем рынке на найдешь. Четыреста вэней.

    Лян посмотрел на туфельки. В них поместилась бы стопа пятилетнего ребенка, но не европейской женщины с большими, не перевязанными ногами.

    — Нет, — извиняющимся тоном сказал он. — Нужно... для больших ног.

    Тишина.

    Долгая, тяжелая тишина.

    Старуха медленно подняла взгляд от туфелек. Смотрела на Ляна сначала с непониманием, потом с нарастающим отвращением.

    — Для больших ног? — переспросила она. В голосе — презрение, густое, как грязь.

    — Моя сестра... — Лян опустил голову так низко, что подбородок почти касался груди. — Мы из деревни. Бедная семья. Ей пришлось работать в поле…

    Торговка скривилась, будто он сказал что-то непристойное. Посмотрела на свои крошечные ножки в расшитых туфельках. Потом снова на Ляна.

    — Большеногая, — процедила она. — Как мужик.

    Она порылась под прилавком, ворча себе под нос. Достала пару туфель. Черные, простые, без единого украшения. Толстая подошва, грубая ткань. Обувь для тех, кому приходится работать.

    — Вот. Для большеногих. Двадцать вэней.

    — Беру.

    Старуха сложила покупки в узел — быстро, брезгливо, не глядя на него.

    Лян расплатился, взял сверток и быстро вышел из лавки.

    * * *

    Лапшичная дяди Вэня встретила его запахом кипящего бульона и жареного лука. Полупустая в это время дня — только старик в углу цедил чай сквозь редкие зубы, да двое мужчин тихо переговаривались у окна.

    Лян подошел к стойке.

    — Две порции лапши, дядя Вэнь. И пирожки с мясом и луком. Шесть штук на вынос.

    Старик кивнул, не поднимая глаз. Повернулся к котлу.

    Лян подошел к столику в самом темном углу. Сел спиной к стене — привычка шпиона.

    Дядя Вэнь взял тряпку, начал вытирать столы. Прошел мимо Ляна. Что-то упало на стол — маленький кусочек бумаги, сложенный до размера ногтя.

    Лян как бы невзначай накрыл бумажку ладонью. Когда старик двинулся дальше, развернул под столом.

    «Час Быка. Старая пагода у канала Су».

    Он зажал записку между пальцами и растирал, пока бумага не превратилась в мелкую крошку.

    Взгляд на Вэня. Едва заметный кивок. Принято.

    Когда старик принес еду, Лян подхватив свертки и направился к лестнице на второй этаж. У двери комнаты он остановился, невольно прислушался. Тишина.

    Она там одна. Беспомощная. Полностью зависящая от меня.

    Чувство ответственности навалилось как мешок риса на плечах.

    Ты взял ее под защиту. Теперь она твоя ноша. Твоя судьба.

    Лян толкнул дверь.

    Виктория сидела у стены, обхватив колени руками. Вскинула голову при звуке. В глазах мелькнуло облегчение.

    — Вы вернулись.

    Он шагнул внутрь, закрыл за собой дверь. Встал, держа свертки, не в силах двинуться дальше.

    Свет из окна падал на ее лицо, беспощадно высвечивая каждую деталь. Синяк на скуле, налившийся, цвета спелой сливы. Рассеченная бровь — запекшаяся кровь, воспаленные края. Губа, треснувшая посередине.

    Она выглядела ужасно. Избитая. Измученная.

    И все же.

    Красивая.

    Момент тишины растянулся между ними. Один удар сердца. Второй.

    Виктория покраснела под его взглядом. Смущенно опустила глаза.

    Она почувствовала. Поняла.

    Лян встряхнулся, прогоняя опасные мысли. Заставил себя двигаться. Прошел к столику, положил на него свертки.

    — Принес еду, и одежду.

    Виктория взглянула на вещи, кивнула.

    — Спасибо, — тихо сказала она. — За все.

    Лян отвернулся к окну, избегая смотреть на нее.

    — Поиски начались, — сказал он, глядя на закатное небо. — Объявления расклеены по всему городу. Награда — тридцать таэлей серебром. Целое состояние для бедняка. Порт под контролем — проверяют каждый корабль.

    Услышал, как Виктория вздохнула.

    — Что... что мне делать? Куда идти?

    Что тебе делать?

    Сегодня ночью — встреча с командиром. Он решит твою судьбу. Может, прикажет убить тебя — устранить проблему. Может, прикажет убить меня — за предательство клятв. Может, прикажет убить нас обоих…

    Но вслух он сказал другое. Повернулся к ней, встретил испуганный взгляд.

    — Я что-нибудь придумаю.

    Ее глаза — цвета зимнего неба — светились надеждой. Доверием. Детским, беззащитным.

    — Я верю вам, — сказала она.

    Три слова. Три простых слова на чужом языке.

    И почему-то они весили больше, чем клятвы, данные перед алтарем Небесного Царства.

    * * *

    Лян покинул комнату, когда Виктория уже спала. Постоял в дверях, глядя на нее — на растрепанные светлые волосы, на руку под щекой, на синяки, темневшие в полумраке. Потом тихо вышел.

    Час Быка — самое глухое время, когда инь достигает наибольшей силы. Время, когда по земле бродят духи, а живые прячутся за закрытыми дверьми.

    Лян шел извилистыми переулками. Облака закрыли луну, превращая небо в сплошное черное полотно.

    Внутри кипели мысли.

    Что я скажу Чжану? Как объясню ему то, что сам себе не могу объяснить?

    Лян свернул к каналу Су. Запах ударил в лицо — стоячая вода, гниющие водоросли, что-то мертвое, разлагающееся в грязи. Он поморщился, но не замедлил шаг.

    Впереди показался силуэт старой пагоды — разрушенные стены на фоне черного неба, окруженные зарослями бамбука. Говорили, там блуждают неупокоенные души тех, кого убили во время восстания Малых Мечей.

    Хорошее место для тайной встречи. Или для казни.

    Лян остановился в нескольких шагах от входа. Прислушался. Ночь была полна звуков — плеск воды в канале, крик ночной птицы, шелест бамбука. Ничего подозрительного.

    Он сделал глубокий вдох, собираясь. Коснулся саше Мэйхуа.

    «Спасай тех, кого еще можно спасти».

    Я спасаю, сестренка. Спасаю. Даже если это будет стоить мне жизни.

    Лян шагнул ко входу. Пол был усыпан обломками камня, крыша провалилась, оставив зияющую дыру. Сквозь облака пробивался слабый свет луны.

    В самом темном углу тлел красный огонек. Табачный дым смешивался с запахом сырости.

    Табак был запрещен в Небесном Царстве — как опиум, как вино, как все, что отравляет тело и ослабляет дух. Наказание — тридцать ударов бамбуковой палкой. Для командира — позор, потеря лица.

    Но Чжан Вэньбо курил. Единственное нарушение, которое позволял себе суровый воин. Единственная слабость. Все знали, но никто не говорил вслух.

    Внутри шевельнулась надежда.

    Если он нарушает правила... может, и мне простит?

    В темноте, рядом с командиром, замерла еще одна фигура. Охранник — преданный, молчаливый, готовый выполнить любой приказ. Лян знал его — Ху, бывший солдат, убивший восемнадцать человек собственными руками. Не моргнет, если велят перерезать горло.

    Лян вошел, остановился на почтительном расстоянии. Поклонился.

    Командир не двигался. Просто стоял, ждал. Затягивался трубкой — красный огонек вспыхивал, освещая худое лицо, потом гас. Дым струился в лунном свете как призрак.

    Лян держал дыхание ровным, как учили в монастыре. Не показывать страх. Страх — это слабость. Слабость — это смерть.

    Но сердце билось быстрее, чем хотелось. Ладони вспотели. Рубаха прилипла к спине.

    Он знает. Конечно, знает. Дядя Вэнь доложил. Или кто-то еще. Глаза и уши повсюду.

    Наконец, Чжан заговорил:

    — Ты вызвал меня на встречу, брат Лян. В неподходящее время. После операции следовало затаиться как мышь в норе. А ты посылаешь сигнал. — Он вновь затянулся. Красный огонек осветил лицо снизу, тени легли странно, превратив его в маску демона. — Надеюсь, причина достойная.

    Лян заставил голос звучать твердо:

    — В моей комнате находится англичанка. Жена капитана Кэрроу. Я спас ее прошлой ночью.

    Тишина.

    Долгая, тяжелая тишина, которая растянулась на несколько ударов сердца. Трубка замерла на полпути к губам. Красный огонек погас. Лян увидел, как плечи командира стали жестче. Голова чуть наклонилась вперед.

    Чжан Вэньбо медленно выдохнул дым.

    — Я знаю. — Пауза. А затем каждое слово как удар молота по наковальне: — Ты привел в наше секретное убежище врага. Варварку. Жену красномундирного дьявола.

    Чжан выбил пепел о стену резким движением. Искры посыпались, погасли на мокром полу.

    — Объяснись. Быстро.

    — Она помогла нам спасти двадцать семь женщин, — заговорил Лян. — Рисковала жизнью, передавая информацию о складе работорговцев. Кэрроу избил ее за это до полусмерти. Я не мог оставить ее умирать. Обещал защитить.

    — Обещал. — Чжан сплюнул на пол. — Ты дал обещание варварке. И ради этого обещания поставил под угрозу все наше дело.

    Он шагнул вперед. Лян увидел его лицо в слабом лунном свете — худое, жесткое, изрезанное шрамами давних битв.

    — Скажи мне, брат Лян: ты нарушил обет воздержания? Осквернил себя с варваркой? Прикасался к ней?

    — Нет, — твердо ответил Лян. — Я к ней не прикасался.

    Это была правда. Единственная правда, которую он мог предложить.

    Чжан долго сверлил его взглядом, наконец медленно кивнул.

    — Может быть, ты и не осквернил свое тело. Может быть, клятва воздержания не нарушена. Однако ты впустил ее в свое сердце, брат Лян. Это видно. По тому, как ты говоришь о ней. По тому, как рискуешь ради нее. По тому, как стоишь передо мной сейчас.

    Лян сжал зубы. Ответил не сразу.

    — Нет, — наконец сказал он. — Это польза для дела. Расчет.

    Ложь. Оба это знали.

    — Расчет, — насмешливо повторил Чжан. — Ради пользы Небесного Царства. Так ты говоришь.

    Тишина. Вода в канале плескалась о берег. Бамбук шелестел на ветру.

    — Допустим, — наконец произнес командир. — Допустим, я поверю твоим словам. Но даже если так... ты нарушил другие клятвы, брат Лян. Клятву послушания командиру. Клятву ставить дело Небесного Царства выше личного.

    Голос стал жестче, каждое обвинение — как удар бамбуковой палкой:

    — Я приказывал тебе не лезть в дело с женщинами. Сосредоточиться на основной задаче — шпионить за варварами. А ты?

    Чжан сделал еще шаг. Лян ощутил запах табака и чего-то металлического — кровь? Или нож у пояса?

    — Пропустил встречу с информатором Ли. Наши братья под Сучжоу понесли большие потери. Ты знаешь об этом, брат Лян?

    Лян стиснул зубы. Знал. Конечно, он знал. И эта вина жгла его изнутри.

    — И вот теперь ты привел в наше тайное убежище англичанку. Поставил личные чувства выше дела Небесного Царства. Что это, если не предательство, брат Лян?

    Предательство.

    Слово упало между ними, как меч, отсекающий голову.

    Лян увидел, как рука Чжана двинулась к поясу. Там был нож — длинный, в кожаных ножнах. Он видел этот нож раньше. Знал, как быстро он может перерезать горло.

    В тени охранник Ху тоже сдвинулся с места. Рука легла на рукоять ножа.

    Они убьют меня прямо здесь. А тело сбросят в канал.

    Сердце забарабанило, ци вскипела в крови. Драться или бежать?

    Но Лян заставил себя дышать ровно. Не отступать. Не показывать страх. Заговорил, глядя командиру прямо в глаза:

    — У меня есть план. Выслушай меня, Старший Брат. Потом решай.

    Чжан замер. Рука осталась у пояса, пальцы коснулись рукояти ножа, но не вынули его.

    — Говори. Быстро.

    Лян сделал глубокий вдох и начал излагать:

    — Англичанка доказала готовность нам помогать. Ее можно использовать. Она — жена капитана. Слышала разговоры офицеров за столом — они не стесняются при женах. Видела документы в его кабинете. Знает, кто берет взятки, кто торгует опиумом, кто продает женщин.

    Командир прищурил глаза, но не перебивал.

    — Предлагаю переправить ее в Небесную Столицу. Не как пленницу, которая будет лгать и сопротивляться. А как добровольного союзника против ее мужа и англичан.

    Чжан Вэньбо холодно усмехнулся, сплюнул на пол.

    — Англичанка — союзник тайпинов? Ты сам слышишь, что говоришь? Жена красномундирного дьявола вдруг решила нам помогать? Варварка полюбила китайцев?

    — Она ненавидит мужа. Он бил ее, унижал. Ненавидит систему, которая превратила ее в рабыню. Она рисковала жизнью ради китайских крестьянок, которых никогда не увидит.

    Лян твердо встретил взгляд командира:

    — Это не обычная варварка, Старший Брат. У этой женщины есть причины ненавидеть своих. Это оружие, которое можно использовать против врага.

    Лян умолк. Знал, сейчас наступил тот момент, когда тигр прыгает или отступает. Когда решается судьба.

    Чжан молчал. Медленно прошелся к противоположной стене пагоды — осанка прямая, руки за спиной. Остановился у пролома в крыше, посмотрел на клочок ночного неба.

    Лян стоял, не дыша.

    Наконец командир повернулся. Заговорил, взвешивая каждое слово, как торговец взвешивает серебро:

    — План... не лишен логики, брат Лян. Англичанка, как источник информации о врагах может быть полезна.

    Сердце дрогнуло. Он согласится? Небеса милостивы.

    — Твое прикрытие сгорело, — продолжал командир. — Нужно убирать тебя из Шанхая, пока рыжие дьяволы до тебя не добрались. Отвезешь ее в Небесную Столицу. Небесный Царь и его советники решат, что с ней делать дальше.

    Лян почувствовал, как что-то сжалось в груди — облегчение смешалось с ощущением ловушки.

    — Слушаюсь, Старший Брат.

    Чжан кивнул.

    — Но, брат Лян…

    Но. Всегда есть «но».

    — Ты отвечаешь за нее головой. Ты понимаешь, что это значит?

    — Понимаю, — твердо ответил Лян.

    — Если она создаст проблемы — ты умрешь. Понял?

    — Понял.

    — Не быстро. Не одним ударом меча. Медленно. Мучительно. Как предатель Небесного Царства. Мы будем отрезать тебе пальцы — по одному, каждый день. Потом руки. Потом ноги. Потом...

    Чжан не договорил. Картина была ясна.

    — Понял, — хрипло сказал Лян.

    — И, — голос стал тише, — если я узнаю, что из-за нее ты нарушил обет воздержания — ты умрешь. Даже если англичанка окажется полезной. Даже если она выиграет нам битву. Клятва перед Небесным Царством — священна, брат Лян. Важнее твоей жизни. Важнее ее жизни. Важнее всего. Ты понял?

    Внутри что-то сжалось — болезненно, холодно.

    Ты убьешь меня на месте, если узнаешь правду. Что я уже не могу думать ни о чем, кроме нее. Что клятва уже нарушена. Не телом, но сердцем. И это, наверное, хуже.

    Вслух же сказал:

    — Понял, Старший брат. Клятва священна. Не нарушу.

    Командир смотрел еще несколько мучительных мгновений, пытаясь прочитать правду в глазах. Потом медленно кивнул. Отступил. Рука ушла от ножа — решение принято.

    — Хорошо. Езжайте в Небесную Столицу. Я дам тебе охранную грамоту и рекомендательное письмо. Но помни, брат Лян: я буду следить. У меня глаза и уши повсюду. Если что-то пойдет не так — я узнаю. И тогда…

    Лян молча кивнул. Горло сжалось так, что он не мог говорить. От смеси облегчения и страха кружилась голова.

    Он согласился. План одобрен. Мы будем жить.

    — Готовьтесь к отъезду, — деловым тоном продолжил Чжан. — Через три дня вверх по Янцзы отправляется караван торговых джонок. Присоединитесь к ним. Бумаги получишь у дяди Вэня.

    Он повернулся к выходу — разговор окончен. Но остановился, оглянулся через плечо.

    — А теперь иди, брат Лян. И молись Небесному Отцу, чтобы твоя затея была не напрасной.
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    Виктория открыла глаза. Боль все еще чувствовалась, но уже не такая острая. Тупая, ноющая. Боль исцеления.

    Она осмотрелась.

    Лян сидел у жаровни, не зная, что она проснулась. Готовил чай.

    Виктория наблюдала за его неторопливыми движениями. Странное ощущение — ни тревоги, ни страха. Только покой. Впервые за три года она не боялась мужчины, с которым находилась в одной комнате.

    Оставив чайник, Лян обернулся и увидел, что она не спит.

    — Доброе утро. Как вы себя чувствуете?

    — Лучше, — Виктория улыбнулась. — Благодарю вас.

    — Вода там, — Лян кивнул на ширму. — Свежая.

    Она начала подниматься. Лян остался на месте, но взгляд не отводил, готовый вмешаться если понадобится помощь.

    Ребра болели, но терпимо. Виктория медленно выпрямилась. Встала сама.

    Лян выдохнул и отвернулся к жаровне.

    Виктория умылась в тазу. Холодная вода освежила, прогнала остатки сна. Когда она вышла из-за ширмы, Лян уже расставлял миски на столике.

    — Садитесь, позавтракаем.

    Она опустилась на циновку, благо, китайская одежда не сковывала движения — не нужно было бороться с юбками и корсетом.

    Ели молча. Виктория вполне сносно управлялась с палочками — научилась вчера. Когда миски опустели, Лян налил чай. Протянул ей пиалу. Она обхватила ее ладонями, чувствуя сквозь глину приятное тепло.

    Тишина затянулась. Виктория видела, что Лян собирается что-то сказать. Видела по нахмуренным бровям, по напряженным плечам.

    Наконец он промолвил:

    — Нам нужно поговорить.

    — О чем?

    — О том, что будет дальше. — Он отпил чай. — И о том, кто я на самом деле.

    Виктория стиснула пиалу. Она ждала этого разговора. С самого начала было понятно, что Лян — не простой переводчик.

    — И кто же вы на самом деле? — спросила она.

    Лян встал. Подошел к окну, посмотрел на улицу. Потом, не оборачиваясь:

    — Я тайпинский шпион.

    Виктория попыталась вспомнить. Тайпины. Она слышала это слово. Где?

    Лян обернулся к ней.

    — Вы знаете, кто такие тайпины?

    — Кажется... офицеры что-то говорили о… мятежниках.

    — Мятежники, — горько усмехнулся Лян. — Так нас называют маньчжурские псы. Мы же называем себя иначе. Мы строим Тайпин Тяньго — Небесное Царство великого благоденствия. Тайпины — от этого названия.

    Небесное Царство... Как в Библии. Виктория не знала, восхититься ли дерзостью или ужаснуться богохульству.

    — Вчера я встречался с главой нашей ячейки, — продолжил Лян. — Рассказал ему о вас. О том, что вы здесь.

    — И... — Виктория с трудом обрела голос. — Что он сказал?

    — Что есть только один способ вас спасти — увезти в Нанкин. В столицу Тайпинского государства. Там вы будете в безопасности. Ваш муж туда не дотянется.

    — Нанкин? К тайпинам? — опешила Виктория.

    — Да.

    Она смотрела на него, пытаясь осмыслить. Отправиться в логово мятежников? Безумие. Абсолютное безумие.

    — Позвольте рассказать вам о тайпинах, — видя ее колебания, произнес Лян. — А потом вы решите.

    Он начал спокойно, без эмоций:

    — Кажется, я говорил вам, что, когда пришел в Кантон искать Мэйхуа, меня приютили в миссии преподобного Робертса. Однажды туда явился человек по имени Хун Сюцюань. Он пытался понять христианство, задавал вопросы. Даже просил его окрестить. Но Робертс отказал — Хун показался ему слишком странным, одержимым.

    Виктория слушала, сжимая опустевшую пиалу в руках.

    — Хун ушел. Я забыл о нем. А годы спустя услышал — он поднял восстание. Стал лидером тайпинов. Объявил себя младшим братом Иисуса Христа. Говорил, будто Бог-Отец явился ему в видении и поведал: ты мой сын, твое предназначение — спасти Китай от демонов-маньчжуров.

    Виктория поежилась. Это было именно то, о чем говорили Харгрейвз и Темплтон — безумец, объявивший себя братом Спасителя.

    — А вы сами... верите в это? — спросила она. — Что он брат Христа?

    Лян помолчал. Потом медленно покачал головой.

    — Нет. Но это не имеет значения.

    — Не имеет значения? Почему?

    — Потому что идеи важнее, чем человек.

    Пальцы Ляна скользнули к голубому мешочку на поясе.

    — После того, как умерла Мэйхуа... мне стало нечего делать в Кантоне. Я разочаровался в миссионерах. Они говорили о справедливости, о милосердии Божьем. Но когда я спросил, почему они не помогают женщинам в борделях, они ответили, что эти женщины грешницы. Что они сами выбрали этот путь. А еще я узнал, что миссия принимает пожертвования от опиумных торговцев. Преподобный Робертс говорил о зле, которое несет этот яд, но брал деньги у тех, кто им торгует.

    В его словах была боль — старая, но не забытая.

    — Я ушел из миссии. Скитался. Четыре года провел в горном монастыре. Думал, что обрету покой… Но покоя не было. Потому что монахи тоже только молились, просили небеса о справедливости. Но ничего не делали, чтобы изменить мир.

    Виктория слушала молча. Его история была такой знакомой — искать помощь у тех, кто должен помогать, и не находить ничего.

    — А потом я услышал о восстании тайпинов. О том, что тайпины не молятся о справедливости — они сражаются за нее. Запрещают опиум, освобождают рабов, казнят угнетателей. Вот тогда я и присоединился к ним.

    В его глазах сверкнула решимость.

    — Я присоединился к тайпинам не ради Хуна. Ради идеалов, за которые они сражались. Равенство всех людей перед Богом. Запрет яда, разрушающего мою страну. Изгнание маньчжуров, которые угнетали нас двести лет.

    — Я... я понимаю, — тихо сказала Виктория.

    Лян кивнул.

    — Теперь позвольте обрисовать нынешнюю ситуацию. Тайпины контролируют большую часть южного Китая. Наш главный город — Нанкин. Мы переименовали его в Тяньцзин — Небесная Столица.

    Виктория едва сдержала усмешку. Небесному Царству — Небесная Столица. Логично.

    — Сейчас идет война с цинскими войсками, — продолжал Лян. — В последнее время им стали помогать иностранцы. Когда они воевали с Пекином, им было не до нас. Но когда война закончилась, британцы встали на сторону маньчжуров.

    — Но почему?

    — Потому что тайпины запретили опиумную торговлю. А это не понравилось тем, кто наживается на ней.

    Виктория опустила глаза.

    — Мне... мне стыдно за моих соотечественников, — тихо сказала она. — За то, что моя страна защищает эту торговлю.

    — Вы в этом не виноваты, — просто ответил Лян.

    Немного помолчал и продолжил:

    — Сейчас Нанкин безопасен. Это город-крепость, хорошо защищенный. Но должен предупредить — там строгие нравы. Мужчины живут отдельно от женщин. Нельзя курить табак, опиум, пить алкоголь. Вам может быть трудно привыкнуть. Но зато ваш муж вас там не найдет.

    Виктория обдумывала услышанное. Нанкин. Город, о котором она ничего не знала. Чужая культура. Чужие правила. Запреты.

    — Если вам будет легче — в Нанкине сейчас находится преподобный Робертс, — добавил Лян. — Тот самый миссионер из Кантона.

    Она вскинула голову.

    — Миссионер? У тайпинов?

    — Да. Он приехал по приглашению Хун Сюцюаня год назад. По крайней мере, вы будете там не единственной иностранкой.

    Христианский миссионер. Кто-то, кто говорит на ее языке… Но Виктория все еще колебалась. Жизнь по чужим законам среди странных еретиков...

    — Если не хотите, — сказал Лян, когда молчание затянулось, — можем попробовать другой путь.

    — Какой? — Она вскинула взгляд.

    — Переправить вас на корабль, идущий в Европу. Но шансов мало. Наверняка, ваш муж уже отправил ваше описание во все договорные порты. Почтовые пароходы доберутся туда быстрее любой джонки.

    Виктория сделала глубокий вдох.

    Вернуться к Ричарду — убьет.

    Бежать в другой порт — схватят.

    Остаться в Шанхае — донесут.

    — Хорошо. Я поеду в Нанкин, — сказала она.

    На лице Ляна промелькнуло облегчение.

    — Тогда у нас два дня на подготовку. Послезавтра караван джонок отправляется вверх по Янцзы. Мы присоединимся к нему.

    * * *

    Лян начал обучение сразу после завтрака.

    — Вот так ходят китаянки.

    Он показал: короткие шаги, опущенные плечи, взгляд в пол.

    Виктория попыталась повторить. Без корсета она двигалась иначе. Свободно. Уязвимо. Впервые за годы она ощутила собственное тело, не упакованное в китовый ус и кринолин.

    Но руки. Она не знала, куда девать руки.

    Всю жизнь придерживала юбки, а сейчас руки бесцельно болтались в воздухе. Виктория прижала их к бокам — получилось деревянно. Опустила вдоль тела — они нелепо качались при ходьбе.

    — Расслабьте руки, — посоветовал Лян. — Пусть они… просто будут.

    Пусть будут. Еще одна простая вещь, которая давалась так тяжело.

    Она ходила по комнате взад-вперед, и с каждым шагом леди Кэрроу растворялась, уступая место кому-то другому.

    — Достаточно, — сказал Лян. — Теперь я научу вас нескольким приемам. Как себя защитить, если меня не будет рядом... Вы согласны?

    Всю жизнь Викторию учили быть беззащитной. Слабой. Полагаться на мужчину.

    И куда это ее привело?

    — Да, — сказала она. — Согласна.

    Лян отодвинул столик к стене, освобождая пространство.

    — Сначала — стойка.

    Он показал: ноги на ширине плеч, слегка согнутые в коленях. Тело расслабленное, но готовое к действию.

    — Встаньте так.

    Она повторила. Расставила ноги, согнула колени. Жар поднялся к щекам — леди так не стоят. Это неприлично. Но она заставила себя не сдвигать ноги вместе.

    Лян обошел ее, осматривая.

    — Спина прямее. Не напрягайтесь. Дышите.

    Рука коснулись ее талии.

    — Ниже, — сказал он. — Представьте, что вас пытаются толкнуть. Вы должны устоять.

    Виктория чувствовала тепло его руки. Силу пальцев. Осторожность, с которой он прикасался.

    Сердце забилось быстрее.

    Лян поправил ее стойку, потом отступил.

    — Хорошо. Теперь — первый прием. Как вырваться из захвата.

    Его пальцы сомкнулись на ее запястье — не больно, но крепко.

    — Если кто-то схватит вас за руку, не тяните назад. Это бесполезно, если противник сильнее. Вместо этого — выворачиваете руку вот так, используя вес тела.

    Лян показал движение.

    — Попробуйте.

    Виктория попыталась вывернуться, но тщетно.

    — Используйте все тело, не только руку. Еще раз, — сказал Лян.

    Повторили. Снова и снова. К пятому разу получилось — запястье провернулось, и Лян был вынужден разжать пальцы.

    — Хорошо! Еще раз.

    Они тренировались, пока движение не стало получаться само по себе. Виктория ощутила странную гордость — она сильнее, чем думала.

    — Еще один прием. Удар лбом в нос. Просто и эффективно, если противник схватил вас спереди.

    Лян показал движение — резкий рывок головой.

    — Хрящ ломается легко. Человек ослеплен болью, кровью. У вас есть время убежать.

    Виктория неуверенно мотнула головой.

    — Нет. Резче. Со всей силы. Еще раз.

    Она снова попыталась, но движение все еще было слишком слабым.

    Лян оценивающе смотрел на нее.

    — Вы не понимаете, как должно быть. Нужно почувствовать.

    Он шагнул к ней — неожиданно, быстро. Схватил за плечи

    — Вот так противник будет вас держать. Сильно. Не давая вырваться. Бейте!

    Виктория мотнула головой, но остановилась, не коснувшись его носа.

    — Нет. Резче. Вы защищаете свою жизнь.

    Он крепче стиснул ее плечи и встряхнул.

    Ричард делал так же перед тем, как ударить.

    Виктория дернула головой, врезаясь в переносицу лбом.

    Лян зажмурился, отшатнулся.

    Она с ужасом уставилась на него.

    — Я... Простите, я не хотела...

    Он убрал руку от лица. Глаза слезились, но губы изогнулись в улыбке.

    — Вот так. Это было правильно. — Потер переносицу. — Еще чуть сильнее — и пошла бы кровь.

    — Но вам же больно, — пролепетала Виктория.

    — Должно быть больно. — Лян моргнул несколько раз, прогоняя слезы. — Это значит, что вы все сделали правильно.

    Виктория все еще не верила. Она ударила мужчину. И он не разозлился. Не наказал. Похвалил.

    — Теперь — практика. Я нападаю, вы защищаетесь.

    Они начали тренировку.

    Лян подходил с разных сторон, хватал ее за руки, объяснял как вырваться, ударить, отступить.

    — Хорошо. Еще раз. Быстрее.

    Он ускорялся — движения становились резче. Виктория пыталась успеть. Но на очередном повторе замешкалась, и Лян поймал ее руки.

    Прижал спиной к стене. Осторожно, но крепко, держа ее запястья над головой.

    — Что нужно делать? — тихо спросил он.

    — Головой в нос, — прошептала она.

    — Правильно.

    Он не отпускал. Виктория чувствовала, как вздымается его грудь.

    Его глаза — блестящие, темные, как полированный агат. С удлиненным разрезом, непривычным европейскому взгляду. Родинка над левой скулой, капельки пота на золотисто-оливковой коже.

    Что-то изменилось в воздухе. Дышать стало тяжело. Горячо.

    Его большой палец погладил внутреннюю сторону ее запястья — легонько, почти незаметно. Но ей хватило. Позвоночник словно прошило разрядом молнии, заставляя выгнуться навстречу — совсем чуть-чуть. Виктория почувствовала, как что-то сладко сжимается внизу живота.

    Лян резко выдохнул сквозь зубы.

    Отпустил ее запястья. Отступил резко — будто обжегся.

    — Хватит на сегодня, — хрипло сказал он и отвернулся к окну.

    Виктория стояла, прижавшись лопатками к стене. Колени дрожали. Кожа все еще помнила место, где большой палец касался ее пульса.

    Тишина в комнате была оглушительной.

    Оба знали — произошло что-то опасное. Что-то, от чего изменилось все.
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    В ночь перед отплытием Виктория почти не спала. Тревожно дремала, вздрагивая от каждого звука.

    — Виктория, — услышала она в полусне.

    Она открыла глаза. Лян сидел у жаровни, раздувая угли. Тусклый серый свет просачивался сквозь бумажную ставню.

    — Пора собираться, — сказал он.

    Виктория выбралась из-под одеяла, и ее сразу пробрало холодом — воздух в комнате был промозглым. За окном моросил дождь.

    Лян протянул ей пиалу с чаем.

    — Пейте. Долгий день впереди.

    Она пила маленькими глотками, чувствуя, как жар растекается в груди. Последние минуты в этой комнате. Последние минуты безопасности.

    — Одевайтесь, а я подготовлю маскировку, — сказал Лян.

    «Маскировку?» — Виктория замерла с пиалой в руках, но переспрашивать не стала.

    Допив чай, она надела китайскую одежду. Когда вышла из-за ширмы, увидела, что Лян сидит у столика, разложив баночки и кисточки.

    — Сядьте, пожалуйста.

    Она села на циновку перед ним. Лян окинул ее лицо изучающим взглядом. Затем зачерпнул пальцами из пиалы желтую кашицу. Пряный запах ударил в нос.

    Куркума.

    — Я помню этот запах по Индии, — сказала Виктория.

    Лян кивнул.

    — Желтый имбирь. Смешал с крепким чаем. Придаст коже нужный оттенок.

    Он протянул руку к ее лицу.

    — Разрешите?

    Виктория кивнула.

    Его пальцы коснулись ее щеки — шершавые, теплые. Он стал наносить кашицу легкими мазками, осторожно, будто боялся причинить боль.

    — Теперь руки, — попросил он.

    Виктория протянула кисти. Он зачерпнул кашицу. Провел по запястьям, по тыльной стороне ладоней, между пальцами.

    Она смотрела как его смуглые пальцы скользят по бледной коже, оставляя желтые следы.

    Что-то сжалось в горле. От того, как бережно он держал ее руки. От того, как осторожно касался.

    — Готово, — наконец сказал Лян. — Нужно подождать, пока впитается.

    Она дотронулась до щеки. Высыхая, кожа начала стягиваться. Запах куркумы наполнял все вокруг.

    После завтрака, Лян сказал:

    — Можете смыть.

    Виктория подошла к тазу, окунула тряпицу в воду. Провела по лицу, стирая засохшую корку. Вымыла руки.

    Лян протянул ей зеркальце.

    Кожа приобрела смуглый оттенок, сквозь желтизну проглядывал синяк. Виктория не выглядела как китаянка. Скорее, как чумазая крестьянка с европейскими чертами лица.

    — Не слишком-то похоже, — усмехнулась она.

    — Мы еще не закончили, — Лян указал на циновку. — Садитесь.

    Он открыл баночку с тушью.

    — Брови чересчур светлые, — макая кисточку, пояснил он. — Не двигайтесь.

    Виктория замерла. Кисточка коснулась брови. Лян работал сосредоточенно, проводя тушью по каждому волоску.

    В комнате царила тишина, только дождь тихо шелестел за окном.

    — Теперь глаза. Закройте.

    Виктория сомкнула веки. Почувствовала легкое давление — кисточка скользила вдоль линии ресниц.

    — Готово.

    Она открыла глаза. Лян смотрел на нее, изучая результат. Виктория увидела, как дрогнули его ноздри. Как что-то промелькнуло в темных глазах — быстро, прежде чем он успел это скрыть.

    Он резко отвел взгляд.

    — Теперь сажа. У крестьянок обычно неровный цвет лица.

    Взял щепотку сажи из жаровни, растер на ладони. Стал наносить на ее кожу — неровными мазками, как настоящую грязь.

    Отстранился. Вытер руки.

    — Взгляните. — Протянул зеркало.

    Виктория посмотрела на свое отражение. Черные брови, подчеркнутые глаза, грязно-желтое лицо. Синяк почти не заметен под слоем сажи. Она сошла бы за индианку, если бы не светло-русые волосы и голубые глаза.

    Лян протянул ей выцветший синий платок.

    — Закройте волосы и лицо.

    Виктория завязала платок на голове, а конец обернула вокруг нижней части лица.

    Лян надел на нее широкую коническую шляпу. Надвинул на брови.

    — Глаза вас выдают. Слишком светлые. Вы должны смотреть только вниз.

    — Понимаю, — отозвалась Виктория.

    — Хорошо, — кивнул Лян. — Пора идти.

    Они поднялись с циновки. Лян подошел к углу, взял бамбуковую раму с тюками и свертками. Взгромоздил себе на спину, продев руки в лямки.

    Обернулся к Виктории.

    — О чем мы с вами договорились? — спросил он.

    Виктория вдохнула.

    — Я ваша сестра. Потеряла голос после пожара, когда британцы сожгли нашу деревню. Стыжусь ожогов на лице, поэтому закрываюсь платком.

    — Хорошо. Готовы?

    — Готова.

    — Тогда идем.

    Они вышли из комнаты и спустились по скрипучей лестнице. Лян толкнул дверь. Холодный воздух ударил в лицо — влажный, пахнущий дымом и дождем.

    Лян двинулся вперед. Виктория на шаг позади — как положено китаянке.

    Моросило. Переулок скрывался в серой дымке предрассветного часа. Вода капала с крыш.

    Они вышли на оживленную улицу — от вывесок с иероглифами зарябило в глазах. Бумажные фонари раскачивались на ветру, мокрые от дождя. Толпа сгущалась — кули, торговцы, прохожие, спешащие по делам.

    Лян вдруг остановился так резко, что Виктория чуть не натолкнулась на него. Осторожно выглянула из-под шляпы и замерла.

    Красные мундиры!

    Два британских солдата стояли у телеги торговца. Один рылся в мешках, выбрасывая овощи на землю. Торговец переминался рядом, покорно согнув спину. Второй солдат толкнул его в плечо, грубо рассмеялся.

    — Идите рядом, — шепнул Лян, стиснув ее локоть.

    Виктория опустила голову так низко, что видела только лужи. Сердце гулко колотилось в груди.

    Они двинулись вперед. Медленно. Спокойно. Брат ведет слабую сестру.

    —...чертовы китаезы... прячут все, как крысы… — донеслась английская речь.

    Пальцы Ляна крепче стиснули ее локоть.

    — Эй, ты!

    Виктория застыла. Но Лян тянул ее вперед, не останавливаясь. Она поняла — окликнули не их.

    Лишь когда свернули за угол, Лян ее отпустил.

    — Вы молодец, — тихо сказал он.

    Виктория не могла выдавить ни слова. Вернулась на положенное место — в полушаге позади. Руки дрожали.

    Они шли дальше, переулок за переулком. Виктория видела только лужи, мокрые камни, синюю куртку Ляна перед собой.

    Постепенно дрожь отпустила.

    Впереди сквозь гомон толпы, послышались новые звуки — крики чаек, гудок парохода. Река.

    Виктория и Лян вышли на пристань.

    У причалов щетинились мачтами джонки. Остроносые сампаны сновали между ними как водяные жуки. Вдали виднелись пароходы — огромные, черные, с трубами, из которых валил дым.

    Повеяло запахом рыбы и дегтя. Крики кули смешивались с ругательствами матросов и воплями торговцев, расхваливающих товар.

    — Не отставайте, — шепнул Лян и двинулся в толпу.

    Он шел впереди, работая локтями, прокладывая путь сквозь плотную массу тел. Виктория шла за Ляном по узкому «коридору». Ее не толкали — он защищал, не давал толпе сомкнуться вокруг нее.

    Наконец они оказались у причала, где покачивалась потрепанная джонка со спущенными парусами.

    У трапа курил китаец — коренастый, загорелый до черноты. Лицо обветренное, изрезанное морщинами. Недоверчиво прищуренные глаза.

    Лян сказал ему пару слов, достал из-за пояса кошель. Тускло блеснуло серебро. Капитан взял слитки, взвесил на ладони, один проверил на зуб. Удовлетворенно хмыкнул и указал трубкой на борт.

    Сходни были скользким от дождя, доски прогибались под ногами. Виктория почувствовала, как теряет равновесие.

    Рука Ляна легла на ее локоть.

    — Не бойтесь, — шепнул он. — Я здесь.

    Они взошли на палубу. Джонка покачивалась на волнах, и это напомнило Виктории путь из Англии — месяцы на корабле, бесконечную тошноту.

    «Ну вот, снова начнется», — подумала она, чувствуя, как сжимается желудок.

    Она посмотрела на берег.

    Серый город в дожде и тумане. Мокрые крыши китайского квартала, вдалеке — светлые европейские дома. Где-то там — дом Ричарда. Прошлая жизнь.

    Прощай!

    Сожаления не было. Лишь пустота. Будто призрак миссис Кэрроу остался бродить по тому дому, а живая женщина плывет прочь.

    Ветер дул в лицо, прохладной моросью оседая на щеках. Виктория вдохнула полной грудью — свобода пахла рекой и дождем.

    — Виктория, — тихо позвал Лян.

    Она обернулась. Он указал на бамбуковый навес с тростниковой крышей, закрывающей часть палубы.

    — Идемте. Нужно устроиться.

    Под навесом, на циновках теснилось человек пятнадцать. Мужчины, женщины, дети. Все китайцы. Одни разговаривали, другие ели из узелков, третьи просто сидели, глядя на реку.

    Несколько голов повернулись к Виктории. Она инстинктивно сжалась, опустив взгляд.

    Лян повел к дальнему углу навеса, где оставалось немного свободного места.

    Виктория опустилась на циновку, прижалась спиной к борту. Лян сел рядом — так близко, что их плечи соприкасались. Тесно — отодвинуться некуда.

    Старуха, сидевшая неподалеку, что-то спросила. Лян ответил. Виктория не понимала слов, но слышала интонацию:

    «Он рассказывает легенду. Сестра из деревни. Немая после пожара».

    Старуха сочувственно зацокала языком.

    Мальчик лет пяти — показал на Викторию пальцем и что-то пролепетал. Мать шикнула, одернула его за руку. Ребенок умолк, но продолжал таращиться блестящими, любопытными глазами.

    Интерес постепенно угас. Пассажиры вернулись к своим делам — еде, разговорам, дремоте.

    «Они поверили. Или просто им все равно».

    Лян наклонился к ней.

    — Все хорошо, — шепнул ей на ухо.

    Виктория вдохнула. Выдохнула. Заставила себя расслабиться.

    Они сидели вплотную — локоть к локтю, плечо к плечу. В другое время, в другом мире, это было бы неприлично. Миссис Кэрроу никогда не сидела бы так близко к постороннему мужчине.

    Но миссис Кэрроу умерла в тот вечер. Под ударами хлыста.

    Виктория закрыла глаза, стараясь не думать о том, как его тепло успокаивает. Как его близость делает мир чуть менее страшным.

    Капитан ударил в гонг, и матросы бросились к канатам. Двое схватили длинные шесты, уперлись в причал. Джонка вздрогнула, нехотя отделяясь от берега.

    Над палубой заскрипели блоки. Паруса поднимались, складка за складкой, раскрываясь словно гигантские веера. Ветер наполнил их — и судно мягко подхватило течением.

    Виктория смотрела на пристань, на серый город за ней. Шанхай уменьшался, растворяясь в тумане и дожде.

    Рядом шли еще три джонки из каравана. Коричневые паруса на бамбуковых рейках, похожие на крылья летучих мышей. Вода плескалась о борта, брызгами залетала на палубу. Река Хуанпу расстилалась перед ними — широкая, мутная от дождя.

    Прошел час, может, два. Виктория дремала, прислонившись к борту, когда ее разбудил удар гонга.

    Она открыла глаза. Паруса опускали, джонка замедлялась. Пассажиры тревожно переглядывались.

    Лян напряженно всматривался вдаль.

    — Что? — прошептала Виктория.

    Он медленно повернулся к ней.

    — Патруль. Не двигайтесь. Не смотрите на них.

    Крепко сжал ее руку.

    Виктория замерла. Среди скрипа снастей и плеска воды она вдруг услышала — «чух-чух-чух».

    Паровой катер. Быстрый, маневренный.

    Британский.

    «Они нашли меня! Их послал Ричард! Он знает, что я здесь!»

    Катер сбросил ход, и бурлящая от винта вода успокоилась. Матрос на носу подцепил край джонки багром. Два судна столкнулись с глухим стуком.

    Палуба качнулась — кто-то поднимался на борт.

    — Проверка! Разыскивается европейская женщина.

    Викторию бросило в пот. Липкий, холодный. Сердце забилось так сильно, что загрохотало в ушах.

    Нет-нет-нет!

    Капитан что-то ответил по-китайски.

    — Не понимаю твоей тарабарщины! — рявкнул офицер.

    Виктория опустила голову так низко, что видела только собственные колени. Лян застыл рядом — статуя, высеченная из камня. Лишь рука, сжимающая ее руку, была теплой, живой.

    Шаги по палубе — уверенные, тяжелые. Офицер осматривал джонку.

    — Европейцы на борту? Мы ищем английскую женщину.

    Старик-рулевой заговорил на пиджине:

    — Нет англичанин. Моя смотри — только китаец. Плыть Чжэньцзян.

    — Посмотрим.

    Шаги приближались к навесу.

    Виктория не дышала. «Боже, помоги! Боже, спаси! Пусть он не смотрит сюда. Пусть пройдет мимо».

    Тень упала на циновку перед ней.

    Все замерли. Дети притихли. Даже младенец на руках у матери перестал хныкать.

    Офицер оглядывал пассажиров. Виктория ощущала его взгляд как змею — скользкую, холодную, медленно подползающую к ней.

    — Эй ты! — окликнул он. — В шляпе.

    Он подошел, и Виктория увидела носки до блеска начищенных сапог.

    — Посмотри на меня!

    Она не шелохнулась. Каждая мышца окаменела. Дыхание остановилось.

    — Я сказал — посмотри на меня! — раздраженно повторил офицер.

    Лян заговорил по-китайски — быстро, покорно.

    — Что он лопочет? — офицер обернулся к рулевому.

    Тот начал переводить:

    — Он говорить — сестра немой. Не слышать, не говорить. Деревня гореть. Солдат убить семья. Она видеть. Страх приходи. Голос потерять.

    — Немая? — недоверчиво переспросил офицер.

    Старуха, сидящая рядом, тоже заговорила, возмущенно размахивая руками.

    — Она говорить — твоя солдат жги деревня, бей люди, — переводил рулевой. — Много-много убивай! Зачем приходи? Твоя плохой! Моя говори — уходи!

    Офицер молча выслушал, потом презрительно сплюнул на палубу.

    — Тупые мартышки.

    Развернулся, вышел из-под навеса.

    — Никого, сэр! — крикнул кому-то на катере. — Одни желтомордые ублюдки!

    Шаги удалились. Гребной винт ожил — катер отчаливал.

    Капитан ударил в гонг. Матросы подняли паруса, и джонка медленно поплыла, набирая ход.

    Виктория все еще не двигалась. Не могла. Тело одеревенело.

    Лян сжал ее руку.

    — Все позади, — прошептал он. — Вы справились.

    Она выдохнула. Воздух вырвался из легких, как будто она задерживала дыхание целую вечность.

    * * *

    К вечеру река изменилась.

    Виктория почувствовала это раньше, чем увидела. Джонка качалась иначе — сильнее, размашистее. Волны были выше, плескались громче.

    Голова закружилась, к горлу подкатила тошнота. Виктория зажмурилась, прижав руку ко рту. Пошатываясь, выбралась из-под навеса на открытую палубу.

    Соленый ветер ударил в лицо. Она схватилась за борт, дыша поверхностно, часто.

    За спиной раздались шаги.

    — Смотрите на горизонт, — посоветовал Лян. — Не вниз. Так будет легче.

    Она подняла взгляд. Нашла линию горизонта — размытую, но различимую. Смотрела на нее, медленно вдыхая прохладный воздух.

    Что-то коснулось ее руки. Лян протягивал сушеную сливу.

    — Разжуйте, — сказал он. — Не спеша.

    Она взяла сливу. Положила в рот и поморщилась — кислятина. Но тошнота действительно начала отступать.

    Лян стоял рядом, не уходил.

    Виктория выпрямилась, вытерла рот тыльной стороной ладони. Посмотрела вперед.

    Хуанпу вливалась в нечто огромное, безграничное. Берега расходились так широко, что почти терялись вдали. Вода сливалась с небом на горизонте.

    Янцзы.

    Десятки судов качались на волнах — джонки, сампаны, европейские корабли. Крошечные на фоне простора.

    Шанхай остался позади. Ричард, дом, прошлая жизнь.

    Впереди — неизвестность.

    — Как вы? — тихо спросил Лян.

    Виктория взглянула на него. На это спокойное лицо, на темные глаза, в которых светилась забота.

    Улыбнулась.

    — Жива.

    Уголки его губ дрогнули в ответ:

    — Это главное.

    Они стояли рядом, глядя на реку.

    Слепящее солнце вдруг пробилось сквозь облака. Вода вспыхнула золотом. Мгновение света, мимолетное и прекрасное — а потом тучи снова сомкнулись.

    Но Виктория успела увидеть.

    Красоту. Надежду.

    Свободу.

  

  
    Глава 24. Кровь и луна

    Глава 24. Кровь и луна

    Виктория не мылась четыре дня.

    Волосы слиплись под платком, кожа чесалась. Поднимая руки, она чувствовала кислый запах пота из подмышек.

    Вымыть тело или хотя бы обтереться водой? Но где? На палубе, на виду у матросов? Под навесом, где теснятся пятнадцать человек?

    Даже лицо не умыть — вода смоет желтую краску, обнажит бледную кожу европейки. Да и речная вода была отвратительной. Мутная, пахнущая рыбой и тиной. Чистая вода, которую набирали на берегу, шла на чай и еду. Запасы были невелики — капитан экономил каждую каплю.

    Но хуже всего было справлять нужду.

    Вместо уборной — дыра в борту, отгороженная драной занавеской. Присесть над дырой, держась за веревку, пока джонка качается на волнах. Никакого уединения.

    Виктория краснела от стыда каждый раз. Но выбора не было.

    Джонка медленно ползла против течения. Иногда под парусами, чаще — на веслах. На мелководье ее тащили бурлаки — тощие оборванцы брели, согнувшись до самой земли.

    Пейзаж за бортом почти не менялся — коричневая вода, несущая мусор, и ветки. Затопленные рисовые поля блестели под солнцем, как разбитые зеркала. На отмелях сидели белые цапли — неподвижные, как фарфоровые статуэтки.

    Берега несли следы войны. Уцелевшие дома перемежались с черными остовами сожженных. На холмах высились пагоды, разбитые пушечными ядрами, обгоревшие храмы.

    Несколько раз мимо проходили военные джонки — огромные, с пушками на борту. Иногда показывались британские катера. Проплывали, оставляя за собой пенный след и запах угля.

    Виктория опускала голову ниже, прячась под шляпой каждый раз, когда слышала пыхтение паровой машины.

    «Что, если остановят? Что, если узнают?»

    Но катера проходили мимо.

    Лян был рядом, но они почти не говорили. Только по делу, да и то шепотом, когда никто не слышал.

    Ночью Виктория спала у борта. Лян — рядом, отгораживая ее собой от остальных пассажиров. Между их циновками он клал узел с одеждой, создавая границу. Барьер, который нельзя пересечь.

    Они лежали, не касаясь друг друга. Но Виктория все равно остро ощущала его присутствие. Чувствовала исходящее от него тепло. Знала, когда он не спал — дыхание становилось другим, напряженным.

    «Почему он кладет между нами одежду? Боится случайно коснуться меня во сне?»

    Мысли не давали покоя.

    «Я ему настолько противна? Это из-за запаха? Или он устал защищать меня, и даже ночью не может расслабиться, потому что я здесь?»

    * * *

    На рассвете пятого дня Викторию разбудил крик.

    С колотящимся сердцем она села на циновке, огляделась.

    Вокруг туман — белесый, как молоко.

    Лян уже не спал, сидел рядом, прислушиваясь. Поймал ее взгляд, наклонился ближе, прошептал:

    — Оставайтесь здесь. Не выходите.

    И скользнул из-под навеса, прежде чем она успела ответить.

    Крик повторился, громче, отчаяннее. Потом гонг — капитан колотил в него, что-то выкрикивая по-китайски. Виктория не понимала слов, но паника в голосе не требовала перевода.

    Случилось что-то плохое.

    Пассажиры вскакивали, сталкиваясь в полумраке. Женщины заголосили. Торговец трясущимися руками запихивал кошелек в щель между досками палубы.

    Виктория выглянула из-под навеса. За бортом только туман. Видимость — несколько ярдов.

    А потом — плеск. Весла. Сразу с разных сторон.

    Из белесой мглы проступили силуэты.

    Три остроносых сампана, тихо скользящие по воде. Справа. Слева. Сзади. Окружали джонку, как волки раненого оленя.

    На каждом — по пять-шесть человек. Фигуры размытые, но оружие видно четко: сабли, копья, пара старых мушкетов.

    Пираты!

    На палубе воцарился хаос.

    Капитан орал команды, размахивая руками. Матросы похватали топорики, весла, шесты. Несколько пассажиров-мужчин выскочили из-под навеса с палками и черпаками.

    В этой неразберихе Виктория увидела Ляна.

    Он стоял у борта, держа в руках бамбуковый шест, которым отталкивали джонку от берега. Смотрел на приближающиеся лодки словно шахматист оценивающий позицию на доске.

    Первый абордажный крюк со свистом прорезал туман. Металл блеснул и с лязгом вонзился в борт. Веревка натянулась. Сампан справа начал подтягиваться ближе.

    Еще один крюк. Еще. С трех сторон.

    Матросы с топориками подбежали к бортам, стали рубить веревки.

    Лян оттолкнул шестом ближайший сампан. Лодка качнулась, но тут же прилетели новые крюки. Еще и еще.

    Грянул выстрел. Эхо раскатилось над рекой.

    Виктория вздрогнула, вжалась в стойку навеса. Едкий порох ударил в нос.

    Матрос с топориком рухнул на палубу. Под ним темной лужей растекалась кровь

    Женщины под навесом завизжали. Дети цеплялись за матерей.

    Еще выстрел — с левого сампана. Пассажир с черпаком схватился за грудь. Кровь хлынула сквозь пальцы. Он упал, дернулся и затих.

    Остальные матросы отшатнулись от бортов, бросив топорики и шесты. Один закричал — протяжно, безумно. Другой попятился к мачте, вскинув руки вверх.

    Мужчины-пассажиры тоже отступили — бросили свое жалкое импровизированное оружие. Один упал на колени, воздел руки в жесте капитуляции, что-то крича.

    Сопротивление сломлено. Двое мертвы. Остальные запуганы до полусмерти.

    Пираты начали подтягивать свои лодки к борту.

    Все происходило так быстро, что Виктория даже не успела испугаться по-настоящему. Застыла, вжимаясь в стойку навеса. Казалось, что все это какой-то страшный сон.

    Первый пират перемахнул через борт и бросился на Ляна.

    Шест просвистел в воздухе, и не успела Виктория моргнуть, как сабля звякнула о палубу, а пират свалился за борт.

    Второй полез справа — с копьем. Лян метнулся в его сторону. Взмах шеста, и пират полетел в воду.

    Третий и четвертый атаковали разом. Лян двигался плавно, текуче — шест мелькал, отбивая удары. Один пират рухнул на палубу, с воем схватившись за живот. Второй — с позором ретировался на лодку.

    Еще человек пять или шесть навалились толпой. Все смешалось — крики, топот, лязг.

    Пираты теснили Ляна, окружали со всех сторон.

    Виктория до боли стиснула пальцы. Не могла дышать — горло сжалось от страха. «Они убьют его. Прямо сейчас».

    Лян вдруг вдавил конец шеста в доски палубы — так, что бамбук прогнулся, как лук. Тело взлетело вверх — не прыжок, а полет, подкрепленный упругой силой шеста.

    Пираты задрали головы, ошарашенные: никто такого не ожидал.

    Лян приземлился за спиной у двоих. Первый пират даже не успел развернуться — шест врезался ему в затылок. Хруст, тело осело мешком.

    Второй повернулся — слишком медленно. Лян уже был в движении: шест описал низкую дугу, подсекая ноги. Пират взмахнул руками и свалился на спину, выронив саблю.

    Остальные бросились с разных сторон. Но Лян двигался по палубе быстро, как тень. Коса мелькала за спиной, шест со свистом рассекал воздух, пираты разлетались как кегли.

    Тут Виктория увидела, как коротышка с допотопным мушкетом прицелился в Ляна. Она застыла от ужаса. Хотела крикнуть, предупредить, но из горла вырвался лишь нечленораздельный звук.

    В последний момент Лян увидел мушкет, и тут же перекатился по палубе, уходя из-под пули. Но вместо выстрела раздался взрыв. Пламя вырвалось из ствола — мушкет разорвало в руках.

    Пират издал нечеловеческий вопль. Вместо кистей торчали кровавые культи. Он упал на колени и завыл, заливая палубу кровью.

    Тишина наступила внезапно.

    Пираты замерли — те немногие, что еще остались стоять на ногах. Оглядывались вокруг, видели трупы, кровь, своих товарищей, плавающих в воде.

    Лян смотрел на них спокойно. Шест в руках чуть дрожал — не от страха, от напряжения мышц. Туман редел, Янцзы блестела под первыми лучами солнца.

    Виктория прижималась к стойке навеса, не в силах оторвать взгляд. Вокруг Ляна — трупы, хаос, кровь. А он стоял посреди этого, как скала среди бурлящей воды.

    Пираты дрогнули. Попятились. Главарь заорал:

    — Цоу! Цоу! Чэ!

    Они ринулись обратно в сампаны — толкаясь, спотыкаясь о тела. Весла забили по воде — панически, не в такт.

    Туман поглотил их за секунды. Остался только плеск, который быстро затих.

    Лян не преследовал их. Просто стоял, опираясь на шест. Грудь тяжело вздымалась и опускалась.

    Виктория вышла из-под навеса на дрожащих ногах.

    «Мы спасены».

    Но в груди разливалось не только облегчение. Что-то теплое, опасное. Восхищение воином. Его мастерством. Спокойствием посреди смерти.

    Лян повернулся к ней. В глазах — не триумф, а усталость.

    — Все кончено, — тихо сказал он.

    Капитан спустился с кормы, где прятался во время боя, и подбежал к Ляну. Поклонился в пояс. Бормотал быстро, благодарно. Кланялся снова и снова.

    Матросы подошли следом. Тоже бормотали слова благодарности, один даже упал на колени.

    Пассажиры боязливо выползли из-под навеса. Крестьяне отвешивали поклоны, сложив руки перед собой. Старуха что-то выкрикивала, показывая на небо. Женщина с младенцем плакала, вновь и вновь повторяя: «Зя-зя… зя-зя» — «спасибо», наверное.

    Лян стоял посреди этого, явно не зная, куда деться от свалившейся славы. Кивнул — коротко, неловко — и отступил под навес.

    Капитан отдал команду. Матросы начали скидывать тела за борт. Всплеск. Еще один. И еще. Трупы исчезали в мутной воде.

    Раненого пирата — того, что истекал кровью из культей — тоже сбросили за борт. Его подняли, и Виктория услышала слабый стон, оборвавшийся, когда вода сомкнулась над ним.

    Она отвернулась, чувствуя, как к горлу подкатывает тошнота.

    Тела матроса и пассажира — тех, кто погиб, защищая джонку — осторожно завернули в циновки и отнесли на корму.

    Выдраив палубу, матросы сели за весла. Судно качнулось, заскрипело и двинулось в путь.

    Вечером пристали к берегу и похоронили погибших.

    Тела вынесли на холм, выкопали две неглубокие могилы. Капитан зажег три палочки благовоний и воткнул их в землю. Затянул монотонную молитву.

    Пассажиры бросали в могилы горсти земли — один за другим, молча, с опущенными головами.

    Виктория тоже бросила. Ком был холодным и мокрым в руке.

    Капитан затушил благовония, пробормотал последние слова и кивнул — все. Ямы быстро засыпали. Сверху выложили небольшие холмики из камней — чтобы духи знали: их похоронили по-человечески, как смогли.

    Джонка отчалила в темноте.

    * * *

    Луна поднялась над рекой, звезды усеяли небо как россыпь драгоценных камней. Джонка стояла на якоре, покачиваясь на легких волнах. Тихо скрипели снасти.

    Виктория лежала под навесом и не могла уснуть.

    Мысли не давали покоя. Бой. Пираты. Лян посреди окровавленной палубы с шестом в руках. Его взгляд — спокойный, усталый. Что-то теплое разливалось в груди при мысли о нем. Не просто благодарность за спасение. Что-то еще. Что-то, от чего щеки горели в темноте.

    Она встала, стараясь не разбудить соседей, и вышла на палубу.

    Лян стоял у борта, глядя на реку. Будто почувствовав ее присутствие, он обернулся через плечо.

    — Простите. Я не хотела мешать, — пробормотала Виктория.

    — Вы не мешаете. Не спится?

    Она покачала головой.

    — Там душно. И дедушка храпит.

    Лян чуть заметно улыбнулся.

    — Да. Храпит он громко.

    Она подошла, остановилась рядом с ним у борта.

    Река под луной. Серебряная дорожка, мерцающая на темной воде. Тишина наполняющая пространство.

    — Красиво, — протянула Виктория.

    — Да, — ответил Лян.

    Молчание. Но странное — будто слова не нужны. Будто присутствия рядом достаточно.

    Виктория собралась с духом:

    — Спасибо. За то, что спасли нас сегодня.

    — Я делал, что должно, — ответил Лян.

    — Где вы научились так сражаться?

    — В монастыре. В горах Лофушань, недалеко от Кантона.

    — В монастыре?

    — Да. После смерти Мэйхуа я отправился в монастырь. Настоятель спросил, зачем я пришел. Я сказал: хочу быть сильным, чтобы защищать тех, кто не может себя защитить.

    Он крепче стиснул борта.

    — Четыре года я учился. Боевые искусства, владение посохом, мечом. Обычно этому обучаются с раннего детства, я же начал в шестнадцать. Слишком поздно, чтобы стать настоящим мастером.

    — Но сегодня вы сражались как мастер, — возразила Виктория.

    Лян промолчал.

    Канаты поскрипывали, вода плескалась о борта. Он поднял голову и посмотрел на луну — круглую серебряную монету на черном бархате неба.

    — В Англии такая же луна? — спросил он.

    — Да, — улыбнулась Виктория.

    — Скучаете по дому?

    Она задумалась. Скучает ли?

    По туманному Манчестеру, по воскресному звону колоколов, по зеленым холмам за городом, куда они ездили на пикники, когда отец еще был богат… Может быть, немного.

    Но по той жизни — нет. Сплетни, чаепития, показная благопристойность...

    — Соскучилась по маме, — наконец ответила она. — Интересно... что бы она сказала на то, что я сбежала от мужа?

    Лян взглянул на нее.

    — Она бы одобрила. Вы спасли свою жизнь.

    — Не знаю, — вздохнула Виктория. — Она всегда говорила: женщина должна терпеть. Брак — это священный долг.

    — Но ваш муж бил вас, — возразил Лян.

    Виктория усмехнулась.

    — Мать сказала бы: «Значит, ты дала повод»... Три года я так и думала. Что это я недостаточно хороша. Что если бы я старалась больше... — Осеклась. — Даже сейчас, когда знаю правду, этот голос все еще звучит в голове.

    Лян резко выдохнул — короткий, гневный звук.

    — Вы не виноваты. Никто не виноват в том, что другой человек слаб духом. Ваш муж бил вас не потому, что вы «дали повод». Он бил, потому что мог. Потому что он трус, который поднимает руку только на того, кто не может ответить. Это его вина. Не ваша.

    Такие простые слова. А она три года доходила до той же мысли — медленно, в одиночку, через боль. Горло сжалось, слезы потекли по щекам. Виктория быстро вытерла их ладонью, но новые уже катились следом.

    Лян замер. Протянул было руку — и остановился на полпути.

    — Простите. Я не хотел вас обидеть.

    Она покачала головой — резко, почти сердито.

    — Нет… Вы сказали правду. Именно поэтому… больно.

    Лян опустил руку. Снова повернулся к реке.

    Внутри Виктории вдруг что-то проснулось — теплое, светлое, ослепляющее.

    Не думая, она просто шагнула ближе. Накрыла ладонью его руку, лежащую на перилах борта.

    — Спасибо, — тихо сказала она. — За все.

    Лян взглянул на нее — долго, серьезно. Потом медленно перевернул ладонь под ее рукой. Их пальцы переплелись. Его — длинные смуглые, ее — тонкие бледные. Идеально совпали, будто ждали друг друга всю жизнь.

    От кончиков пальцев побежала искра — вверх, к запястью, к локтю. Разлилась по груди горячей волной, ударила жаром в лицо.

    Секунда. Две. Виктория не дышала — боялась, что любое движение разрушит момент. Слышала только стук собственного сердца. Лян смотрел на их переплетенные пальцы, будто не веря в происходящее. Его рука дрожала — едва заметно, но она это чувствовала.

    А потом Лян разжал пальцы. Медленно, с явным усилием. Отнял руку. Отступил на шаг.

    — Вам нужно отдохнуть, — сдавленно сказал он и отвернулся к реке.

    Виктория смотрела на него, и все еще помнила — тепло его ладони, дрожь в пальцах, мгновение, когда они были переплетены.

    — Спокойной ночи, Юньфэй.

  

  
    Глава 25. Искушение

    Глава 25. Искушение

    Джонка приближалась к городу в час Петуха, когда солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо оттенками меди и золота. Воздух над рекой был влажным, тяжелым, тянуло илом и рыбой.

    Лян стоял у борта, вглядываясь вперед.

    Чжэньцзян проступал из сумеречной дымки — огромный, израненный, упрямый. Каменные стены зияли пробоинами от пушечных ядер. Сколько раз город переходил из рук в руки — никто уже и не считал. Сейчас здесь хозяйничали тайпины, но их власть почти не ощущалась — ни патрулей на стенах, ни желтых знамен с иероглифами Небесного Царства. Только хаос и толпы беженцев вокруг.

    Здесь им предстояло сойти на берег. Плыть дальше становилось слишком опасно: выше по течению тайпины перекрыли Янцзы пушками и цепями барж.

    До Нанкина оставалось четыре дня пути. Пешком. Через земли, где каждый шаг может стать последним.

    Лян оглянулся.

    Виктория стояла у навеса, прижимая узелок с вещами к груди. Шляпа скрывала лицо, накидка запахнута до подбородка. Как воробушек, что нахохлился под дождем. Не двигалась, ждала, пока схлынет толпа.

    Он подошел к ней, тихо сказал:

    — Идем. Держитесь рядом.

    Она кивнула, не поднимая головы.

    Дождавшись, когда пассажиры сойдут, они двинулись к трапу. Лян ступил на берег первым, обернулся, протянул руку.

    Виктория спустилась, и он придержал ее за локоть, когда она шагнула на причал. Толпа напирала со всех сторон. Кто-то прошел слишком близко — чужое плечо толкнуло Викторию, она пошатнулась.

    Лян тут же притянул ее ближе, прикрывая от напора людей. Она оказалась прижатой к его груди. Он чувствовал, как она дышит — быстро, неровно. Тепло ее тела жгло сквозь ткань.

    Внутри что-то сжалось, сладкое и мучительное одновременно.

    Он заставил себя отпустить ее. Отступил на полшага, но остался рядом, готовый в любой момент снова закрыть собой.

    Улицы Чжэньцзяна были узкими, извилистыми, запруженными людьми. Дома стояли вплотную друг к другу — целые перемежались с обгоревшими остовами, черными провалами окон. Воздух тяжелый, пропитанный кисло-сладким запахом перебродившего риса — знаменитый чжэньцзянский уксус, который бродит в глиняных чанах уже сотни лет.

    Лян и Виктория обошли несколько постоялых дворов — хозяева лишь качали головами. Город переполнен — беженцы, солдаты, торговцы. Мест нет.

    Наконец, за очередным поворотом, Лян увидел вывеску — «Счастливый дракон». Ворота были чуть приоткрыты, наружу лился желтый свет бумажных фонарей.

    Лян толкнул тяжелую створку и шагнул во двор. В нос ударили запахи: соевый соус, жареный лук, горьковатый дым очага. Из кухни доносилось «тук-тук-тук» — кто-то рубил мясо тесаком.

    Посреди двора высился каменный колодец. По периметру тянулись резные галереи второго этажа. Сверху доносились приглушенные голоса, кашель, детский плач.

    Лян распахнул дверь общего зала. Постояльцы сидели тесно, но спокойно: кто-то ел лапшу, громко втягивая ее губами, кто-то, тихо переговариваясь, пил чай.

    В Шанхае, даже в самых скромных харчевнях, уже к вечеру воздух густел от опиумного дыма, а столы дрожали от стука костей и криков: «Ставок больше нет!». Здесь же — тишина, дисциплина, почти как в казарме. Тайпины не шутят с запретами.

    Круглолицый хозяин в фартуке, заляпанном маслом, подошел, вытирая руки.

    — Ночлег?

    — Да.

    — Осталась одна комната. Две кровати.

    Лян оглянулся на Викторию. Она стояла, опираясь плечом о дверной косяк. Под шляпой виднелась только линия подбородка, под накидкой — поникшие плечи. Шесть дней на джонке, шесть ночей почти без сна.

    — Согласен, — кивнул он. — Принесите корыто горячей воды. И ужин на двоих. Рис с уткой, чай.

    Хозяин назвал цену. Лян достал из-за пояса кошель, отсчитал серебро.

    — Комната наверху. Вторая слева. Воду скоро принесут.

    Комната оказалась небольшой, но чистой — половицы поскрипывали под ногами, циновки пахли свежей соломой. Два кана стояли у противоположных стен — кирпичные лежанки, накрытые тонкими одеялами. У окна — низкий столик. В углу — ширма с выцветшим рисунком бамбука и журавлей.

    Лян снял заплечную раму, поставил на пол. Покрутил плечами, разминая затекшие мышцы. Виктория стащила шляпу и опустилась на циновку у столика. Откинула голову к стене, прикрыла глаза.

    В дверь постучали. Служанка внесла поднос — рис, тушеная утка, маринованная редька, чай. Поставила на столик, поклонилась, ушла.

    Они разместились за столиком. Виктория взяла палочки чуть неловко, но уже привычнее, чем неделю назад. Подцепила кусочек утки, прожевала. Глаза расширились.

    — М-м, это... очень вкусно. — Взяла еще кусочек. — Правда вкусно. Совсем не то, что на джонке.

    Лян попробовал. Утка была мягкой, таяла во рту, соус — густой, сладковатый, с острым послевкусием имбиря. Рис рассыпчатый, каждое зернышко отдельно. Он кивнул.

    — Чжэньцзян славится уткой. И уксусом. — Указал палочками на редьку. — Попробуйте.

    Виктория послушно попробовала. Поморщилась от кислоты, но одобрительно кивнула.

    — Освежает.

    Они ели быстро, с аппетитом — шесть дней на скудных харчах давали о себе знать. Напряжение понемногу отпускало. Тепло от желудка растекалось по всему телу. Накатила приятная усталость — твердый пол под ногами, крыша над головой, горячая еда. Хотя бы на одну ночь.

    — Я и забыла, каково это — нормально поесть, — улыбнулась Виктория. — Спасибо.

    Лян покачал головой.

    — Не за что. — Помолчал, глядя в миску, потом добавил: — Отдохните сегодня. Завтра будет тяжело.

    Виктория посмотрела на него серьезно.

    — Сколько дней до Нанкина?

    — Три или четыре.

    Она кивнула, ожидая продолжения.

    — Пойдем не по главной дороге. Будем держаться троп. Деревни обходить стороной.

    — Почему?

    — Дезертиры, бандиты, патрули. — Он посмотрел ей в глаза. — Если нас остановит патруль — вы немая, как на джонке. Моя сестра.

    — Поняла.

    Повисла тишина. Виктория задумчиво помешивала палочками рис. Лян смотрел на нее украдкой. На джонке она держалась хорошо. Не жаловалась, не плакала. Но сидеть под навесом это одно, а пробираться по непролазным тропам — совершенно другое.

    — Боитесь? — осторожно спросил он.

    Виктория замерла. Палочки застыли на полпути ко рту. Опустила их обратно в миску.

    — Боюсь, — она подняла взгляд. — Но вернуться боюсь еще больше.

    Лян стиснул челюсти так, что скрипнули зубы. Сколько же она вытерпела из-за этого рыжего дьявола!

    — В Нанкине вы будете в безопасности, — твердо сказал он. — Там он вас не найдет.

    — Расскажите мне про Нанкин, — она чуть подалась вперед. — Каково там?

    Лян помолчал. Нанкин не был раем — он это знал. Но выхода у нее нет.

    — Это город-крепость. Высокие стены, ворота закрываются на ночь. Вход только по пропускам. Внутри — строгий порядок.

    Виктория слушала, стиснув палочки в руках.

    — Опиум, алкоголь, азартные игры запрещены, — продолжал Лян. — За нарушения строго наказывают, могут даже казнить.

    — Звучит... сурово.

    — Да… Но есть справедливость. Никто не голодает — людям раздают рис. Мужчины и женщины равны — все братья и сестры перед Небом.

    Виктория задумалась. Потом неуверенно спросила:

    — Кажется, вы упоминали, что мужчины и женщины... живут раздельно?

    — Да. Мужчины в своих лагерях. Женщины в своих. Даже супруги не могут жить вместе.

    Она слегка побледнела.

    — То есть… я буду там одна?

    — В женском лагере. С другими женщинами. — Лян увидел страх в ее глазах и поспешил добавить: — Но, возможно, Робертс вам поможет. Я попрошу.

    — Миссионер? — в ее голосе появилась слабая надежда.

    — Он уважаемый человек — учит английскому некоторых командиров. Быть может, он возьмет вас под защиту.

    Виктория выдохнула, ее плечи немного расслабились.

    — А что я буду там делать? — тихо спросила она.

    Лян задумался.

    — Вы знаете английский. Можете учить других. Или помогать в женских бараках. Думаю, вам найдут работу по плечу.

    — Хорошо. Я постараюсь быть полезной.

    Лян посмотрел на нее — хрупкая, уставшая, в чужой одежде. Но в глазах горел огонек, который не погас.

    «Выстояла. Не сломалась».

    Они доедали молча. Напряжение отпускало, словно развязался узел, туго стягивающий грудь.

    Виктория подцепила последний кусочек утки, поднесла ко рту. Откусила. Капля соуса осталась на нижней губе — маленькая, блестящая бусинка в свете фонаря.

    Лян смотрел. Не мог оторваться.

    Губы — нежные, чуть припухшие от горячей еды, розовые, как лепестки персика в утренней росе. Он представил, как протягивает руку — медленно стирает эту каплю, а потом… касается самих губ.

    «Не смей!»

    Виктория заметила его взгляд. Замерла. Посмотрела на него — вопросительно наклонив голову.

    Лян отвел глаза, сделал глоток. Горячий чай обжег язык, но он даже не поморщился.

    Она вытерла рот тыльной стороной ладони. Капля исчезла.

    Повисла неловкая тишина. Оба смотрели в свои пиалы, не поднимая глаз.

    В дверь постучали. Лян вздрогнул, обернулся.

    — Войдите.

    Двое слуг втащили большое деревянное корыто, поставили за ширму в углу. Потом начали приносить ведрами горячую воду. Выливали в лохань, и от нее поднимался густой, влажный пар. Запахло травами — мята, хризантема, полынь.

    Когда слуги ушли, Лян повернулся к Виктории.

    — Мойтесь. Я подожду внизу.

    Она подняла глаза, и них мелькнуло что-то детское, почти счастливое: возможность помыться горячей водой после шести дней на реке.

    — Спасибо.

    Лян вышел на галерею, оперся на перила. Закрыл глаза, подставляя лицо прохладному ветерку. Снизу тянуло дымом и жареными лепешками.

    Короткая передышка. Завтра снова в путь.

    И она рядом. Каждый день. Каждую ночь.

    Он открыл глаза, посмотрел на колодец, залитый лунным светом. Тихо выдохнул и спустился вниз.

    * * *

    Время тянулось. Лян сидел в общем зале, пил чай. Вокруг гудели голоса постояльцев, гремела посуда, кто-то громко спорил о ценах на рис.

    Наконец он встал. Бросил несколько медяков на стол и поднялся на второй этаж.

    Постучал в дверь:

    — Это я.

    — Входите.

    Лян вошел и застыл на пороге.

    Виктория переоделась в чистую одежду. Расчесывалась, сидя на кане у стены.

    Волосы блестели золотом в свете фонаря, струились по плечам словно вода в горном ручье. Она чуть откинула голову, открывая длинную шею — розоватую от горячей воды, как нефрит, тронутый утренним солнцем.

    Дыхание перехватило. Что-то просыпалось внутри — глубокое, темное. Ци устремилась к даньтяню — средоточию жизни между пупком и пахом, наполняя низ живота тягучим теплом.

    — Вода еще не остыла, — застенчиво улыбнулась Виктория.

    Лян с трудом нашел голос. Хрипло выдавил:

    — Спасибо.

    Он больше не смотрел на нее — боялся, что не сможет отвести взгляд. Прошел за ширму. Над корытом все еще поднимался легкий пар.

    Руки дрожали, когда он развязывал пояс, пальцы путались в узлах. Торопливо снял рубаху. Бросил на край ширмы — промахнулся. Рубаха упала, он поднял, снова повесил. Судорожно стянул штаны.

    Прохладный воздух коснулся обнаженного тела — мурашки пробежали по спине, но внутри уже пылал другой жар.

    Лян сел в корыто — неуклюже, резко, брызги плеснулись через край. Тело обволокло мягким теплом. Он провел ладонью по воде — медленно, чувствуя, как она скользит между пальцами

    Как могли бы скользить между пальцами пряди золотистых волос.

    Он сглотнул. Поднял глаза и обомлел.

    Свет фонаря пробивался сквозь полупрозрачную ширму, превращая в театр теней.

    Виктория все еще расчесывалась. Она подняла руку, чтобы провести гребнем по волосам, и тень груди чуть дрогнула — мягко, плавно, словно лотос качнулся на воде.

    Лян видел только силуэт, но воображение рисовало картины.

    Видел, как она сидела в этой воде — обнаженная, влажная, омывая себя. Как откидывала голову, и золотистые пряди, тяжелые от воды, струились по спине словно шелк.

    Видел капли на ее шее, прозрачные, как роса, стекающие в ложбинку между ключиц. Видел, как одна такая капля задержалась на соске — дрожала, не решаясь упасть, будто последняя капля дождя на кончике ивового листа.

    Напряжение разлилось по телу — горячее, густое, как расплавленный металл. Ян рвалось наружу, требующее хоть какого-то облегчения, жаждущее соединиться с ее инь.

    Член затвердел до боли — жесткий, пульсирующий под водой.

    Силуэт за ширмой двинулся — Виктория встала. Подошла к столику, положила гребень. Повернулась. Села на кан — грациозно, как журавль складывает крылья.

    Лян резко отвернулся. Схватил мочалку, начал тереть кожу — жестко, яростно, будто хотел смыть не только грязь, но и это желание. Скорее. Нужно скорее закончить. Пока не потерял последние крохи контроля.

    Выбрался из корыта — резко, неуклюже, схватился за край ширмы, чуть не уронил. Сорвал полотенце, начал вытираться. Лицо, грудь, пах — там задержался, грубым трением пытаясь унять возбуждение. Не помогло.

    Бросил полотенце, взял чистую одежду. Натянул штаны — промахнулся одной ногой, чуть не упал. Застегнул куртку, завязал пояс — пальцы путались в узлах.

    Вышел из-за ширмы. Не смотрел на Викторию — не мог. Боялся, что она увидит в его глазах то, что бушевало внутри.

    — Я… скоро вернусь.

    Не дожидаясь ответа, шагнул к двери. Рывком открыл. Вышел.

    Почти бежал по галерее — прочь от комнаты, от нее, от искушения, которое больше не мог выносить.

    * * *

    Ночь была прохладной, воздух свежим, пахло рекой и землей. Луна стояла высоко, бледная, окруженная тучами.

    Лян сел на бортик колодца в позу лотоса. Закрыл глаза.

    Дыхание. Глубокое, ровное. Вдох через нос — считай до четырех. Задержка. Выдох через рот — считай до восьми. Пустота разума, как учили монахи.

    «Не думай. Отпусти».

    Но мысли не слушались. Образ возвращался — Виктория с распущенными волосами, золотые пряди, мерцающие в свете фонаря.

    Вдох. Выдох. Жар в даньтяне не угасал.

    Лян открыл глаза. Заглянул в бездонную темноту колодца.

    «Шесть лет я держал клятву. Почему сейчас? Почему она?»

    Память потянула назад.

    Нанкин. Шесть лет назад.

    Ляну двадцать. Только из монастыря — четыре года в горах Лофушань, четыре года медитации и боевых искусств. Тело закаленное, сильное. Разум выжженный горем: родители мертвы, Мэйхуа мертва, все, что любил, превратилось в прах.

    Пришел в Нанкин весной. Город огромный, шумный, полный верующих и солдат. Небесное царство строилось на руинах старого мира.

    Пришел, потому что слышал: тайпины борются за справедливость.

    «Здесь я найду цель. Отомщу за Мэйхуа».

    Церемония — в большом молельном зале у восточных ворот. Десятки новобранцев, все на коленях, головы склонены.

    Воздух тяжелый — волнение, свечная гарь, запах множества тел. Впереди алтарь — таблички с заповедями, знамена с иероглифами «Небесноецарство».

    Голос священника гремел, отражаясь от стен:

    — Братья! Вы пришли служить Небесному Отцу, Небесному Старшему Брату Иисусу Христу и Небесному Младшему Брату — нашему вождю на земле!

    Эхо прокатилось по залу.

    — Вы пришли строить Царство Небесное на земле! Вы — воины света против тьмы династии Цин!

    Десятки голов склонились ниже.

    — Но служение требует чистоты! — Священник воздел руки к потолку. — Отречения от плоти, от соблазнов старого мира!

    Он начал читать клятву — медленно, чеканя каждое слово:

    — Повторяйте за мной. Я, воин Небесного царства...

    — Я, воин Небесного царства... — подхватили новобранцы.

    — Отрекаюсь от плоти. От желаний тела ради чистоты служения Небесному Отцу. Не прелюбодействую ни в делах, ни в мыслях своих. Воздержание до победы.

    Лян повторял вместе с остальными. Слова выжигались в разуме будто клеймо.

    Священник поднял руки выше, глаза горели фанатичным огнем:

    — Небесный Отец видит вас! Небесный Брат видит вас! Вы дали клятву перед Небом! Даже взгляд с вожделением — грех. Кто нарушит — сто ударов бамбуковой палкой! На второй раз — смерть!

    Тишина абсолютная. Никто не дышал.

    — Встаньте, братья. Вы очистились. Теперь вы воины Небесного царства. Идите и сражайтесь!

    Лян поднялся на ноги. Он принял обет.

    Тогда это казалось естественным.

    Мэйхуа умерла в грязном притоне. Он держал ее тело — невесомое, разрушенное опиумом и болезнью. Видел, как она кашляла кровью. Слышал последний хрип.

    Плотское желание казалось бессмысленным, ничтожным, пустым.

    Важно было только дело. Только месть. Только справедливость для тех, кто страдал, как страдала Мэйхуа.

    Воспоминание растворилось.

    Лян сидел на краю колодца, смотрел в черноту внизу.

    Шесть лет.

    Шесть лет он держал клятву — несгибаемую, как меч из узорчатой стали.

    Не смотрел на женщин. Не думал о них.

    Когда видел куртизанку — отворачивался. Когда в паланкине проносили знатную даму, и запах ее духов оставался в воздухе, — не оглядывался. Когда слышал женский смех — не поднимал глаз.

    Медитировал, когда приходило искушение. Тренировался до изнеможения, пока не падал от усталости, и мысли о плоти гасли сами собой.

    Иногда по ночам тело все же подводило — во сне, без его воли, ян выходило наружу, оставляя после себя влажный след на белье и чувство вины. Утром он вставал, шел к колодцу, черпал ледяную воду и обливался — до дрожи, до мурашек, смывая не только пот, но и свой ночной провал.

    В свои двадцать шесть он никогда не был с женщиной в постели. Никогда не целовал. Не знал, каково это — коснуться ее с вожделением. Каково это — когда она касается тебя.

    Не знал. И не должен был знать.

    Но сейчас...

    Клятва трещала по швам, как старая ткань.

  

  
    Глава 26. Путь на запад

    Глава 26. Путь на запад

    Виктория проснулась от прикосновения к плечу.

    Она вздрогнула, открыла глаза. Лян стоял над ней, уже собранный, будто и не спал вовсе.

    — Пора, — тихо произнес он.

    Виктория села, поморгала. За окном светало. «Соберись», — сказала она себе. Впереди — дорога, три дня пути. Не время думать о том, о чем думала ночью.

    Поднявшись, она прошла за ширму. Умывалась, стараясь не вспоминать, как вчера в этой лохани мылся он. Плеск воды, смутный силуэт, просвечивающий сквозь полупрозрачную бумагу. Она пыталась не смотреть, но все же не могла удержаться, чтобы украдкой не взглянуть раз-другой…

    Вспомнила, как Лян вчера вышел из-за ширмы — смущенно, не глядя на нее. Что-то буркнул и исчез. Вернулся почти через час. Лег на свой кан, не сказав ни слова.

    Они так и лежали, каждый у своей стены, пока не пришел сон.

    Завтрак уже стоял на столе — горячий рис, жареные лепешки с луком. Лян купил, пока она спала.

    Он ел, не отрывая взгляда от своей пиалы. Виктория отламывала кусочки лепешки, запивала чаем. Скованность висела в воздухе, как дым, которому некуда выветриться.

    — Небо сегодня чистое, — сказал он наконец, покосившись в окно. — Это хорошо. Когда с утра белесое, к вечеру жди дождя.

    — Хорошо, что чистое, — отозвалась Виктория. И подумала:три дня. Всего три дня.

    — По утрам в низинах туман. Иногда стоит до полудня. Держитесь ближе — в тумане легко потерять друг друга.

    — Постараюсь не потеряться.

    Он поднял глаза — на секунду, которую она почему-то успела почувствовать — и снова опустил взгляд.

    — Патрули и дезертиры — главное, чего стоит остерегаться. Дезертиры хуже. У патрулей хотя бы есть приказы. У этих ничего, кроме голода.

    — Понятно.

    — Еще — змеи. Выползают на камни греться. Смотрите под ноги, особенно в скалах и у воды.

    Виктория кивнула. Потянулась за пиалой — и ее пальцы оказались в дюйме от его руки, лежавшей на столе. Она взяла пиалу. Отпила.

    — Что-то еще?

    — Кабаны. Но они стараются избегать людей. Только если с поросятами — тогда опасны. Но мы их услышим заранее.

    — А волки?

    — Были когда-то. Сейчас редко. Война распугала все живое.

    Снаружи светлело — небо синее, чистое, без единого облака. Виктория смотрела в окно и думала о том, что три дня — это очень мало. И очень много. И что она не знает, чего хочет больше: чтобы дорога кончилась — или чтобы никогда не кончалась.

    Луч солнца пробился сквозь бумажную ставню, и Виктория вдруг увидела то, чего прежде не замечала. Лоб Ляна, раньше гладко выбритый, теперь покрывала щетина.

    Он перехватил ее взгляд. Пояснил:

    — Тайпины не бреют головы.

    Виктория кивнула. Опустила взор в пиалу.

    «Он возвращается, — подумала она. — Каждый день становится на шаг ближе к тому, кем был до всего этого. До Шанхая. До меня».

    Он доведет ее до Нанкина и уйдет. К своим людям, по своим делам. А она останется в чужом городе, с чужими женщинами, которые говорят на незнакомом языке.

    «Там вы будете в безопасности», — сказал он.

    Она верила. Но от этого почему-то не становилось легче.

    — Готовы? — спросил Лян, вставая.

    Виктория допила чай. Поставила пиалу на столик.

    — Да.

    Поднялась, надела шляпу, взяла узелок. Они вышли из комнаты.

    Солнце уже поднялось, золотистые блики играли на черепице. Чжэньцзян просыпался: торговцы открывали лавки, где-то скрипела тележка, со стороны рынка тянуло жареным луком. Дети гнали гусей через улицу, те недовольно шипели и норовили ущипнуть.

    За городскими воротами у Виктории перехватило дыхание: до самого горизонта простиралось море ярко-желтых цветов. Зеленые холмы поднимались из золотого марева словно диковинные острова. Воздух, напоенный медовым ароматом, гудел от жужжания пчел.

    — Что это за цветы? — спросила она.

    — Рапс, — пояснил Лян. — Из семян давят масло. Здесь на нем готовят все. — Он помолчал, а после мечтательно добавил: — Весна пришла, когда поля надели желтые халаты.

    — Очень красиво.

    Немного погодя тропа прошла мимо деревни — почти вплотную к крайним домам. У дороги росли невысокие раскидистые деревья, и под каждым копошились женщины и дети. Они обрывали листья, складывали в большие плетеные корзины. Торопливо, не покладая рук.

    — Что они собирают? — поинтересовалась Виктория.

    — Листья тутовника. Это корм для шелковичных червей. Сейчас горячая пора. Черви растут быстро, им нужно много есть. Если не успеешь накормить — весь шелк пропал.

    За деревней тропа пошла вверх. Сначала незаметно — редкий кустарник, пологий склон. Виктория шла легко. Утренний воздух был прохладным, чистым, напоенным нектаром цветов. Солнце согревало спину.

    Потом склон сделался круче. Под ногами начали попадаться камни, тропинка сузилась, стала петлять. Каждый шаг требовал усилия, расчета, куда поставить ногу.

    Заныли икры. Потом бедра. Потом пятки — каждый шаг отдавался словно удар молотком.

    «Леди не ходят пешком, Виктория, — всплыл в голове голос матери. Виктории было лет двенадцать, они с Томми забрели слишком далеко за излучину реки и вернулись домой с красными щеками и промокшими башмаками. — На это есть экипаж. Посмотри на себя».

    Она посмотрела на себя — драная шляпа, пыльные туфли, одежда с чужого плеча — и чуть не рассмеялась.

    Постепенно Виктория начала отставать.

    Пять шагов. Десять. Двадцать. Лян уходил вперед — пружинистая походка, прямая спина, будто подъем давался ему не сложнее, чем прогулка по набережной.

    Она старалась идти быстрее, но скоро сдалась. Дыхание сбилось, под накидкой взмокла спина.

    Но через какое-то время Виктория обнаружила — расстояние между нею и Ляном больше не растет. Он не остановился, не обернулся. Просто стал идти медленнее. Ровно настолько, чтобы она могла за ним поспевать.

    «Спасибо. Спасибо, что не заставляешь меня просить».

    К полудню они поднялись на вершину пологого холма. Виктория остановилась — и от открывшегося взору пейзажа захватило дух.

    Долина раскинулась перед ней как на ладони.

    Рисовые поля среди рапсовых лугов казались осколками зеркала, разбросанными по желтому бархату. Кое-где еще держался туман — белые клочья лениво стелились в низинах. У подножья холма притаилась деревня: серые черепичные крыши, беленые стены, легкая дымка от очагов.

    Лян отвязал с пояса тыкву-горлянку, протянул Виктории. Она глотнула тепловатой воды, вернула флягу ему.

    Они сели на нагретый солнцем камень у края тропы. Гудели пчелы, посвистывал ветер, из рощицы доносилось переливчатое щебетание иволги.

    Лян задумчиво смотрел на деревню внизу. Сорвал травинку, покрутил в пальцах.

    — У нас в Гуандуне дома другие, — произнес он. — Стены между крышами поднимаются вверх и загибаются по краям, как ручки сковороды вок. Вот так, — он показал руками. — Это сделано для того, чтобы огонь не перекидывался от соседа к соседу. Здесь, в Цзяннани, я таких крыш не видел.

    — Давно не были в родных краях? — спросила Виктория.

    — Шесть лет. С тех пор, как ушел с тайпинами на север.

    — Долго пришлось идти?

    — Несколько месяцев. — Он сунул стебелек в угол рта, прищурился на долину. — Знаете, что меня поразило больше всего? В каждой провинции свой диалект. Первые недели я почти ничего не понимал в лагере. Все разговоры для меня звучали как птичий гвалт.

    Он усмехнулся, травинка качнулась.

    — Был у нас повар из Ханчжоу. Как-то раз прихожу я после учений, горло пересохло, говорю по-кантонски: «Дай чашку горячего чая!». Он вдруг побледнел, попятился и забормотал: «Не надо! Не надо!»

    — Почему? — удивилась Виктория.

    — Оказалось, для него моя фраза прозвучала как «Дай чай, или я умру». Решил, что я угрожаю самоубийством, если не получу чай немедленно. Кинулся выполнять с такой скоростью, что чуть не опрокинул котел. Потом весь отряд надо мной подшучивал: «Не дашь брату Ляну чай — он умрет прямо здесь!»

    Виктория улыбнулась.

    — Вы не одиноки в своих несчастьях. В Калькутте у меня была служанка, Прия. Когда я давала ей поручения, она выслушивала и качала головой вот так. — Она показала. — Я думала, она со мной не соглашается. Каждый раз расстраивалась, повторяла просьбу. Прия снова качала головой, но, как ни странно, делала, что я просила. Я никак не могла понять, что происходит.

    — И что это было?

    — Одна знакомая мне потом объяснила: в Индии покачивание головой означает согласие. Оказывается, Прия все это время со мной соглашалась. Я до сих пор чувствую себя полной идиоткой.

    Лян засмеялся, и Виктория вдруг увидела ямочки у него на щеках. И как она их раньше не замечала?

    Она не хотела вставать. Камень нагрелся на солнце, спина перестала болеть, ноги наконец отдохнули. Лян тоже не торопился. Сидел, смотрел на долину, крутил между пальцами стебелек.

    Хорошо было сидеть вот так. Просто сидеть.

    Но всему хорошему приходит конец. Лян поднялся на ноги, взгромоздил на плечи поклажу.

    — Нужно идти.

    * * *

    Незадолго до темноты Лян нашел расщелину между скалами, почти незаметную с тропы. Вход прятался за густыми зарослями дикого винограда и плюща.

    Внутри обнаружился просторный грот, в глубине которого чернело старое кострище. Кто-то уже бывал здесь до них. Охотники, дезертиры… Беглецы — такие же, как они.

    — Здесь заночуем, — сказал Лян. — Отдыхайте.

    Виктория села на землю, подстелив под себя узелок с вещами. Ноги гудели — никогда в жизни ей еще не приходилось столько ходить. А ведь это только первый день!

    Лян развел костер и ушел к ручью, журчащему где-то внизу.

    Она сидела, подкидывая прутики в огонь. Вслушивалась: сверчки, ветер в бамбуке, мягкое воркование горлицы. Ни голосов, ни шагов. Лес жил своей жизнью — древней, равнодушной к войнам и беглецам.

    Когда снаружи почти стемнело, Лян вернулся.

    В подоле его куртки что-то возилось и скреблось. Он присел у кострища, осторожно развернул ткань — раки, штук десять, темно-зеленые, недовольные, расползлись по земле.

    Виктория инстинктивно отпрянула, но тут же подалась вперед.

    — Они… живые, — прошептала она. — Смотрите, как шевелят усиками…

    Пальцы дрогнули — она хотела дотронуться, но не решалась.

    — Никогда не видела их… так близко.

    Лян аккуратно взял одного рака за спинку и протянул ей.

    — Вот так держите. Не укусит.

    Виктория взяла. Рак щелкнул клешней — она охнула, рак полетел обратно в кучу. Она зажала рот рукой, не зная, смеяться или извиняться.

    — Я не нарочно.

    Лян посмотрел на нее и улыбнулся. Протянул ей прутик.

    — Держите. Следите, чтобы не разбежались.

    Виктория взяла ветку с видом человека, получившего важное задание, и принялась «пасти» раков, подталкивая самых шустрых обратно.

    Лян достал из рукава несколько побегов молодого бамбука и пучок дикого лука. Поставил котелок на костер.

    Пока вода закипала, занялся побегами. Счистил ножом жесткую чешую, отломил основание, нарезал наискосок. Бросил белые полупрозрачные ломтики в кипяток.

    Следом — рис, кусочек вяленого мяса, лук, нарезанный прямо с руки. Раков положил последними, когда рис уже набух и бульон потемнел. Через несколько минут снял котелок с огня.

    Наполнил миски. Виктории налил больше, чем себе.

    — Я столько не осилю, — возразила она.

    — Постарайтесь. Вам нужны силы на завтра.

    Она попробовала — и на секунду прикрыла глаза. После целого дня на ногах это был лучший суп в ее жизни. Горячий, сытный, с ароматом дыма и дикого лука. Она съела все.

    После ужина легли спать. Земля оказалась твердой, холодной, с камнями в самых неудобных местах. Виктория перевернулась на другой бок, потом на спину, потом снова на бок.

    Усталость все-таки победила. Мысли начали расплываться, тело — тяжелеть. Она почти спала, когда вдруг услышала вой. Тонкий, протяжный, совсем рядом.

    Сон как ветром сдуло.

    — Не бойтесь, — сказал Лян. — Это шакалы. Они не подойдут.

    Виктория выдохнула.

    Лежала, смотрела в темноту. Когда это случилось? Когда его голос стал означать безопасность? Еще несколько недель назад она не знала этого человека. Теперь же засыпала под звуки его дыхания, как засыпают под дождь — когда над тобой надежная крыша.

    Костер догорал, угли тускло тлели в темноте.

    Виктория закрыла глаза.

    * * *

    Лян проснулся в час Кролика — небо над расщелиной еще было темным, но звезды уже побледнели.

    Виктория спала. Он встал — осторожно, чтобы не разбудить — раздул угли под слоем золы, подкинул хвороста, заварил чай.

    Грел пальцы о пиалу, глядя на разгорающийся рассвет. Где-то в зарослях проснулась бамбуковая куропатка — голос резкий, настойчивый, будто спрашивала у кого-то в тумане: «Ты уже здесь?»

    Три года.

    Три года он не был в Небесной Столице. Уходил — красно-желтые знамена развевались над стенами, братья пели гимны, Небесный Царь говорил о победе. Что теперь — не знал. Слухи доходили разные, один темнее другого.

    Но сейчас не это занимало его.

    Он думал о том, что в Небесной Столице даже мужья и жены не живут под одной крышей. О том, что как только они войдут в ворота — он передаст Викторию в надежные руки и уйдет.

    Это правильно. Ци успокоится. Разум прояснится.

    Почему же тогда эта мысль ощущается как камень под ребрами?

    За спиной зашуршало — Виктория проснулась. Лян обернулся не сразу. Уже знал: ей нужно немного времени, чтобы прийти в себя.

    Неспешно налил чай во вторую пиалу, подошел, протянул ей.

    Она взяла обеими руками. Зажмурилась, вдохнула пар. На щеке — розовая вмятинка от складки ткани, растрепанные пряди выбились из косы.

    Лян смотрел на нее — одно мгновение, которое себе позволил. Потом отвернулся к расщелине.

    Рассвело.

    * * *

    Тропа вилась по склонам — то ныряла в бамбуковый коридор, то выбиралась на гребень, продуваемый ветром, то уходила под сосны. Встречных не было. Здешние крестьяне давно научились не появляться на тропах без нужды.

    Лян шел впереди, слушая лес, слушая шаги Виктории за спиной.

    И ближе к полудню заметил.

    Она шла иначе. Совсем немного — он бы не уловил, если бы не привык замечать такие вещи. Чуть меньше веса на левую ногу, чуть короче шаг.

    Не говорила ничего. Шла, стиснув зубы.

    Гордая. Не хочет показаться обузой.

    Лян услышал воду раньше, чем увидел. Деревья расступились — и открылась поляна: водопад падал с уступа в небольшой пруд, камни блестели от брызг. Он осмотрелся. Открытое место, хороший обзор, рядом вода. Лучше не найти.

    — Привал.

    Виктория выдохнула с явным облегчением и шагнула с тропы. Села на замшелое бревно, потянулась к левой ступне — и вскинула глаза.

    Увидела, что Лян смотрит на нее, и замерла. Выпрямилась — слишком поспешно.

    — Что с ногой? — без обиняков спросил он.

    Виктория смутилась. Было видно, что ее подмывает сказать: «ничего».

    — Заноза, — выдавила она наконец. — Пустяки.

    — Покажите.

    — Право же, не нужно…

    — Если загноится, завтра не сможете идти.

    Она смотрела на него какое-то время, потом отвела взгляд.

    — Хорошо.

    Лян опустился перед ней на колени. Она скинула туфлю и протянула ногу — не глядя на него. Щеки пылали, пальцы стиснуты в кулаки.

    Он взял ее ступню в ладони.

    И застыл.

    Тонкие косточки, мягкая теплая кожа, немного влажная от пота. Он осторожно смахнул прилипшие к подошве травинки.

    Им с Мэйхуа было лет по восемь. Как-то поздним вечером сестра потянула его за рукав. «Пойдем, что-то покажу». Они прокрались к родительской комнате, прильнули к краю ширмы.

    Отец сидел на кане при свете свечи. Мать лежала рядом, прикрытая одеялом. Он держал ее ногу в руках — бережно, как держат хрупкий фарфор. И медленно, почти благоговейно гладил крошечную ступню, затянутую в шелковый башмачок.

    Ляну вдруг стало неловко и жарко. Он потянул сестру назад. Она упиралась, но он одержал верх.

    Потом он вырос — и узнал слова для того, что увидел. В винных домах, когда сидел и ждал нужного человека, часто слышал разговоры за соседними столами:

    «У вдовы из третьего переулка ножки такие маленькие, три цуня, не больше! Я как следы на снегу увидал — у меня встал, хоть гвозди забивай».

    Другой подхватывал, толкая локтем:

    «А знаете певичку из чайного дома у Старого моста? Она как ножкой ступила, я чуть в штаны не выпустил прямо там».

    «Эти крошечные ступни — чистый опиум для мужчины», — заключал третий.

    Поэты же возвышенно воспевали:

    «Золотые лотосы в три цуня, изогнутые, как серп молодого месяца, ступают по утренней росе — и весь сад замирает, лилии склоняют головы в почтении, а сердце влюбленного тает, как лед под дыханьем весны».

    Сейчас же в его ладонях лежала ступня — такая, о которой ни один китайский поэт не сложил бы стихов.

    Большая — по меркам, в которых он вырос. Никакого лотоса, никакого полумесяца — просто живая, неискалеченная нога. Ровные розовые пальцы, округлая пятка, естественный мягкий свод, горячий от долгого дня.

    «Красивая», — неожиданно подумал Лян.

    Он заставил себя перевести взгляд на подушечку под большим пальцем. Заноза сидела глубоко, кожа вокруг припухла и покраснела.

    Достал иглу, протер рисовой водкой. Предупредил:

    — Не двигайтесь.

    — Хорошо, — отозвалась Виктория, все так же не поднимая глаз.

    Он крепче перехватил ее ступню и осторожно подцепил занозу кончиком иглы.

    Ее пальчики поджались — судорожно, непроизвольно. Лян ощутил, как ци горячей волной поднимается в животе. Стиснул зубы. Задержал дыхание, пытаясь погасить этот жар.

    Заноза вышла с крошечной каплей крови.

    Все.

    Следовало отпустить ступню. Дело сделано — причина держать ее исчезла.

    Но Лян не отпускал.

    Большой палец медленно скользнул по подъему — от основания до щиколотки. Почти невольно.Почти — потому что какая-то его часть знала, что делает, и не останавливалась.

    Круглая косточка под тонкой белой кожей. Пульс у лодыжки — сбивчивый, частый — отдавался прямо в ладонь.

    Провел еще раз — медленнее, нежнее, будто проводил кистью по бумаге, оставляя невидимый след.

    Виктория не отдернула ногу.

    Лишь ее дыхание стало глубже — он слышал его, чувствовал, как поднимается и опускается ее грудь.

    Лян поднял взгляд.

    Она смотрела на него. Щеки пунцовые, губы чуть приоткрыты. В потемневших глазах — то же самое, что бушевало в нем.

    Пространство между ними натянулось как тетива боевого лука. Еще мгновение — и сорвется стрела.

    Лян выпустил ее ступню — резко, будто коснулся раскаленного угля.

    Встал, шагнул к заплечной раме, достал баночку с мазью.

    — Помажьте. — Голос вышел хриплым. Поставил баночку на бревно рядом с ней. — Я разведу костер.

    Пошел за хворостом — быстро, не оглядываясь. Занять руки. Занять голову. Все, что угодно, лишь бы не смотреть на нее.

    За спиной послышалось тихое:

    — Спасибо.

    Он не ответил.

    Примечание: Дорогие читатели, во многих предыдущих главах также появились иллюстрации

  

  
    Глава 27. Ливень

    Глава 27. Ливень

    Виктория открыла глаза. Она лежала возле угасшего костра, свернувшись под накидкой, и первое, что почувствовала — холод, пробирающий до костей. Села, кутаясь в ткань, поежилась. Поискала глазами Ляна.

    Он был там, на поляне, в серой утренней мгле.

    Виктория застала его в движении — и не смогла отвести взгляд.

    Он то уходил в низкую стойку — колено согнуто, другая нога вытянута назад — потом поднимался, разворачивался, и рука рассекала воздух по широкой дуге. То замирал на одной ноге, раскинув руки как крылья. То пригибался к земле, свернувшись, словно змея. Одно перетекало в другое с плавностью горной реки.

    Виктория не знала, как это называется. Танец, упражнение, ритуал? Но это было прекрасно.

    «Нет! Не смотри на него так!» — велела она себе.

    Поздно. Вчерашнее воспоминание нахлынуло внезапно, горячо.

    Его ладони на ее ступне. Сильные, теплые, с грубой лаской мозолей. Подушечки пальцев медленно скользят по лодыжке — невинно, почти случайно. Почти.

    Она почувствовала это прикосновение снова — будто оно отпечаталось на коже навсегда.

    А потом он посмотрел ей в глаза, и было в том взгляде что-то голодное, темное — то, чего она не видела раньше.

    Воздух между ними накалился — еще секунда, и вспыхнул бы — но Лян резко отдернул руки. Отвернулся. И весь вечер больше на нее не смотрел.

    Он завершил упражнение. Последний выдох, руки медленно опустились вдоль тела. Повернулся — и поймал ее взгляд.

    В его лице мелькнуло смятение, которое он тут же задавил.

    — Доброе утро, — сказал он, глядя куда-то мимо Виктории.

    — Доброе… — выдохнула она в ответ.

    Позавтракав, они двинулись в путь.

    Шли молча. Лян впереди, Виктория следом. Тропа петляла между деревьями, спускалась в ложбины, карабкалась на холмы.

    Виктория смотрела на его спину, на косу, что покачивалась в такт шагам.

    Волосы на макушке отрастали с каждым днем. Он возвращается к своим. А она? Куда возвращается она?

    «В Нанкине будет безопасно, Ричард не дотянется» — говорил он. Но что будет дальше — не говорил. И она не спрашивала, боясь услышать, что дальше —без него .

    Небо было серым, словно день передумал наступать. Тучи наползали плотной стеной — тяжелые, с синеватым отливом. Воздух изменился: запах земли стал острее, сочная горечь травы ударила в нос. Ласточки с щебетанием проносились над самой тропой.

    — Будет дождь, — пробормотал Лян.

    После полудня небо совсем почернело. Ветер налетал порывами — трепал накидку, хлестал по щекам. Деревья качались, шумели.

    Виктория зябла. Накидка не спасала от холода, что забирался под ткань. Руки онемели. Она прятала пальцы в рукавах, тщетно пытаясь согреть.

    Когда они поднялись на очередной холм — лысый, с черными остовами сгоревших деревьев и рощицами молодого бамбука — ливень обрушился стеной.

    «Разверзлись хляби небесные» — всплыло откуда-то из воскресных уроков. Виктория никогда не понимала этого выражения по-настоящему. Теперь поняла.

    Вода низвергалась потоком — сплошной массой, оглушительной, как водопад. Холод ударил так резко, что у нее перехватило дыхание. Одежда промокла до нитки.

    — Виктория! — голос Ляна пробился сквозь рев дождя. Рука схватила ее за запястье. — Не отставайте!

    Он потащил ее с тропы — в бамбуковую рощу, под сень стволов. Стало чуть тише: дождь дробился о листья, брызгами осыпаясь вниз. Но листва была редкой — молодые побеги почти без кроны — и вода находила дорогу сквозь нее без труда.

    Гром прогремел так, что земля дрогнула под ногами.

    Лян не останавливался, крепко сжимая ее руку. Виктория бежала вслепую — спотыкаясь, поскальзываясь на мокрой траве. Не слышала ничего, кроме собственного дыхания и дождя.

    — Сюда! — крикнул Лян.

    Впереди — в просвете между стволами бамбука — что-то темнело. Обгорелые стены, провалившаяся крыша. Храм. Или, скорее, небольшая часовня.

    Вместо двери зиял пустой проем. Они влетели внутрь. К счастью, над одним из углов крыша еще держалась. Под ней было сухо.

    Виктория схватилась за стену, пытаясь отдышаться. Вода ручьями стекала с нее на пол.

    Когда сердце перестало колотиться о ребра, она огляделась по сторонам.

    Каменный алтарь, покрытый мхом. Вместо статуи — пустой постамент. Сквозь щели в стенах задувал холодный ветер.

    — Нам нужен огонь, — сказал Лян.

    Он прошелся по храму. На полу темнели следы старых кострищ.

    — Все, что могло гореть, давно сожгли, — с досадой пробормотал он.

    Заглянув во все углы, Лян все же нашел несколько щепок. Выгреб из кострищ полуобгоревшие головешки. Достал палочки благовоний, завалявшиеся за алтарем.

    Он сложил найденное в скудную кучу. Высек искру.

    Трут занялся. Благовония вспыхнули с тихим треском, запахло сандалом. Потом, нехотя, загорелось дерево, но мокрые обломки больше дымили, чем давали огонь. Лян подкармливал пламя осторожно, по щепке, не торопя.

    Виктория стояла, обхватив себя за плечи. Мокрая одежда вытягивала из тела тепло. Она протянула руки к костру, но это не помогло — слабый огонек почти не грел.

    Лян поднял взгляд, посмотрел на нее. Встал, снова обошел храм. Остановился у обвалившейся части кровли, где балки лежали вперемешку с битой черепицей. Присел, сдвинул в сторону обломки.

    Под завалом обнаружились две циновки — слежавшиеся, но почти сухие.

    Он вытащил их, отряхнул от пыли. Одну постелил у костра, вторую развернул вдоль стены, как защиту от сквозняка.

    — Садитесь, — сказал он. — Будет теплее.

    Виктория села на циновку, притянула колени к груди. Мокрая одежда облепила кожу. Тело сотрясала дрожь.

    Лян взглянул на нее и склонился над костром, раздувая огонь. Подбросил щепок. Пламя зашипело, слегка разгорелось, но снова утихло.

    У Виктории стучали зубы, и чахлый огонек не помогал унять эту дрожь.

    Лян глубоко вдохнул, медленно выдохнул.

    Подошел к Виктории, опустился перед ней на колено. Посмотрел прямо в глаза.

    — Вы должны снять мокрую одежду, — тихо сказал он.

    — Что? — опешила она.

    — Мокрая одежда тянет тепло из крови. Ее нужно снять. Высушить у огня. Иначе холод доберется до легких.

    Виктория ошарашенно смотрела на него.

    — Я не могу... Это неприлично...

    — Выбирайте: стыд или смерть, — отрезал он.

    Встал, направился к заплечной раме, стоящей у стены.

    — Я не буду смотреть.

    Виктория сидела, уставившись на его спину. В голове билось сразу несколько мыслей:это неприлично, это необходимо, он не смотрит, но он здесь, и я умираю от холода, и он прав, он прав, он прав.

    Неуверенно она потянулась к завязкам куртки. Пальцы онемели, узлы не поддавались, но кое-как развязала. Стянула куртку с плеч — тяжелую, напитанную водой. Потом остальное.

    Осталась в нательном белье — тонкие штаны и короткий лиф на завязках, прикрывающий грудь и живот.

    Обхватила себя руками и сжалась в комок, дрожа от холода и от стыда.

    Пока она раздевалась, Лян достал из узла котелок. Наполнил водой из тыквы-горлянки, и поставил прямо на угли их маленького костра. Обложил с боков оставшимися щепками, нагнулся и осторожно подул.

    Щепки задымились, но котелок придавил огонь — пламя под ним съеживалось, чахло. Тепла стало еще меньше, чем до того, как Лян поставил воду греться.

    Спина, плечи, руки — холод добрался до всего разом. Виктория сжалась сильнее, но это не помогло.

    Лян выждал несколько минут. Обмакнул палец в котелок. Разочарованно покачал головой.

    Еще какое-то время он смотрел на нежелающий закипать котелок — затем повернулся к Виктории. Она попыталась унять дробь зубов, но не смогла.

    Лян глядел на нее, и что-то происходило в его лице. Губы сжались, разжались. Мышца дернулась на скуле. Он опустил глаза, поднял снова.

    Встал.

    Взялся за ворот куртки, стянул через голову. Следом — рубаху.

    Виктория с недоумением смотрела на него. Мысли ворочались вязко, словно в болоте.

    — Что вы делаете? — пробормотала она.

    — Собираюсь вас согреть.

    Он сбросил штаны, остался в нижних — полотняных, до колен.

    Подошел и лег на циновку спиной к Виктории.

    — Прижмитесь ко мне.

    Она посмотрела на его спину, золотистую в отблесках углей. Потом — на свои синие от холода руки. Затем снова на него.

    Легла — на циновку боком.

    Закрыла глаза. Открыла. Лежала неподвижно, чувствуя исходящее от него тепло — почти как жар от печи.

    Придвинулась на дюйм. Остановилась. Еще.

    Прижалась грудью к его спине.

    Его тело было таким горячим, что из горла вырвался невольный всхлип.

    Они лежали молча, слушая, как дождь барабанит по черепице. Виктория согревалась — спереди, где они соприкасались, но со спины тянуло сквозняком. Она прижалась крепче — и все равно, дрожь не уходила.

    Лян почувствовал это — она ощутила, как напряглись его мышцы. Медленно повернулся к ней лицом. Их глаза встретились в темноте.

    Рука легла на ее талию — вопросительно, осторожно. Мягко притянула к себе.

    Виктория не сопротивлялась.

    Он прижал ее к груди, и тепло окутало со всех сторон — спереди, где их тела соприкасались, сзади, где его руки обнимали ее, снизу, где их ноги переплелись.

    Дрожь ушла незаметно — Виктория не поняла, когда именно. Просто в какой-то момент обнаружила, что дышит ровно, и холода больше нет.

    Только его тепло.

    Она должна была отстраниться. Но не отстранялась.

    Начала замечать то, на что раньше не было сил.

    Его кожа под ладонью — бархатная и теплая. Твердые мышцы, упругие, словно сталь.

    Запах — дождь, дым, что-то терпкое, мужское, незнакомое. И поверх всего — сандал от догорающих благовоний, словно они лежали не на циновке в разрушенном храме, а парили где-то между небом и землей.

    Она подняла взгляд.

    Его лицо — в паре дюймов. Темные ресницы, длиннее, чем казалось издалека. Родинка в уголке левого глаза. Точеная линия скулы.

    Он тоже смотрел. Не моргая. Пил ее взглядом.

    В черных зрачках плескалась тьма — густая, тягучая как расплавленный мед. Та самая, что она видела вчера.

    Его рука медленно поднялась к ее лицу, ладонь накрыла щеку. Большой палец с трепетом провел по нижней губе, размыкая их. Виктория закрыла глаза.

    Их губы встретились.

    Мягко. Осторожно. Почти вопросительно — словно оба ждали, что другой отступит.

    Никто не отступил.

    Это не имело ничего общего с тем, что она знала. Ричард целовал как захватчик: грубо, слюняво, оставляя привкус железа и боли. Кусал до крови, лез языком, не давая вдохнуть. Брал, не спрашивая разрешения, ломая.

    Но Юньфэй...

    Он целовал так, будто она была святыней, которую он боялся осквернить. Губы прикасались к ее губам нежно — не требуя, а прося.

    Внутри что-то сладко заныло, голова закружилась так, словно Виктория глотнула крепкого вина натощак.

    Внутри будто трескался лед. Кокон, годами сковывающий сердце, таял под этим жаром, горячей волной стекая вниз к животу.

    «Так вот как бывает... — пронеслось в затуманенном сознании. — Вот как мужчина целует ту, которую... которую...»

    Мысль оборвалась, заглушенная стоном, сорвавшимся с ее губ. Виктория прижалась к Ляну всем телом, без оглядки, без стыда.

    И ощутила, как он застыл.

    Мышцы под ее пальцами стали каменными, тело напряглось. Еще секунда — и он отстранится. Она поняла это каким-то чутьем.

    И не позволила.

    Руки скользнули к его затылку, пальцы зарылись в растрепавшуюся косу.

    — Не отпускай, — прошептала она в его губы. — Прошу.

    Один удар сердца. Второй.

    — Никогда, — выдохнул Лян.

    Он поцеловал ее снова — глубже, чем раньше. Последнее, что в нем держалось, сломалось в этом «никогда» — она почувствовала, как изменился поцелуй. Как будто он перестал бороться с собой.

    Она ощущала его желание. Твердое, притиснутое к ее животу, горячее, даже сквозь мокрую ткань.

    Его рука скользнула вниз по талии, к бедру. Пальцы коснулись кожи.

    И в тот же миг — вспышка.

    Ричард нависает сверху. Тяжелый, смердящий перегаром. Руки сжимают бедра до синяков. «Лежи смирно. Это твой долг».

    Она смотрит на трещины в потолке, пока он берет то, что считает своим по праву.

    Виктория вздрогнула.

    Лян тут же замер. Убрал руку. Отстранился, давая пространство.

    Она лежала, глотая воздух короткими вдохами, и смотрела ему в лицо. Видела его.Не Ричарда . Сжатые губы. Темные, полные беспокойства глаза.

    — Он причинял тебе боль, — произнес Лян. Это был не вопрос.

    Она кивнула, не в силах вымолвить ни слова.

    Он смотрел на нее долго, не заполняя тишину пустыми словами. Потом медленно взял ее руку. Поднес к губам.

    Поцеловал запястье там, где когда-то багровели следы чужих пальцев.

    — Я не обижу тебя, — прошептал он в кожу, и вибрация его голоса проникла до самого сердца. — Никогда. Слышишь?

    Лян целовал ее запястье, потом ладонь — каждый палец, каждый сустав. Трепетно, словно пытаясь стереть память о чужих грубых руках.

    Виктория закрыла глаза, отдаваясь моменту. Что-то ломалось внутри — стены, которые она возводила, чтобы не чувствовать боль.

    Трещины расходились по этим стенам, и через них прорывался свет.

    Его руки дрожали — она ощущала эту мелкую дрожь в кончиках его пальцев. Неопытность, смешанная с диким желанием.

    — Я... никогда раньше... — признался он, уткнувшись в изгиб ее шеи. — Я не знаю, как... правильно.

    Сердце сжалось от нежности, но внизу живота пульсировало нечто иное.

    — Я тоже, — выдохнула Виктория, проводя пальцами по его вспотевшей спине. — Не так. У меня никогда не было... так.

    Она крепче прижала его к себе.

    — Мы научимся. Вместе.

    Его ладони заскользили по коже — горячие, изучающие, оставляя за собой след из мурашек. Виктория поцеловала его — с жаром, что обжигал изнутри.

    Последняя преграда рухнула. Белье полетело в темноту.

    Лян замер, нависая над ней. Его глаза сверкали в отблесках углей.

    — Ты уверена? — голос сорвался на хрип.

    — Не останавливайся, — простонала Виктория. — Пожалуйста. Не смей останавливаться.

    Сначала он двигался осторожно — как входят в воду, не зная глубины. Но именно эта осторожность, эта мучительная деликатность заставляла ее раскрываться, изгибаться навстречу — впервые не против воли, а потому что иначе стало невыносимо.

    Робкий первый импульс встретил ее жаркий ответ, и неуверенность исчезла. Остался только ритм — глубокий, нарастающий, как прибой, который подхватил их обоих и понес в открытое море.

    Виктория и не подозревала, что тело способно так чувствовать. Что можно наслаждаться, а не только терпеть. Не считать трещины на потолке, а смотреть в глаза человеку, который видит тебя. Не уноситься мыслями вдаль, а быть здесь и сейчас — без остатка.

    Гром разорвал тишину — раскатистый, долгий.

    — Юньфэй…
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    Лян проснулся от тишины.

    Не вскинулся резко, как привык за годы войны, а медленно всплыл изо сна, теплого, обволакивающего, какого не помнил с детства.

    Первое, что почувствовал, — ее тяжесть. Голова Виктории покоилась на изгибе его плеча. Раскрытая ладонь — на груди, там, где сердце.

    Дождь прошел, только редкие капли лениво срывались с карниза. Угли погасли, оставив лишь пепел и струйку дымка. Где-то за стеной, в зарослях бамбука, заливался дрозд — мелодичные трели наполняли утренний воздух.

    Лян не мог отвести взгляд от Виктории.

    Приоткрытые губы, нежно-розовые, как лепесток. Волосы, золотистыми прядями рассыпавшиеся по плечу. Рука на его груди — пальцы чуть согнутые, расслабленные, доверчивые, как у ребенка.

    Осторожно, едва касаясь, Лян убрал прядь с ее лба. Волосы скользнули под рукой — немного влажные, мягкие, словно шелк.

    За двадцать шесть лет он ни разу не делал этого простого движения. Ни разу не просыпался вот так — с чьей-то ладонью на сердце. Не было никого — и он не замечал пустоты, потому что не знал, чего лишен.

    Теперь знал.

    И от этого знания все переворачивалось внутри.

    Шесть лет назад, в Нанкине, он дал клятву перед Небом и теми, кто верил и умирал с этой верой. Держал клятву легко — потому что не было искушения. Его тело было орудием восстания. Принадлежало мечу, долгу, пути.

    До нее.

    До этой ночи, когда орудие обрело плоть и кровь.

    Он ждал, что стыд ударит следом, как гром после молнии, — и не дождался.

    Только тишина — и тепло ее дыхания на его ключице.

    Лян закрыл глаза.

    Он сбился с пути. Но был ли этот путь верным? Или это была дорога, ведущая в никуда?

    Виктория пошевелилась. Пальцы на его груди слегка сжались. Ресницы дрогнули, веки приоткрылись.

    Мгновение она смотрела на него — затуманенная сном, еще не вернувшаяся оттуда, откуда не хочется возвращаться. Узнала. И по ее щекам разлился румянец — нежный, как утренняя заря.

    Она не отстранилась. Глядела на него долго, серьезно, будто читала что-то важное в его лице — и на губах появилась улыбка. Застенчивая, счастливая. Немного испуганная своим собственным счастьем.

    — Доброе утро, — прошептала она.

    — Доброе утро, Виктория, — тихо отозвался он.

    — Мне не хочется вставать.

    Лян почувствовал, как что-то сжалось внутри — сладко и мучительно одновременно. Остановить бы время, чтобы зола не остыла, чтобы солнце не взошло выше, чтобы ее ладонь так и осталась у него на груди.

    — Мне тоже не хочется, — вздохнул он. — Но нужно идти. Пока дорога пуста.

    Она не ответила — только зарылась лицом в его плечо. Он поцеловал ее в макушку — мягко, без слов. Вдохнул запах ее волос. На мгновение закрыл глаза, позволяя себе эту слабость.

    Хочу остаться здесь. Навсегда.

    Но знал — невозможно.

    Они поднялись. Торопливо оделись, повернувшись друг к другу спиной. Когда Лян обернулся, Виктория уже убирала волосы под платок, укрывая золото от чужих глаз.

    Оба молчали. Но в их молчании больше не было той осторожной дистанции, что держалась между ними до этой ночи. Было что-то другое. Новое. Еще хрупкое, как бутон сливы в последний день зимы, — но уже настоящее.

    * * *

    Уложив вещи, Лян выпрямился и привычно провел рукой по затылку. Пальцы нащупали косу.

    Маньчжурская узда. Символ покорности, который он ненавидел, но каждое утро заплетал — туго, аккуратно, смазывая маслом.

    Теперь она могла стоить ему жизни.

    Стража у ворот увидит косу раньше, чем он успеет раскрыть рот. И тогда никакая охранная грамота не поможет.

    Лян потянулся к узлу, достал нож.

    — Что ты делаешь? — спросила Виктория.

    — Коса, — сказал он. — Нужно отрезать до того, как войдем в город. Тайпины носят длинные волосы. Коса для них — знак врага. Если увидят раньше, чем я успею объяснить...

    Она шагнула ближе, протянула руку.

    — Позволь мне помочь.

    Лян посмотрел на ее ладонь. Потом на нож в своей руке.

    — Хорошо, — он протянул ей нож и повернулся спиной.

    Ее пальцы коснулись косы.

    Лян непроизвольно напрягся. Никто не трогал его волосы прежде. Только он сам, каждое утро, один. По коже затылка что-то прошло — не холод, не жар — нечто среднее, от чего перехватило дыхание.

    — Держи крепко, — сказал он, и голос вышел чуть хриплым. — Режь у основания.

    Первое касание ножа — тихий шелест, почти неслышный. Потом еще. Волосы поддавались медленно, прядь за прядью, и с каждым движением Лян чувствовал, как уходит тяжесть, которую он перестал замечать, потому что носил ее слишком давно.

    Последнее движение.

    И вдруг — пустота. Странная легкость. Воздух, непривычно холодящий затылок.

    Лян выдохнул, повернулся к Виктории.

    Она держала косу в обеих руках, и в ее глазах было что-то теплое и немного печальное. Протянула ему.

    Он взял.

    Тяжелая. Черная. Мертвая — отрезанная, она была просто пучком волос. Он поднес ее к лицу, вдохнул: масло, дорожная пыль, чужая жизнь. Три года притворства. Три года человека, которым он не был.

    Рука поднялась — швырнуть ее в угол. Пусть лежит в пыли, пусть истлеет в прах.

    Но он остановился. Всякое может случиться. Коса пригодится, если нужно будет снова надеть чужое лицо.

    Он бережно свернул косу и спрятал в узел с вещами.

    Виктория подошла к нему, потянулась к его затылку. Остановилась, спрашивая взглядом. Лян кивнул.

    Ее пальцы слегка взъерошили короткие волосы.

    — Тебе идет, — тихо сказала она. — Ты выглядишь... иначе.

    — Иначе? — переспросил он.

    Виктория посмотрела на него — внимательно, серьезно.

    — Как будто стал сам собой.

    Лян накрыл ее руку своей — на мгновение, только почувствовать. Потом притянул Викторию к себе и поцеловал. Долго, неторопливо. В последний раз в этих стенах, где они были одни, и реальность еще не вторглась в их мир.

    * * *

    После ливня дорога превратилась в грязное месиво. Ноги вязли, скользили, приходилось обходить лужи. Солнце выбилось из-за туч и теперь припекало спину, поднимая пар с размокшей земли.

    По сторонам тянулись рисовые поля. Крестьяне трудились, стоя по колено в воде, и их протяжные песни смешивались с кваканьем лягушек.

    Но через ли-другой картина менялась. Почерневшие развалины сожженной деревни. Брошенные поля, где сорняки уже поднялись выше колен. Обочина, усыпанная тем, что бросают на бегу, — разбитая повозка, детский башмак, медный светильник без крышки.

    Потом снова — засеянное поле, крестьянская песня, вода, отражающая облака. Война и мир чередовались здесь как полосы на шкуре тигра.

    Иногда встречались патрули. Лян показывал охранную грамоту, коротко объяснял, шел дальше.

    Три года он не был в Небесной столице — ушел, когда город еще не отмыл кровь с улиц после резни. Когда Ши Дакай уводил армию на юг, и никто не знал, вернется ли вновь.

    С тех пор до Ляна доходили различные слухи. Он не знал, чему верить, чему нет, но город, который он помнил фанатичным, но живым, судя по всему, превратился в нечто иное. Во что именно — он скоро узнает.

    И еще — разделение женщин и мужчин. До прошлой ночи это было просто правилом, одним из многих, которые нужно соблюдать. Сейчас же, идя рядом с Викторией, чувствуя, как ее рукав иногда касается его рукава на узкой тропе, — он с удивлением обнаружил, что уже скучает по ней. Она шла рядом — а он уже скучал. Вот что натворила одна ночь.

    А ведь в Нанкине им не позволят даже видеть друг друга.

    День клонился к закату, когда они поднялись на очередной холм. Лян взобрался на вершину первым — и остановился.

    Серые стены, местами почерневшие от копоти и разрушений, поднимались из долины Янцзы. На башнях реяли желто-красные флаги. За стенами — море черепицы, дым от множества очагов, сливающийся в сизую пелену.

    А в центре, над всем этим — золото дворцовых крыш в свете заходящего солнца. Слепящее. Роскошное. Почти непристойное на фоне серых улиц и обшарпанных стен.

    Виктория встала рядом. Долго молчала.

    — Сколько там людей? — спросила она наконец.

    — С полмиллиона.

    Она медленно выдохнула.

    — И я буду там одна?

    Лян взял ее за плечи, повернул к себе.

    — Не одна, — сказал он.

    Она прижалась к его груди. Лян обнял ее, и так стоял — глядя поверх ее головы на золото дворцовых крыш. И уже не знал, правильно ли поступил, что привел ее сюда.

    Солнце закатилось за холмы. Стены потемнели, крыши перестали полыхать.

    Лян и Виктория спускались по склону, рука в руке, стараясь не думать о том, что ждет их внизу.

    * * *

    Очередь у ворот растянулась шагов на сто — беженцы с узлами, крестьяне с повозками, солдаты после патруля.

    Стражник в красной косынке, с рябым от оспы лицом, строго спросил:

    — Кто такие? Откуда?

    Лян достал из-за пазухи письмо. Стражник скользнул глазами по иероглифам — и вдруг поднял голову.

    Посмотрел на Викторию. Потом на письмо. Потом опять на Викторию.

    — Погоди-ка. Это она из Страны рыжих?

    — Она, брат, — спокойно ответил Лян. — Перебежчица. Бежала от мужа-офицера, принесла сведения о войсках в Шанхае.

    — Хм. — Стражник уставился на Викторию, как на диковинку с ярмарки. — Лицо покажи.

    Лян наклонился к ней, тихо сказал по-английски:

    — Подними голову. Посмотри на него.

    Виктория подняла голову.

    Стражник тихо присвистнул. Долго молчал, потом сложил письмо, вернул.

    — С возвращением, брат Лян. Доложи начальнику гарнизона у Восточных ворот. Да хранит Небесный Отец.

    — Да хранит Небесный Отец, брат.

    Они прошли под аркой ворот в темноту переулков. Небесная столица встретила их непривычной тишиной.

    Лян помнил этот город другим. Шесть лет назад улицы гудели, как растревоженный улей — солдаты маршировали, женщины пели гимны, дети носились под ногами взрослых. Энергия людей, строящих новый мир, — слепая, опасная, но живая.

    Сейчас улицы были не пустыми — но странно тихими для города с сотнями тысяч жителей. Большинство лавок закрыты. Прохожие скользили как тени, опустив глаза.

    И запахи совершенно другие.

    Не рис, специи и нечистоты — как в Шанхае, где жизнь лезла из каждой щели. Здесь — сырость Янцзы, плесень старого дерева, горький дым, намертво въевшийся в стены. Что-то застойное, тяжелое, как воздух в комнате, где забыли открыть окно. Не город — военный лагерь. Осажденная крепость, живущая на последних запасах собственной веры.

    Виктория украдкой оглядывалась по сторонам. Она молчала, но о чем она думает — Лян понимал без слов. Кэрроу держал ее взаперти в особняке. Он же привез ее в город, где весь уклад одна большая тюрьма. Разница есть — но достаточна ли она?

    За поворотом открылись руины.

    Буддийский храм — то, что от него осталось. Провалившаяся крыша, двор, заросший сорняком сквозь битый кирпич. Посреди двора лежала статуя Будды — в грязи, на боку. Голова отбита, один угол рта ушел в землю. И лицо. Спокойное, безмятежное, как будто весь этот мир с его войнами и разрухой не имеет значения.

    Виктория замедлила шаг. Посмотрела на Ляна. Явно хотела задать вопрос, но проглотила.

    Память сама подсунула ответ. Не этот храм — другой.Цзюцзянь, четыре года назад.

    Другие стены, другая статуя, треск горящего дерева, тяжесть молота в руках. Он бил тогда вместе со всеми — уверенно, без колебаний, потому что так нужно, потому что идолы должны пасть.

    Статуя рухнула медленно, подняв облако пыли — и ее лицо было таким же. Спокойным. Обращенным к небу.

    — Пойдем, — негромко сказал Лян.

    Виктория пошла за ним — но оглянулась.

    Лян не оглядывался.

    Он уже видел это много раз. И больше смотреть не хотел.

    * * *

    Женский квартал был обнесен высоким забором — плотные доски, сверху железные штыри. У ворот стояли две копейщицы в красных платках.

    Лян протянул письмо. Одна взглянула на печать, молча кивнула другой. Та скрылась внутри. Вскоре появилась надзирательница — коренастая, лет сорока, с белесым шрамом над глазом и бамбуковой палкой за поясом, отполированной до тусклого блеска.

    Взяла письмо, медленно водила взглядом по иероглифам, чуть заметно шевеля губами.

    — Иноземка, — произнесла она наконец.

    — Да, сестра.

    Надзирательница сложила письмо, вернула. Кивнула на ворота.

    — Оставляй. Позаботимся.

    Позаботимся . Так говорят о лошади, которую ставят на постой.

    Лян кивнул, держа невозмутимое лицо.

    Ворота стояли приоткрытыми — охранница так и не закрыла их за собой. В щели был виден двор: ведра, лохани, женщины, развешивающие белье. Несколько голов повернулись к воротам. Взгляды скользнули по Виктории, задержались на Ляне. Кто-то толкнул соседку локтем, прикрыл рот рукой.

    И вдруг маленькая фигурка в сером платье бросилась к воротам, выронив корзину с бельем.

    — Лян! Лян Юньфэй!

    Он вздрогнул.

    Девушка, очень юная, — круглое лицо, глаза, сияющие так, будто она увидела чудо.

    Вторая надзирательница бросилась наперерез, схватила ее за плечо. Девушка дернулась, но не вырвалась, замерев в нескольких шагах от ворот.

    — Ты не помнишь? Я — Чэнь Сян. Склад у реки в Шанхае! Ты спас нас!

    Память ударила вспышкой: склад Кэрроу, ночь, девушка, похожая на Мэйхуа. У воды она спросила его имя, и он ответил — против всех правил осторожности. «Я не забуду», — сказала она тогда.

    Не забыла.

    — Помню тебя, Сян, — сказал он. — Рад, что с тобой все в порядке.

    Ее лицо засияло еще ярче — если это вообще было возможно.

    — Я пришла сюда к тайпинам! Из-за тебя! Бороться. Я хотела быть как ты! — тараторила она, захлебываясь словами. — Каждый день молилась, чтобы мы встретились! И вот — ты здесь! Это же судьба, правда? Само Небо привело тебя сюда, я знала, я чувствовала...

    Лян слушал — и видел то, чего не хотел видеть.

    Не просто благодарность — обожание. Слепое, горячее — она сделала из него идола в ту ночь, когда он спас женщин, и с тех пор молилась на него, как на божество.

    «Только не это», — устало подумал он.

    Сян осеклась.

    Взгляд упал на Викторию.

    Улыбка погасла, как гаснет свет, когда задувают свечу. Виктория стояла в двух шагах — не касаясь, не глядя на Ляна, ничем не выдавая себя. И все же Сян что-то почувствовала своим женским чутьем.

    Виктория не понимала слов. Зато поняла все остальное — краем глаза Лян увидел, как она слегка вздернула подбородок.

    Он вдруг ощутил себя стоящим меж двух огней.

    Надзирательница потянула Сян за плечо.

    — Нельзя с мужчинами разговаривать! Марш в барак!

    Сян не сопротивлялась — только бросила взгляд на Ляна — быстрый, отчаянный. Потом — на Викторию. Этот взгляд был другим. Холодным. Режущим.Почему она?

    Дверь захлопнулась.

    Старшая надзирательница кашлянула, мол, побыстрее.

    Лян наклонился к Виктории — близко, но не касаясь, — и вполголоса по-английски сказал:

    — Держись скромно. Не привлекай к себе внимания. Наблюдай и молчи. Робертс должен помочь, но не доверяй ему до конца.

    Виктория слушала, не перебивая. Она старалась выглядеть спокойной, но пальцы сжимали узелок так крепко, что побелели костяшки.

    В горле встал ком. Лян сглотнул — не помогло.

    — Я приду, — сказал он. — Не знаю когда. Но приду.

    Надзирательница кашлянула снова — нетерпеливее, громче.

    Виктория смотрела на него. Глаза блестели, но она не плакала — держалась изо всех сил.

    — Я буду ждать, — прошептала она.

    Надзирательница взяла ее за плечо — не грубо, но властно. Повела к воротам. Виктория шла, медленно, ноги заплетались.

    На пороге барака обернулась последний раз.

    Что-то в груди сжалось так, что Лян на мгновение перестал дышать.

    Ворота закрылись.
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    Глава 29. По ту сторону ворот

    Засов опустился в скобы с тяжелым лязгом. Эхо прокатилось по двору и замерло у дальней стены.

    Виктория стояла, не двигаясь. За воротами остался Юньфэй. Его голос, тепло его рук. Его «Я приду», повисшее в воздухе, как дым.

    Она обвела взглядом двор. Серое небо, серые стены, бараки, похожие на гробы.

    Женщины в одинаковых серых платьях стирали, переговаривались, развешивали белье. И бросали любопытные взгляды.

    Надзирательница мотнула головой, приказывая следовать за собой. Виктория пошла, прижимая узелок к груди, словно ребенка. Это было все, что у нее осталось.

    Шепот шелестел по двору как ветер в сухой листве. Виктория не понимала слов, лишь интонацию. Удивление, смешанное с жадным интересом. И что-то, похожее на насмешку.

    В бараке пахло телами, гнилыми досками, чем-то кисловатым. Вдоль стен тянулись нары, покрытые истертыми циновками. Женщины сидели и лежали — кто штопал одежду, кто расчесывался, кто просто смотрел в пустоту. Когда Виктория вошла, разговоры притихли, и на нее уставились десятки глаз.

    Надзирательница ткнула пальцем в угол. Виктория опустилась на край нар, положила рядом узелок.

    И тут же почувствовала взгляд.

    В соседнем ряду сидела девушка. Та самая, что бежала к Ляну через двор. Кажется, он назвал ее Сян. Тогда ее глаза сияли надеждой. Сейчас в них застыл лед.

    Виктория выдержала взгляд. Секунду. Две. Потом отвернулась первой. Исходящая от девушки волна неприкрытой злобы давила как кулак на грудь.

    Кто она ему?

    Подруга? Возлюбленная? Невеста?

    Нет. Он бы сказал…

    Или не сказал бы?

    Сян не отводила глаз. Ее взгляд был неприятным, липким как паутина. Виктория старалась не смотреть на нее, делала вид, что устраивается: разглаживала жесткую циновку, проверяла узелок. Пальцы дрожали.

    «Я ведь никогда не спрашивала, свободен ли он», — холодное осознание ударило под дых.

    Она знала про его родителей, про сестру. Но про это — нет. Не подумала спросить. Или не решилась.

    Разговоры возобновились. Виктория не понимала ни слова, но кожей чувствовала: говорят о ней. Косые взгляды, кивки в ее сторону, смешки — язык мог быть чужим, но это читалось без перевода.

    К ней подошла старуха с лицом, похожим на печеное яблоко. Уставилась, плямкая беззубым ртом. Потом протянула руку — костлявую, сухую — и коснулась ее волос.

    Виктория вздрогнула и вежливо отстранилась.

    Старуха что-то прошамкала, повернувшись к остальным. Те захихикали, закивали.

    Следом поднялась молодая женщина. Лисье лицо, узкие глаза. Она приблизилась вплотную и ущипнула Викторию за нос. Виктория окаменела от такой бесцеремонности, а по бараку пронесся смех.

    Женщина с лисьим лицом показала жестом огромный нос, скорчила гримасу. Грянул новый взрыв смеха — визгливый, злой.

    Затем она схватила узелок с вещами Виктории. Спокойно, будто он принадлежал ей по праву.

    Виктория вцепилась в ткань.

    — Нет, — она замотала головой. — Это мое.

    Началась тихая борьба. Женщина тянула, Виктория держала. Узелок ходил ходуном. Другие смотрели, подзадоривали, смеялись. Для них это было развлечением. Для Виктории — вопросом достоинства.

    Неизвестно, чем бы все закончилось, но тут раздался резкий окрик. Надзирательница, стоя в дверях, обводила всех суровым взглядом. Воровка тут же бросила узелок и юркнула на свое место.

    Надзирательница посмотрела на Викторию — и коротко кивнула. Без сочувствия. Просто подтверждение порядка. Развернулась и ушла, лязгнув дверью.

    Шепотки возобновились — тихо, по углам, как змеиное шипение. Виктория сидела на жестких нарах, судорожно прижимая узелок к груди. Ее всю трясло — от унижения, от страха, от понимания, насколько она здесь беззащитна.

    Она украдкой взглянула на Сян. Девушка все еще таращилась на нее, и в ее глазах плескалось удовлетворение и злорадство.

    «Она рада. Рада, что меня унизили. Рада, что мне страшно».

    Виктория отвела взгляд. Крепче обхватила узелок, будто он мог ее защитить.

    «Юньфэй...» — имя встало в горле комом слез.

    Но он был далеко. За забором, за воротами, в другом мире.

    Она здесь совсем одна.

    * * *

    Лампы погасли. Голоса стихали, растворяясь в тяжелом дыхании спящего барака.

    Виктория лежала на жесткой циновке, свернувшись калачиком под серой накидкой. Сян — в соседнем ряду. Виктория чувствовала ее присутствие даже в темноте.

    Кто она ему?

    Сон не приходил. Зато мысли — шли, одна за другой.

    Виктория закрыла глаза и попыталась вспомнить прошлую ночь. Искала в ней что-то, что могла пропустить. Что-то, что объясняло бы неприязнь этой девчонки.

    И нашла.

    Он пытался остановиться. Когда они целовались — Лян замер, хотел отстраниться, как человек, которому нельзя.Она тогда решила, что это смущение. Но что, если дело было в другом? Что, если он думал о Сян — и пытался отступить, а она, Виктория, не дала?

    Потому что она сама потянулась к нему. Сама прижала его к себе. Прошептала:не отпускай.

    Щеки обожгло стыдом.

    Вела себя как падшая женщина.

    По закону — она жена капитана Кэрроу, и не перестала ею быть только потому, что сбежала. Но в душе она перестала считать его мужем в тот день, когда он чуть ее не убил.

    Падшая женщина. Пусть так. Но сначала — правда о Юньфэе.

    Прошлая ночь… Это было так сбивчиво, неумело — и при этом так пылко, так болезненно честно, что, казалось, подобное невозможно сыграть.

    Но ведь он шпион. Умеет притворяться, надевать чужие лица. Могло ли это тоже быть игрой — неопытность, трепет, осторожность до дрожи в руках?

    — Нет, — отвечало что-то внутри.

    Она вспомнила его лицо — открытое, растерянное, без тени расчета. Он не пер напролом, как Ричард, он ждал. Ждал, когда ее пальцы сильнее сожмутся на его плечах, ждал, когда она сама потянется к нему. Не знал, как правильно, — но всем существом хотел, чтобы ей было хорошо.

    И ей было хорошо.

    Внутри нее словно что-то раскрылось — туго, болезненно-сладко, как бутон, что слишком долго ждал солнца. А потом — вспышка. Ослепительная вспышка, за которой последовала блаженная, звенящая пустота.

    Юньфэй сорвался следом — хрипло выдохнув в шею ее имя. И сжал в объятиях так, словно никогда не хотел отпускать.

    А после…

    После не отодвинулся. Не отвернулся, не захрапел, как делал Ричард. Он лежал, согревая ее своим теплом, и его пальцы все еще чуть дрожали, когда гладили ее по спине. Говорил что-то — тихо, по-китайски. Что-то нежное. Что-то, не требующее перевода.

    Так не притворяются. Она знала, как выглядит ложь — Ричард лгал красиво, не моргнув глазом. Лян был другим. Весь на виду, весь из этой растерянности и дрожи, которую не сыграть.

    Виктория плотнее закуталась в накидку. Ткань была грубой, но ей чудился слабый след его запаха — дым, степные травы и что-то неуловимо мужское.

    — Я буду ждать, — прошептала она в темноту.

    * * *

    Оглушительный гонг вибрацией прошелся по костям, вырывая Викторию изо сна. Она резко села на нарах.

    Все вокруг пришло в движение. Женщины вскакивали, натягивали платья, заплетали косы — быстро, но без лишней суеты. Надзирательница, возникла в дверях, что-то рявкнула. Толпа ринулась к выходу.

    Виктория схватила накидку, сунула ноги в туфли и побежала за остальными.

    Небо было затянуто тучами — ровно, без просветов, как застиранная серая ткань. У забора стояли деревянные чаны с водой. Женщины молча выстраивались в очередь на умывание.

    Когда пришел черед Виктории, она шагнула к чану, протянула руки…

    И тут кто-то толкнул ее в спину.

    Виктория шмякнулась на колени. Ладони погрузились в липкую грязь.

    Сзади засмеялись.

    Она обернулась. В шаге позади стояла Сян. Невинное личико, руки благопристойно сложены перед собой. Только глаза... В них плескалось холодное торжество. Рядом хихикали две ее тени-подружки.

    Виктория поднялась. Медленно. С достоинством, которого вовсе не ощущала. Вытерла руки о подол, отряхнула колени. Молча подошла к чану. Зачерпнула пригоршню воды. Плеснула в лицо — ледяные иголки пронзили кожу, дыхание перехватило. Вытерлась рукавом, как делали все.

    Отошла от чана.

    Сян шагнула к нему. Прошла от Виктории нарочито близко, почти задевая плечом.

    Виктория не отвела глаз. Не отступила. Смотрела прямо в эту черную глубину.

    «Первая битва, — подумала она, чувствуя, как стучит кровь в висках. — Но не последняя».

    После умывания всех шеренгами выстроили во дворе. Надзирательница вышла вперед, воздела руки к небу и затянула молитву.

    Хор подхватил — десятки женских голосов слились в монотонный гул.

    Виктория молчала.

    Краем глаза она ловила на себе косые взгляды. Молчащий человек заметен, как белая ворона в стае грачей. Она чуть приоткрыла рот. Начала шевелить губами, но не чужие китайские слова, а родное:

    — Отче наш, сущий на небесах... Да святится имя Твое... Да придет Царствие Твое...

    Вокруг гудел чужой хор. Внутри была тишина — ее собственная, святая тишина. Единственный клочок знакомого мира, который она смогла пронести через стены. Ее личная крепость.

    — …Ибо Твое есть Царство и сила, и слава, Отца, и Сына, и Святого Духа, ныне и присно, и во веки веков. Аминь.

    Молитва закончилась. Надзирательница хлопнула в ладоши, и толпа двинулась к приземистому бараку, откуда тянуло запахами еды.

    Виктория вошла в длинный зал с грубыми столами и скамьями, затертыми до блеска сотнями тел. У дальней стены клубился пар над двумя огромными котлами. Две женщины в засаленных фартуках раздавали еду.

    Когда подошла очередь Виктории, подавальщица зачерпнула ковшом кашу, шлепнула в миску. Сверху кинула кусочек маринованной редьки — и уже смотрела на следующую женщину.

    Виктория примостилась на свободное место за столом.

    Каша не лезла в горло. Пресная, жидкая — вода с разваренным рисом. Желудок сводило от голода, но каждый глоток давался с трудом. Только редька спасала — соленая, с кислинкой, она придавала еде хоть какой-то вкус.

    Ощутив на себе чей-то взгляд, Виктория подняла глаза. Напротив сидела старушка — лицо в глубоких морщинах, тонкие лучики разбегались от уголков глаз.

    Она держала палочками свой кусок редьки — единственное, что делало кашу хоть немного съедобной. Взглянула на кусочек, потом на Викторию. А затем вдруг протянула руку через стол и положила редьку в ее миску. Кивнула коротко — без улыбки: «Ешь. Тебе нужнее».

    Горло перехватило. Слезы подступили к глазам от первого проблеска доброты в этом аду.

    — Зя-зя, — пробормотала Виктория. Китайское «спасибо», которое она успела выучить на джонке.

    Произношение наверняка было ужасным, но старушка все равно поняла. Кивнула. Приложила сухую ладонь к груди и сказала:

    — Чжоу Найнай.

    Жест был понятен — она назвала свое имя. Виктория тоже представилась:

    — Виктория.

    Старушка сощурилась. Пожевала беззубыми деснами, пробуя имя на вкус.

    — Ви-ко-ли-я... — Махнула рукой — мол, «в жизни не выговорю», — и склонилась над своей миской.

    Что-то теплое шевельнулось в груди. Не все здесь желают ей зла, и от этого стало чуточку легче.

    После завтрака надзирательница встала у выхода из столовой, словно Цербер у адских врат. Она называла имена или указывала пальцем, распределяя судьбы на этот день. Женщины опускали глаза и расходились: кто на кухню, кто к стиральным чанам, кто к грядкам у стены.

    Виктория стояла в стороне, сжимая ладони. Надзирательница скользнула по ней взглядом, бросила короткую фразу, куда-то махнула рукой. Куда именно — Виктория не поняла. Она растерянно оглядывалась, чувствуя, как раздражение надзирательницы растет.

    Внезапно ее локтя коснулась чья-то ладонь. Бабушка Чжоу. Кивнула: иди за мной.

    Она привела Викторию к лоханям, заполненным мутной водой. Показала, как стирать: намочить, тереть о ребристую доску, полоскать. Выжать до последней капли и повесить на бамбуковую жердь.

    Виктория взялась за первую вещь. Солдатская куртка. Жесткая, пропитанная потом и грязью, намертво въевшейся в ткань.

    Через минуту пальцы онемели от холодной воды. Через час ладони покраснели, кожа на костяшках треснула. Каждое движение о доску отзывалось вспышкой боли.

    Сян работала неподалеку — чистила овощи, сидя на низкой скамейке в тени навеса. Время от времени она бросала взгляд в сторону Виктории и что-то шептала подружкам, прикрывая рот рукавом. Те хихикали, не поднимая голов.

    Виктория скребла пятно на рукаве куртки, когда что-то шлепнулось о плечо. Она не сразу поняла — только когда увидела у ног скрученный хвостик редьки. Потом прилетел второй очисток — в спину, между лопаток. Из-под навеса донесся ехидный смех.

    Виктория стиснула зубы. Продолжала тереть.

    Третий очисток угодил в затылок.

    Она не обернулась.

    Тереть. Полоскать. Выжимать. Не смотреть в их сторону. Не давать им радости видеть твою боль.

    Вдруг за спиной послышался сердитый голос. Виктория обернулась: бабушка Чжоу стояла перед Сян и отчитывала ее. Девчонка смотрела в землю, сжав губы. Подружки испарились.

    Старушка подошла к Виктории. Молча взяла ее ладони в свои. Осмотрела раны, покачала головой. Вытянула из рукава две длинные полоски ткани — старые, выцветшие, но аккуратно постиранные. Начала наматывать между пальцами Виктории, вокруг ладони, завязала на запястье крепким узлом.

    Виктория смотрела на темные морщинистые руки старушки и чувствовала, как что-то сжимается в груди.

    — Зя-зя, — прошептала она. Голос дрогнул.

    Бабушка Чжоу похлопала ее по плечу. Смысл был понятен: «Терпи. Мы все терпим».

    * * *

    В середине дня ударил гонг. Все подняли головы, переглянулись. Работа замерла. Младшая надзирательница что-то скомандовала, и женщины потянулись к центру двора.

    Выстроились в полукруг. Виктория встала там, куда ее оттеснили плечи соседок, и увидела: у низкой деревянной скамьи стояла молодая женщина. Рядом — старшая надзирательница, а в ее руке — бамбуковая палка, отполированная до тусклого блеска.

    Все произошло быстро, без церемоний. Женщину подвели к скамье. Грубо рванули одежду. Раздели догола, уложили лицом вниз. Ее тело было худым, ребра выступали под кожей.

    Первый удар.

    Глухой шлепок бамбука о плоть. Бедняжка дернулась, плечи напряглись. Из горла вырвался короткий, задушенный звук.

    У Виктории потемнело перед глазами. На секунду она ощутила на своих запястьях руки Ричарда. Та же беспомощность, тот же холод в животе. Мотнула головой.Нет. Не здесь. Не сейчас.

    Кто-то прикоснулся к плечу. Бабушка Чжоу стояла рядом. Она смотрела в землю, и едва заметно качнула головой:и ты тоже. Смотри вниз.

    Виктория опустила взгляд. Глядела на свои забинтованные руки, вздрагивая всякий раз, когда на женщину обрушивался удар.

    На шестом или седьмом та вскрикнула — коротко, пронзительно, — и сразу же стиснула зубы. Больше не издавала ни звука. Только тело судорожно дергалось с каждым ударом. Кожа на ягодицах и бедрах побагровела, налилась.

    Все вокруг стояли, понурив головы. Виктория поняла: это и было целью. Не только наказать одну — но и сломить волю остальных.

    Еще несколько ударов. Свист палки в воздухе. И все кончилось.

    Повисла тяжелая тишина.

    Женщина встала — медленно, с усилием, превозмогая дрожь в ногах. Натянула платье на избитое тело. И шагнула к надзирательнице.

    Поклонилась.

    Сложив руки перед грудью, низко, с опущенной головой. Поблагодарила — Виктория не поняла слов, но интонация была именно такой. Благодарность за урок? За милость, что не убили?

    За что? За что она благодарит?

    Снова гонг, и все, как ни в чем ни бывало, вернулись к работе. Виктория тоже побрела к своему чану.

    За что наказали женщину — неизвестно. Но правила здесь суровые. И она их не знает.

    * * *

    Во второй половине дня надзирательница жестом подозвала Викторию. Страх стиснул горло — «Куда? Зачем? Что я сделала не так?»

    Она повесила недостиранные штаны на бортик лохани и подошла, стараясь унять дрожь в ногах.

    Надзирательница вывела ее за ворота, и они двинулись через город. Редкие прохожие уступали дорогу, не поднимая глаз. Часть домов стояла брошенной — ставни заколочены, дворы заросли сорняком.

    Мимо прошла колонна солдат — совсем юных, многие еще подростки, с деревянными копьями и глазами, слишком взрослыми для их лет.

    На развалинах сожженного храма цвела дикая вишня. Нежно-розовые лепестки осыпались на черные от копоти камни. Красиво — и от этой красоты почему-то было не по себе.

    Дворцовый квартал открылся внезапно — после серых улиц яркий цвет ударил в глаза. Алые ворота, лакированные столбы, позолоченная черепица, сверкающая на солнце. Надзирательница прошла вдоль стены, остановилась у боковой калитки. Часовой преградил дорогу копьем.

    Она достала из-за пояса сложенный лист, протянула не глядя. Тот развернул, пробежал глазами, кивнул. Калитка открылась.

    Широкий двор, мощеный светлым камнем, был выметен до последней пылинки. По периметру — крытая галерея: красные колонны, крыши с приподнятыми углами. Повсюду — цветущие деревья и клумбы бордовых и белых еще не раскрывшихся бутонов.

    Мимо прошел слуга с подносом пирожных и фруктов. Виктория невольно подумала о жидкой каше на завтрак.

    Надзирательница свернула прочь от главного корпуса в боковую галерею. Остановилась у неприметной двери, постучала.

    Открыл молодой китаец в одежде слуги. Впустил Викторию, закрыл дверь. Надзирательница осталась снаружи.

    Запах ударил в нос — старая бумага, несвежее белье, застоявшийся табачный дым. Слуга провел ее в кабинет, тесно заставленный мебелью. Повсюду — стопки книг и бумаг.

    За столом сидел европеец лет шестидесяти — полный, рыхлый, с одутловатым лицом и всклокоченной бородой.

    — Садитесь, — сказал он по-английски.

    Родной язык показался глотком прохладной воды после жаркого дня.

    Виктория села, выпрямила спину, спрятала израненные ладони под стол.

    — Иссахар Робертс, — с одышкой произнес мужчина. — Баптистский миссионер, американец, советник по иностранным делам при Хун Жэньгане — должность звучная, но бесполезная.

    Помолчал, не отводя глаз.

    — Как вас зовут?

    — Виктория.

    — Виктория… что? Фамилия у вас есть?

    Она помедлила, теребя рукава.

    — Просто Виктория.

    Робертс прищурился.

    — Значит, есть что скрывать. — Он откинулся на спинку стула, которая жалобно скрипнула под его весом. — Слухи в этом городе расходятся быстро, Виктория. Мне известно, что вы англичанка и что сбежали от мужа-офицера. — Он поскреб нечесаную бороду. — Вы забыли, что давали обет перед Богом. «Пока смерть не разлучит нас». Помните эти слова?

    Виктория сжала кулаки под столом. Ранки на костяшках вспыхнули болью.

    — Он меня бил, — тихо сказала она. — До полусмерти.

    Робертс вздохнул.

    — Жена должна терпеть. Это ее крест. «Жены, повинуйтесь своим мужьям». Ефесянам, глава пятая, стих двадцать второй.

    — «Мужья, любите своих жен, как Христос возлюбил Церковь». Ефесянам, глава пятая, стих двадцать пятый, — парировала Виктория.

    Уголок рта Робертса дрогнул — не улыбка, но что-то близкое к ней.

    — Вы недурно знаете Писание, — сказал он.

    Затем наклонился вперед, сложил руки в замок — короткие, толстые пальцы, под ногтями грязь.

    — Человек, который привел вас сюда — Лян Юньфэй. Что между вами общего?

    Вопрос застал врасплох. Виктория ощутила, как жар приливает к щекам.

    — Он… помог мне сбежать.

    — «Помог», — хмыкнул Робертс. — И с чего бы это китайцу рисковать жизнью ради англичанки? Что вы дали ему взамен?

    — Информацию. О британских планах. О торговле людьми.

    — И это все? — Он буравил ее пристальным взглядом. — Вы краснеете как школьница, Виктория.

    — Это не ваше дело, — огрызнулась она.

    — Прелюбодеяние. С язычником, — спокойно констатировал Робертс.

    — Он не язычник, — отрезала Виктория. — Он борется за справедливость. Спасает людей. Он куда больший христианин, чем многие из моих знакомых.

    Робертс помолчал. Потом сказал — неожиданно тихо:

    — Я знаю.

    Виктория вопросительно посмотрела на него.

    — Я учил его, — пояснил Робертс. — В моей миссии в Кантоне. Способный был паренек. Английский схватывал быстрее всех. Библию знал лучше взрослых.

    Он встал — тяжело, держась за край стола, — и начал ходить по комнате. Медленно, шаркая, как человек, которому давно некуда спешить.

    — Хун Сюцюань тоже был моим учеником. Я дал ему Слово Божье — а он объявил себя младшим братом Христа и выстроил... это. — Усталый жест в сторону окна. — Я приехал в Китай спасать заблудшие души. А в итоге — сотворил безумца. Тирана, который называет себя святым.

    Замолчал. Вытер лоб рукавом.

    Виктория смотрела на него — на этого грузного, неопрятного человека — и думала: он ненавидит то, что здесь происходит. И все равно остается — может, потому что уйти означало бы признать, что все было зря.

    Робертс вернулся к столу, опустился на стул.

    — Слушайте внимательно, Виктория. Хун вызовет вас — думаю, скоро. Европейка в Нанкине редкость, ему будет любопытно. Будьте осторожны. Он непредсказуем: в один день милостив, на следующий — казнит за малейшую провинность. И еще. Лян не сможет защитить вас здесь. Если узнают, что между вами что-то было — накажут. Вас, как иностранку, может, и не тронут, но его могут даже казнить.

    Холод скользнул по спине.

    — Казнить? — ужаснулась Виктория. — За что? Только за то, что…

    — За нарушение клятвы, — перебил Робертс. — Тайпины дают обет целомудрия, когда вступают в движение. Нарушение обета — не просто проступок. Это измена Небесному Царству.

    Виктория потрясенно молчала.

    Обет.

    Значит, никаких обязательств, никакой невесты, ничего такого. Только клятва — и она, которая не дала ему отступить.

    Где-то под ребрами стало тепло и больно одновременно.

    — Он сам вам об этом не сказал? — спросил Робертс.

    — Нет, — прошептала она.

    Робертс придвинул к себе чернильницу, отодвинул обратно. Потом негромко, без осуждения:

    — Значит, не хотел останавливаться. Или не смог.

    Виктория опустила глаза. За окном крикнула какая-то птица — коротко, резко, и замолчала.

    Не смог. Почему-то именно эти слова отозвались острее всего.

    — Возвращайтесь в барак, Виктория, — устало сказал Робертс. — Молитесь Господу. Раскайтесь. Хотя, боюсь, вы не считаете то, что сделали, грехом.

    Виктория встала, пошла к двери. На пороге обернулась.

    — Преподобный, если случайно увидите Юньфэя... передайте, что я… — Она осеклась, сглотнула. — Что со мной все в порядке.

    Робертс взял перо, покрутил в пальцах, положил обратно.

    — Передам, — просто ответил он.

    Виктория вышла. Слуга закрыл за ней дверь.

    Снаружи воздух был прохладным и свежим. Она вдохнула глубоко, жадно, как человек, который долго был под водой.

    Странный человек этот Робертс. Осуждал ее словами — и почти не осуждал интонацией. Цитировал Ефесян так, будто сам не верил, что это поможет. Назвал прелюбодеянием — и тут же сказал «передам».

    Возможно, потому что он слишком хорошо знал цену праведности — и слишком хорошо видел, к чему она может привести?
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    Барак выглядел так же, как и три года назад. Те же деревянные нары, та же теснота, тот же воздух — спертый, тяжелый, пропитанный потом и дыханием десятков мужчин.

    Надзиратель — костлявый старик с жидкой бороденкой — окинул Ляна цепким взглядом.

    — Новенький?

    — Вернулся. Был на задании в Шанхае.

    Старик махнул рукой куда-то в дальний угол:

    — Иди. Найдешь себе место.

    Лян шел между рядами, вглядываясь в лица. Искал знакомые черты. Братьев по оружию, с которыми делил миску риса в лагере под Уси. Товарищей, что прикрывали спину в бою. Тех, кто стоял рядом, когда давали клятву Небесному Царству.

    Никого.

    Погибли? Ушли? Дезертировали

    Три года — достаточно, чтобы война перемолола целое поколение, как жернова перемалывают зерно.

    Место у дальней стены оказалось неплохим — не на сквозняке, прикрыто от посторонних глаз. Лян сел на нары, снял шапочку, провел рукой по затылку. Под ладонью вместо привычной косы — жесткая щетка волос.

    Вернулся к своим.

    Но где они, свои?

    Лег на нары, подложив узел под голову. Твердые доски давили на позвоночник, но годы в монастыре и в военных лагерях приучили спать где угодно.

    Лян закрыл глаза. Сон не приходил.

    Виктория.

    Имя отозвалось болью под ребрами.

    Одна среди чужих. Не знает обычаев, не понимает языка.

    В памяти возникло ее бледное лицо, перед тем, как захлопнулись ворота. Глаза, полные страха, и мольбы.

    Не оставляй меня.

    А он оставил.

    Лян повернулся на бок, прижал руку к груди — там, где под грубой тканью рубахи еще сохранялся слабый, почти неуловимый запах ее тела. Память о храме, о ливне, что барабанил по крыше. О ночи, когда все изменилось.

    Шесть лет воздержания. Шесть лет строгой дисциплины, когда ци направлялась только на служение делу. Клятва целибата — чистота тела есть чистота духа, похоть есть слабость и путь к поражению.

    Все рухнуло за одну ночь. Разбилось, как фарфоровая чаша о камень.

    Предатель.

    Лян ждал вины. Стыда, что должен был жечь изнутри. Раскаяния, что заставляет молить Небеса о прощении.

    Но чувствовал лишь одно:

    Я выбрал ее. И ни о чем не жалею.

    Но как защитить ее здесь? В городе, где законы запрещают мужчинам и женщинам даже видеться. Где он и Виктория вообще не связаны браком — только узами, что сплелись в заброшенном храме под шорох дождя.

    План. Нужен план.

    Завтра. Как только взойдет солнце, начнет искать способ.

    Найдет лазейку в законах. Лазейку в стенах. Лазейку в этой клетке, куда сам же ее и привел.

    * * *

    Гонг ударил на рассвете.

    Тело среагировало раньше сознания. Лян открыл глаза, даже не вздрогнув.

    Солдаты вскакивали с нар, натягивали одежду. Кто-то ругался: «Сволочи, опять не дали поспать...» Надзиратель у двери повернул голову — ругань тут же оборвалась.

    Лян встал. Поправил рубаху, затянул пояс. Узел с вещами запихнул под нары — днем воровать не станут, слишком много свидетелей.

    Вышел во двор.

    Туман стоял белой пеленой, сквозь которую едва проступали очертания бараков. Лян выдохнул — пар вырвался изо рта.

    Солдаты выстроились шеренгами.

    На помост вышел командир. Воздел руки к небу, и все как один затянули:

    — Небесный Отец, Верховный Владыка, помилуй нас! Небесный Старший Брат Иисус Христос, спаси нас! Небесный Младший Брат, наш Царь, веди нас к победе! Истребим демонов Цин, очистим землю от греха! Да будет воля Твоя на земле, как на Небесах! Аминь!

    Когда отзвуки молитвы растворились в тумане, командир обвел всех суровым взглядом.

    — Начинаем тренировку!

    После короткого разогрева, Лян принял стойку тигра — тяжелую, низкую, будто врос в землю корнями старого дерева. Колени согнуты, пальцы сжаты в когти — готовые рвать.

    Потом тело распрямилось — журавль. Руки распахнулись как крылья в полете. Лян медленно поднял ногу, вытянул вперед. Плавно отвел в сторону, потом назад. Тело балансировало на одной точке опоры, легкое, как перо, но устойчивое, как бамбук на ветру.

    Затем стойка змеи — он пригнулся почти до самой земли. Пальцы сложены в узкое жало, движения текучие, извилистые, словно змея скользит по траве.

    Одна форма переливалась в другую без усилия, без остановок — как вода течет с горы, огибая камни. Годы тренировок в монастыре, потом в лагерях тайпинов — движения отпечатались в мышцах, в костях, в самой крови. Не нужно думать. Только дышать, двигаться, быть пустым.

    Вокруг царил хаос.

    Новобранцы путались, сбивались. Кто-то, потеряв равновесие, хватался за плечо соседа. Кто-то запутался в собственных ногах. Кто-то забыл, что делать дальше, и стоял, вертя головой по сторонам.

    Командир орал:

    — Руки выше! Спину прямо! Ноги шире, тупая башка!

    Прохаживался палкой по голеням, по хребту — не сильно, но унизительно. Заставлял повторять, снова и снова.

    Лян выполнял серию ударов в пустоту — кулак с выдохом выбрасывался вперед, возвращался на вдохе. Наблюдал краем глаза.

    Через месяц их пошлют в бой. Большинство не вернется.

    Серия закончилась. Командир рявкнул:

    — Стой!

    Все замерли, тяжело дыша.

    Взгляд командира скользнул по рядам — медленно, оценивающе. Остановился на Ляне.

    Ткнул пальцем:

    — Ты. Выходи.

    Лян шагнул вперед, поклонился.

    Командир указал на группу слева, человек десять.

    — Эти теперь твои. Обучишь основам. Через месяц проверю. Если хоть один из них не удержит стойку журавля, пока я сосчитаю до ста — отвечать будешь ты. Понял?

    Лян кивнул, не моргнув:

    — Слушаюсь, Старший Брат.

    Тот махнул — иди. Лян подошел к новобранцам.

    Десять, может двенадцать пар глаз уставились на него — с любопытством, страхом, надеждой. Лица юные. У некоторых — еще тонкий пушок над верхней губой.

    Мальчишки. Слабые, недокормленные мальчишки.

    — Стойка всадника. Смотрите, — произнес Лян.

    Он расставил ноги на две ширины плеч и согнул колени, будто сел на невидимую лошадь. Локти держал у пояса, сжал кулаки, развернув пальцами вверх.

    — Стоять так, пока я не скажу прекратить.

    Новобранцы попытались повторить.

    Жалкое зрелище.

    Большинство не смогли присесть достаточно низко: колени едва согнулись, бедра дрожали. Другие горбились, наклонялись вперед. Тощий юнец с оттопыренными ушами зашатался и едва не упал.

    Внутри шевельнулось что-то теплое. Когда-то Лян и сам точно так же стоял в Лофушань, а монах молча смотрел, как дрожат его ноги. Тогда он думал — «я никогда не выдержу».

    Но выдержал.

    — Колени не сводить, — велел он. — Спина прямая. Вес в пятках. Дыхание в живот. Еще раз.

    Снова. И снова. И снова.

    Солнце поднялось над восточной стеной, туман рассеивался. Новобранцы обливались потом, хотя холод еще не ушел. Дрожали от усталости — руки тряслись, ноги подгибались. Но держались.

    Через месяц они станут чуть лучше. Научатся держать стойку. Запомнят базовые приемы.

    Может, этого хватит, чтобы выжить в первом бою.

    Может .

    * * *

    Запах ударил в лицо, едва Лян переступил порог столовой — вареный рис, кислая капуста, что-то прогорклое, перебитое едким дымом от очагов.

    Дождавшись своей очереди, протянул миску.

    Плюх!

    Жидкая каша — больше воды, чем риса, горстка квашеной капусты. Раздатчик отвернулся, уже накладывая следующему.

    Лян обвел глазами ряды.

    Солдаты ели молча, хмуро пригнувшись над мисками, будто боялись, что кто-то отнимет эти жалкие крохи.

    Неподалеку пробормотали:

    — Вчера было больше... точно больше...

    Сосед толкнул его локтем в бок — замолчи!

    Лян сел на край скамьи, подцепил палочками комок каши. Пресная, почти безвкусная — старый отсыревший рис. Отпил жижу прямо из миски — мутная вода с привкусом золы. Разжевал жесткую капусту.

    Вглядывался в лица вокруг. Незнакомые. Все незнакомые. Напротив — молодой, щуплый, впалые щеки. Справа — старше, с оспинами на лице, ест жадно, облизывает палочки. Слева — вообще не ест, просто сидит, уткнувшись в миску пустым взглядом.

    Где они? Те, с кем стоял в одном строю?

    Взгляд скользнул дальше, зацепился за профиль у дальнего стола.

    Шрам .

    Длинный, побелевший от времени, от виска к подбородку. След сабельного удара, полученного под Янчжоу пять лет назад. Лян помнил тот день — крик, кровь, помнил, как тащил товарища с поля боя, зажимая рану ладонью.

    Ван Тао.

    Единственное знакомое лицо за два дня.

    Лян встал, взял миску, подошел сбоку. Остановился.

    — Брат Ван?

    Тот обернулся. Медленно, настороженно, явно не ожидая ничего хорошего.

    Застыл на мгновение. Потом лицо расплылось в улыбке.

    — Брат Лян? — Ван Тао вскочил, хлопнул Ляна по плечу. — Живой! Глазам не верю!

    Лицо товарища изменилось за прошедшие годы. Морщины врезались глубже, щеки ввалились, глаза запали в глазницы. Лишь шрам все тот же.

    — Живой, — ответил Лян.

    — Я думал... — Ван Тао потряс головой, будто прогоняя видение. — Думал, тебя уже нет. Слышал, пропал под Сучжоу. Думал, убили.

    — Не убили. — Лян сел напротив, поставил миску. — Был в Шанхае. Выполнял поручение.

    Ван Тао опустился обратно на скамью.

    — Что делаешь здесь? Почему вернулся?

    — Миссия закончилась. А здесь что новенького? Как живется?

    Приятель нервно оглянулся по сторонам.

    — Расскажу. Только не здесь. — Наклонился, делая вид, что поправляет обувь, быстро шепнул: — Вечером у старого колодца. Помнишь, где это?

    Лян кивнул.

    — Приходи после вечерней молитвы. — Ван Тао встал из-за стола. — Там и поговорим.

    Он пошел к выходу. Растворился в толпе солдат, текущей к дверям.

    Лян остался один. Сидел, смотрел в пустую миску.

    Вечером узнаю, во что превратился рай на земле.

    * * *

    Лян шел вдоль стены, держась в тенях. На башнях перекликались часовые, их голоса приглушались туманом, поднявшемся с реки.

    Старый колодец нашелся там, где и помнил — в закутке, заросшем боярышником и бурьяном. Каменное кольцо наполовину осыпалось, деревянный навес покосился.

    Ван Тао уже сидел на краю колодца. Услышав шаги, повернул голову и молча кивнул.

    Лян подошел, сел рядом. Камень под ладонью был шершавым, влажным от вечерней росы. Из глубины колодца поднималась сырость, запах затхлой воды, чего-то, гниющего на дне.

    — Три года... — заговорил Ван Тао. — Три года, как ты уехал в Шанхай. Помнишь, каким здесь все было?

    Лян кивнул.

    — Мы тогда верили. — Приятель смотрел в темноту перед собой. — Небесное Царство. Никаких господ, никаких рабов. Хун Сюцюань говорил — построим рай на земле, где все равны перед Небесным Отцом.

    Горькая усмешка — угол рта поднялся, потянув за собой шрам.

    — Оседлав тигра, он теперь не может слезть на землю. В манифестах только о небе пишет — про людей совсем забыл.

    Лян слушал, не перебивая.

    — После того, как ушел Ши Дакай... все покатилось в бездну.

    Ши Дакай, Крылатый князь — один из лучших военачальников тайпинов, выигрывавший битвы против превосходящих сил. Умный, справедливый, любимый солдатами. Ушел, когда начались раздоры между князьями. Хун казнил Восточного князя, потом Северного. Ши понял — он следующий.

    Ван Тао наклонился ближе, понизил голос почти до шепота:

    — Хун заперся во дворце. Не выходит. По слухам, гарем завел — восемь десятков жен.

    — Восемь десятков? — не сдержал удивления Лян.

    — Может, сто. Кто их считал? — пожал плечами Ван Тао. — Братья его, родичи — тоже себе наложниц берут, сколько хотят. Чиновники, князья — у каждого по несколько жен.

    Он с отвращением сплюнул на землю:

    — А нам что? Нам запрещают даже с женами видеться! Закон Небесного Царства. Мужчины и женщины раздельно. Им можно — нам нельзя! Где тут равенство? Где братство?

    Лян молча слушал.

    — Я свою с осени не видел, — голос Ван Тао дрогнул, стал тише. — Она болела, просила лекарство передать через ворота. Мне даже это не разрешили. Говорят — закон есть закон, никаких исключений.

    Помолчал. Когда заговорил снова, голос был мертвым, глухим:

    — Не знаю, жива ли она. Может, и померла уже. А я и не знаю.

    Лян опустил взгляд на свои руки. Пальцы непроизвольно сжались в кулаки.

    — Недавно солдата избили палками, — продолжил Ван Тао. — Сто ударов. За что, спросишь? Передал записку жене через ограду.

    Покачал головой.

    — Спина превратилась в месиво. Не дожил до третьего рассвета.

    Лян стиснул челюсти. Что-то холодное шевельнулось в груди.

    Ван Тао повернулся, посмотрел в сторону города — там, где возвышался дворец с золотой крышей:

    — А Хун? — Голос стал жестче. — Живет там, как император небесный. Шелка, пиры каждый день.

    Сплюнул снова:

    — Родичи его — то же самое. Брат его, Хун Жэньган — разъезжает в золоченом паланкине. Восемь носильщиков его несут. Двоюродные братья — откормленные, пузатые, щеки лоснятся от жира.

    Повернулся к Ляну, посмотрел прямо в глаза:

    — А нам что достается? Объедки. Ты сегодня кашу видел? Вода мутная с несколькими зёрнами риса. Это еще хорошая порция. Бывает хуже — одна жижа, даже зерен нет.

    Лян вспомнил содержимое миски — жалкие крупинки на дне.

    Он смотрел на старого товарища в наползающей темноте. Плечи ссутулились, спина согнулась — не от возраста, от непосильной тяжести, что гнет к земле.

    — Доносчиков — как крыс в амбаре, — продолжал Ван Тао. — Не знаешь, кому верить. Сегодня брат по оружию — завтра донесет на тебя, и голова с плеч.

    Посмотрел на темную громаду стены:

    — Понимаешь теперь? Понимаешь, куда ты попал?

    — Понимаю.

    — Это не то Небесное Царство, что было, когда ты уходил. Это тюрьма. Даже для тех, кто строил ее своими руками.

    Ветер прошелся по кустарнику, зашуршал листвой. Ван Тао поднялся.

    — Мне пора. Скоро обход начнется.

    Протянул руку. Лян взялся за нее, встал. Ван Тао положил ладони на его плечи — крепко, по-братски.

    — Будь осторожен, брат Лян. Я не хочу тебя хоронить. Уже слишком многих похоронил.

    Развернулся, пошел в темноту. Шаги растворились в ночи.

    Лян стоял у колодца и смотрел в бездонную черноту.

    Город-клетка. Тюрьма, где стены не защищают, а запирают.

    Я привел ее сюда.

    Но выбора не было тогда. Нет и сейчас.

    Назад, в Шанхай — к Ричарду Кэрроу, к неминуемой смерти Виктории. Остаться — неизвестность, законы, что запрещают даже увидеться, опасность на каждом шагу.

    Нужно найти способ.

    Выжить. Защитить ее. Вытащить из этой клетки.

    Лян повернулся, пошел обратно к баракам. Над головой мерцали звезды — холодные, далекие, безразличные к человеческим бедам.

    Завтра начнется третий день в Нанкине.

    И он все еще не знал, как ее защитить.

    * * *

    Сумерки сгущались быстро, как тушь растекается по воде.

    Лян сидел на крыше барака, прислонившись к коньку. Отсюда открывался вид на Небесную столицу. Море серой черепицы — дома, лавки, склады, плотно прижатые друг к другу, словно людская толпа.

    И где-то там, едва различимый в лиловой дымке — женский квартал.

    Лян приходил сюда каждый вечер — подтягивался за край, забирался на крышу. Смотрел в ту сторону, будто мог увидеть сквозь стены, узнать — жива ли Виктория, в безопасности ли, не причиняют ли боль.

    На третий день решился.

    Пришел к воротам женского квартала в час Обезьяны, когда солнце уже клонилось к закату. Близко не подходил, стоял в тени переулка, наблюдал. Две копейщицы у ворот. Старшая — крупная баба с суровым лицом. Младшая — пониже и помягче на вид.

    Лян ждал.

    Солнце ползло вниз. Тень от стены удлинялась, ложилась на землю черной полосой. Стражницы переминались с ноги на ногу, изредка перекидывались обрывками фраз. Младшая зевнула, прикрывая рот ладонью.

    Потом старшая что-то сказала. Лян напряг слух, но не расслышал — слишком далеко. Младшая кивнула. Старшая оперла копье о стену, и скрылась за воротами — видимо, по нужде.

    Лян выждал несколько ударов сердца. Оглянулся — вокруг никого. Шагнул из тени, быстро подошел к воротам.

    Стражница вскинула копье:

    — Стой! Чего тебе надо?

    — Сестра, мне нужно узнать про одну женщину. Иноземку. С ней все в порядке?

    — А тебе-то что? Почему спрашиваешь?

    Лян разжал ладонь, демонстрируя горстку медяков. Протянул — так, чтобы было не видно со стороны.

    Женщина посмотрела на монеты. Бросила вороватый взгляд через плечо — напарница еще не вернулась. Шустро сгребла деньги, спрятала в рукав.

    — Та, с желтыми волосами? — буркнула она. — Жива. Работает, как все. Никто не бьет, особо не обижают. Надзирательница велела обращаться как со всеми.

    — Не болеет? Не жалуется на что?

    — Не видела, чтоб болела. — Стражница шагнула назад, подняла выше копье. — Все. Уходи.

    Лян отступил, скользнул в тень переулка. Прислонился к стене. Сердце колотилось — громко, неровно. Медленно выдохнул, опуская ци обратно в даньтянь.

    Через несколько мгновений старшая стражница вышла из ворот, встала на место. Обе снова замерли у входа — неподвижные, как каменные львы перед храмом.

    Лян постоял еще — досчитал до ста. Потом отошел от стены и двинулся прочь.

    Жива.

    Работает. Не бьют. Пока.

    Облегчение разлилось теплом в груди — но ненадолго. Тревога вернулась сразу, холодная, липкая, как туман над рекой.

    «Пока». Она сказала «пока».

    Слово ненадежное. Как гнилая доска над пропастью — держит, пока не сломается под ногой.

    В тот же день, вернувшись в барак, Лян раздобыл бумагу, кисть, тушь. Писал долго, тщательно — каждый иероглиф выводил аккуратно, чтобы не было помарок.

    Прошение во дворец.

    Предлагал свои услуги переводчика — если понадобится допросить иноземку, узнать больше о британских планах в Шанхае, о передвижениях войск. Написал о своей преданности Небесному Царству, о готовности служить до последнего вдоха.

    Сложил бумагу, запечатал. На следующее утро отнес писарю при штабе, передал для отправки во дворец.

    Ответа пока не было.

    Шесть дней в Нанкине.

    Шесть дней он воочию видел, как гниет Небесное Царство.

    Порции таяли день ото дня. Вчера в миске была жидкая каша с горстью риса, сегодня — одна мутная вода.

    Каждый день — наказания палками. За опоздание на построение — десять ударов. За недостаточно усердную молитву — пятнадцать. За кражу риса — пятьдесят. Вор не встал после избиения, остался лежать на помосте. К вечеру унесли — живой или мертвый, Лян не знал.

    На третий или четвертый день — казнили дезертира. Всех согнали на площадь, когда солнце едва поднялось над крышами.

    Вывели преступника — молодой, почти мальчишка, весь в синяках. Зачитали приговор, и на шею обрушился меч палача. Голова покатилась по помосту — оставляя за собой кровавый след. Тело рухнуло вперед, из шеи хлынул фонтан. Лужа крови растеклась между досок.

    Его оставили лежать до вечера в назидание остальным. Кровь запеклась черной коркой, вокруг с жужжанием роились стаи мух.

    Все проходили мимо — в столовую, на тренировку, в бараки. Отворачивались. Старались не смотреть. Но запах преследовал — металлический, тошнотворный, въедался в кожу, в одежду, в память.

    Вот во что превратилось Небесное Царство.

    Внизу послышались тяжелые шаги. Патруль.

    Лян замер, прижался к коньку крыши, слился с темнотой. Трое солдат с алебардами прошли вдоль барака. Свет от факелов в руках плясал на стенах, отбрасывая уродливые тени. Остановились, оглядели двор. Двинулись дальше.

    Лян выдохнул, расслабил плечи.

    И тут снизу донесся голосок:

    — Юньфэй!

    Сердце ударило резко — будто под ребра вогнали кулак. Лян бесшумно подполз к краю крыши, выглянул вниз.

    Там, прижавшись к стене барака, стояла девичья фигурка. Серое платье, волосы спрятаны под платок. Лицо поднято вверх.

    Сян.

    — Что ты здесь… — начал Лян шепотом, но она перебила:

    — Спускайся! Быстрее!

    Лян оглянулся — двор пуст, факелы патруля исчезли.

    Развернулся, спустил ноги с края крыши, разжал пальцы. Мягко спрыгнул на землю, согнув колени, чтобы погасить удар.

    Выпрямился. Сян стояла в шаге от него. Глаза блестели в полумраке, полные отчаянного безрассудства.

    — Пошли, — схватила его за рукав, потянула. — Сюда, быстрее!

    Отступила в проход между бараком и стеной — закуток, заросший бурьяном. Лян последовал за ней.

    Сюда не дотягивался свет фонарей — только слабое сияние сумеречного неба. Пахло гнилой соломой и мочой — здесь, видимо, справляли нужду, когда не хотели идти к отхожему месту.

    Сян отпустила его рукав, прижалась спиной к стене барака. Тяжело дышала, глядя на него снизу-вверх.

    Лян шагнул ближе, схватил ее за плечи — не грубо, но крепко, встряхнул, чтобы до нее дошло:

    — Что ты здесь делаешь?! Если поймают…

    Она смотрела, не отводя глаз. Отчаянно. Упрямо.

    — Хотела тебя увидеть.

    — Если поймают — накажут палками! Недавно солдата до смерти забили! За одну записку жене! Сто ударов бамбуковой палкой! Спина превратилась в кровавое месиво! Он не дожил до третьего рассвета!

    Сян вздернула подбородок.

    — Мне все равно.

    — Мне не все равно! — Лян снова встряхнул ее. — Как ты вообще сбежала?!

    — Дыра в заборе. Доски сгнили, гвозди проржавели. Я и пролезла.

    Лян мысленно выругался — всеми ругательствами, что слышал в портовых кабаках Шанхая, в солдатских бараках Нанкина, в притонах Кантона.

    — Ты должна вернуться. Сейчас же.

    — Почему? — Голос дрогнул, сорвался. — Почему ты не хочешь меня видеть?

    Лян медленно выдохнул, успокаивая колотящееся сердце.

    — Дело не в этом, — сказал он. — Но здесь правила. Законы. Мужчинам запрещено видеться с женщинами. За нарушение — смерть.

    — Правила! — Сян почти выкрикнула, спохватилась, понизила голос: — Ты же нарушил их радитой варварки !

    Последние два слова — как плевок, с такой ненавистью, что Лян невольно отступил на шаг.

    Слезы заблестели на щеках Сян.

    — Я видела, как ты смотрел на нее у ворот. Как шептал ей что-то. Как не хотел отпускать.

    Она подняла на него глаза — огромные, блестящие от слез.

    — Я постоянно думаю о тебе. С той самой ночи, когда ты ворвался в тот склад. Когда меня спас.

    — Сян... — начал Лян, но она не слушала:

    — Я думала... Думала, Небо послало тебя мне. Что это судьба. Что мы должны быть вместе. — Голос сорвался зазвенел как натянутая струна перед тем, как лопнуть. — Ты дал мне надежду, когда я хотела умереть. Когда хотела перегрызть себе вены и истечь кровью. Ты вернул мне желание жить. Думала, ты чувствуешь то же…

    Лян смотрел на нее — девочка с лицом, до боли похожим на лицо Мэйхуа. Тот же острый подбородок, те же раскосые глаза.

    Несчастная. Одинокая. Цепляется за единственного человека, проявившего доброту в мире, где все только причиняют боль.

    Но он не может быть ей опорой. Не должен. Не имеет права.

    — Сян... Я спас тебя, потому что это было правильно. Потому что дал клятву — спасать женщин от рабства, от работорговцев, от тех, кто продает их, как скот на рынке. Не потому что… — Горло перехватило. Лян замялся, лихорадочно подбирая слова. — Я не могу дать тебе то, что ты ищешь.

    Сян вытерла слезы рукавом — резко, зло, будто стирала грязь с лица.

    — Значит, я для тебя ничего не значу? Просто одна из многих. Которых ты спас и забыл?

    Молчание.

    Потом голос стал тише — как шипение змеи перед броском:

    — Почему она? Что в ней особенного?

    Лян не ответил.

    — Она иноземка! — Сян шагнула вперед, слезы еще текли, но в голосе звенела ярость. — Дьяволица с запада! Волосы как солома! Глаза как у дохлой рыбы! Нос длинный, как птичий клюв! Она чужая! Не из нашего народа! Варварка! Демоница!

    — Сян, остановись... — начал Лян, но она не слышала:

    — Нет! Я хочу знать! Скажи мне! Что в ней такого?!

    Лян на мгновение закрыл глаза. Дышал медленно, глубоко, успокаивая бурю, что кипела в груди.

    Сян смотрела на него, стиснув кулаки. Потом голос стал тихим, холодным, как горный лед:

    — Смотри, как бы с ней чего не случилось...

    Лян напрягся:

    — Что ты сказала?

    — Ты слышал. — Сян подняла голову, с вызовом посмотрела в глаза. — Бывают несчастные случаи... Кто-то может толкнуть у чана с кипятком. Или подсыпать что-то в еду. Или пожаловаться надзирательнице, что она плюет на флаг Небесного Царства.

    В ее глазах сверкнуло злорадное торжество:

    — У меня в бараке много подруг. Они сделают, что я скажу...

    Лян шагнул вперед, схватил ее за плечи — крепко, больно. Пальцы впились в хрупкие кости так, что она тихо вскрикнула:

    — Нет! — прорычал он. — Ты этого не сделаешь!

    Сян вздернула подбородок, с вызовом посмотрела на него снизу-вверх:

    — А почему бы и нет?

    Лян заставил себя разжать пальцы, отпустить. Отступил на шаг. Дышал тяжело, ци яростно бурлила в груди.

    — Потому что она помогла мне тебя спасти.

    Сян замерла:

    — Что?

    — Иноземка. Виктория. — Лян говорил четко, чтобы каждое слово дошло до глупой девчонки. — Именно она рассказала мне о складе, где вас держали. О том, когда вас должны были перевезти на корабль.

    Сян глядела на него широко раскрытыми глазами. Лян продолжал:

    — Без ее сведений я не знал бы, куда идти. Не успел бы вовремя. Вас бы уже увезли в Сингапур. Продали бы в бордели. Грязные, вонючие притоны. Десятки мужчин каждую ночь. Болезни. Побои. И ты бы умерла там через год или два. В луже собственной рвоты и крови.

    Сян смотрела, не моргая. Слезы застыли на щеках. Губы приоткрылись, но звук не выходил.

    — Она... — наконец выдавила шепотом. — Она помогла?

    — Да. — Лян кивнул. — Она рисковала жизнью, передавая мне эту информацию. Ее муж — тот самый варвар, который организовал похищение. — Лян сглотнул: — Он избил ее до полусмерти, когда узнал, что она меня предупредила. Когда я ее нашел, она была черная от синяков.

    Сян покачнулась, будто земля ушла из-под ног. Прислонилась спиной к стене.

    — Я не прошу тебя любить ее. — Лян смотрел ей прямо в глаза. — Не прошу дружить с ней. Но прошу не причинять ей вред. Она спасла тебя. Рискнула жизнью ради девочки, которую никогда не видела.

    Сян молчала, понурив голову. Кулаки сжимались и разжимались — боролась с чем-то внутри.

    Вдали послышались мужские голоса.

    Патруль.

    — Беги! — Лян схватил Сян за плечо, толкнул к выходу из закоулка. — Скорее!

    Она подняла голову — медленно, будто на плечах лежала гора. В ее глазах была растерянность.

    — Я... — голос дрогнул. — Я не знаю...

    Патруль приближался. На стене замелькали блики от факелов.

    — Беги! — Лян снова ее подтолкнул.

    Сян смотрела еще мгновение — долгое, мучительное. Потом развернулась и побежала вдоль стены — прытко, как ящерица. Юркнула за угол барака и растворились в темноте.

    Солдаты прошли мимо Ляна — в трех шагах, не больше. Факелы осветили край прохода, желтый свет плеснул на землю. Но не заметили — он скрывался в тени.

    Голоса затихли, факелы исчезли за углом.

    Лян выдохнул — долго, шумно, будто задерживал дыхание целую вечность. Закрыл глаза, прислонился затылком к холодному камню.

    Вспомнил последний взгляд Сян. Растерянность. Сомнение. Боль. Что-то сломанное внутри.

    Дошли ли до нее его слова? Поверит ли тому, что Виктория помогла ее спасти? Или ревность победит благодарность?

    Что она сделает, когда вернется в барак?

    Еще один груз на душе, тяжелый, как камень. Дал ей надежду, сам того не желая. А затем отверг. Разбил девичьи мечты.

    Лян открыл глаза, посмотрел на звезды, рассыпанные по черному шелку неба. Монахи говорят, где-то там обитают бессмертные. Смотрят на человеческий мир, как люди — на муравейник.

    Завтра начнется седьмой день в Нанкине.

    Я должен защитить Викторию.

    Любой ценой.

  

  
    Глава 31. Воля Небесного Царя

    Глава 31. Воля Небесного Царя

    Солнце стояло высоко, когда Виктория услышала шаги за спиной.

    Она выпрямилась над чаном с бельем, обернулась. Старшая надзирательница стояла в трех шагах, глядя на нее. Коротко кивнула — «следуй за мной».

    Сердце ухнуло вниз.Что я сделала не так?

    Взгляд метнулся к соседнему чану — бабушка Чжоу нахмурилась, обеспокоенно качнула головой. Женщины во дворе зашептались.

    Надзирательница ждала, нетерпеливо постукивая бамбуковой палкой по ноге.

    Вытерев руки о полы куртки, Виктория шагнула вперед. Надзирательница развернулась и пошла по двору, не оглядываясь, уверенная, что за ней последуют.

    И Виктория последовала. Что еще ей оставалось?

    Ее завели в тесную комнатушку в одном из бараков. На полу стояла лоханка с водой, на крючке висело чистое серое платье. Две женщины ждали у стены.

    Надзирательница кивнула, и женщины шагнули вперед. Раздели Викторию — бесцеремонно, не слушая протестов. Завели в лохань, окатили холодной водой. Виктория ахнула, зубы забили мелкую дробь. Жесткая мочалка царапала кожу — терли без жалости, будто стирали белье.

    Когда закончили, надели чистое исподнее и платье — простое, без вышивки, но опрятное. Явно лучше того тряпья, в котором она ходила в бараке.

    Надзирательница подошла с красным платком в руках. Показала жестом: надень.

    Виктория взяла ткань — пальцы плохо слушались, онемели после холодной воды. Кое-как повязала.

    Надзирательница недовольно цокнула языком. Сняла платок, повязала сама. Туго, пряча под ткань каждую прядь. Затянула узел под подбородком — так крепко, что Виктория поморщилась.

    Отступила на шаг. Окинула Викторию придирчивым взглядом. Удовлетворенно кивнула.

    Виктория стояла растерянная. Холод еще не отпустил — по спине волнами пробегала дрожь.

    Зачем все это? Куда меня ведут?

    Надзирательница вывела ее за ворота. Солнце било в глаза — Виктория, щурясь, прикрыла лицо рукой.

    Они двинулись по городу. Путь казался знакомым — площади, переулки, цветущая вишня на руинах сожженного храма.

    Мы идем к Робертсу?

    Впереди засверкали на солнце золоченые крыши дворца. Надзирательница показала стражникам бумажку с печатью — те кивнули и пропустили.

    Виктория ступила за ворота. Городской шум остался снаружи — здесь был только ветер, шуршащий в листве. На клумбах распускались пионы — крупные, яркие, наполняющие воздух приторным ароматом.

    К удивлению Виктории, надзирательница прошла мимо здания, где жил Робертс. Дальше. Глубже во дворец.

    Куда она меня ведет?

    Тревога росла с каждым шагом.

    Они прошли по крытой галерее — красные колонны, резные балки. Виктория слышала собственные шаги по деревянному настилу — гулкие, громкие в тишине.

    Остановились у флигеля с загнутыми уголками крыши. Надзирательница открыла дверь, кивнула Виктории: входи.

    Виктория переступила порог. Моргнула, привыкая к полумраку после яркого солнца.

    И увиделаего .

    Сердце подпрыгнуло в груди.

    Юньфэй стоял у окна — темный силуэт против света. Когда Виктория вошла — вздрогнул и подался вперед, будто хотел броситься к ней. Но остановился в последний момент.

    Их взгляды встретились.

    Волна жара разлилась по груди, поднялась от живота к горлу, к щекам. Колени подкосились. Хотелось расплакаться, броситься к нему.Ты здесь.

    Шагнула — тело двигалось само. Еще шаг. Руки уже тянулись

    Лян поднял ладонь — едва заметно, но достаточно. Взгляд метнулся к двери, вернулся к ней.Не здесь, не сейчас.

    Виктория замерла. Осознала сквозь туман в голове — надзирательница стоит в дверях, смотрит на них.

    Облегчение сменилось болью.Так близко. И не могу прикоснуться.

    Лян опустил руку. Его лицо стало бесстрастным, пустым. Лишь глаза оставались живыми — в них читалось то, что он не мог сказать вслух.

    Голос прозвучал ровно:

    — Виктория, Небесный Царь Хун Сюцюань желает тебя видеть.

    Она вздрогнула.Небесный Царь? Липкий холод пополз по спине.

    — Я буду переводить на аудиенции, — добавил Лян. — Мне велено объяснить тебе правила этикета.

    Он смотрел на нее, и в глазах было что-то тяжелое, темное. Виктория почувствовала, как живот скрутило холодным узлом.

    Аудиенция. Но он будет там. Рядом.

    — Я слушаю, — выдавила она.

    Лян шагнул к ней. Остановился так близко, что Виктория почувствовала исходящее от него тепло. По коже пробежали мурашки.

    — Когда Небесный Царь войдет в зал, ты должна... — он замялся. — Немедленно встать на колени.

    Виктория моргнула.На колени?

    — Протокол требует коленопреклонения. Три земных поклона.

    — Что? — пробормотала она. — Я не понимаю…

    — Сейчас покажу.

    Лян опустился на колени посреди комнаты. Выпрямил спину, потом наклонился вперед. Руки вытянулись перед ним и легли ладонями на циновку. Лоб коснулся пола.

    Виктория смотрела на этого гордого человека, воина, распростертого на полу — и что-то сжималось внутри.

    Затем он выпрямился, все еще оставаясь на коленях. Повторил — снова лоб к полу. И снова.

    Поднялся. Посмотрел на нее.

    — Я тоже должна? — ее голос сорвался. — Так?

    Внутри все противилось этой мысли.Я англичанка. Я ни перед кем не преклоняю колени, кроме Бога и Королевы.

    — Небесный Царь — не обычный правитель. Он... — Лян бросил быстрый взгляд на надзирательницу в дверях. — Он считает себя божеством. Сыном Небесного Отца. Если ты не исполнишь ритуал... если откажешься…

    Он не закончил. Да и не нужно было. Виктория видела страх в его глазах.Страх за нее.

    Что ж…

    Она встала на колени. Жесткая циновка вдавилась в кожу сквозь тонкое платье.

    — Так?

    Лян опустился рядом — так близко, что на руках встали дыбом мелкие волоски.

    — Наклонись вперед. Медленно.

    Она попыталась. Тело сопротивлялось унижению.

    Лян коснулся ее спины — ладонь легла между лопатками, направляя. Прикосновение обожгло даже сквозь платье. Виктория перестала дышать.

    — Ниже. Вытяни руки перед собой.

    Она наклонилась ниже. Увидела циновку перед глазами — грубое плетение, пыль в углах.

    — Коснись лбом пола, — произнес Лян и чуть слышно шепнул: — Я знаю, как это тяжело. Но выбора нет.

    Виктория закрыла глаза. Преодолела последние дюймы. Лоб коснулся циновки.

    Боже, как унизительно!

    — Хорошо. Теперь поднимись.

    Рука все еще на спине — поддерживала, вела. Виктория выпрямилась, чувствуя каждое движение его пальцев по позвоночнику. Открыла глаза.

    — Еще дважды, — сказал Лян.

    Виктория смотрела на него — так близко, что видела золотистые искорки в зрачках. Человек, которого она любила, учил ее унижаться, потому что это единственный способ выжить.

    — Не знаю, смогу ли…

    Лян коснулся ее руки — быстро, украдкой. Пальцы на мгновение сжали ладонь.

    — Сможешь, — прошептал он. — Это всего лишь ритуал.

    Виктория смотрела в его глаза — и холод внутри отступал.

    Она кивнула. Вновь наклонилась. Лоб к полу — на этот раз легче. Выпрямилась. Снова вниз.

    Когда закончила, Лян подал ей руку, помогая подняться. Большой палец погладил ладонь — нежно, незаметно для чужих глаз.

    — Еще кое-что, — строго добавил он, — Пока Небесный Царь не разрешил говорить — молчи. Не смотри на него. Не возражай.

    Холод вернулся — сжал горло, пополз по спине.

    — Что он может сказать? Чего он от меня хочет?

    Лян ответил не сразу. Взгляд скользнул к надзирательнице, вернулся.

    — Просто помни. Молчи, пока не разрешили говорить, и не смотри ему в глаза.

    Он помолчал, окидывая ее внимательным взглядом. Затем шагнул вперед, поправил платок у виска. Заправил под него выбившуюся прядь, мимолетно коснувшись кожи.

    Его руки дрожали.

    Виктория смотрела на его лицо. Сжатые челюсти, тени под глазами, родинка над левой скулой, которая снилась ей каждую ночь.

    — Ты будешь там? — прошептала она. — Точно?

    Лян замер. Пальцы застыли у виска. Бесконечное мгновение он просто стоял, не дыша.

    Потом посмотрел ей в глаза.

    — Да, — шепнул он. — Я не оставлю тебя. Никогда.

    Его рука скользнула с виска — медленно, нежно. Пальцы задели щеку — как перышко. Волна прокатилась по телу — горячая, от лица вниз, к животу.

    Надзирательница нетерпеливо кашлянула.

    Лян отступил. Лицо стало официальным, пустым.

    — Увидимся в зале аудиенций, — ровным тоном сказал он.

    Поклонился и вышел, не оглянувшись.

    Виктория стояла посреди комнаты и смотрела на закрытую дверь. Сердце безудержно колотилось. На щеке — там, где его пальцы коснулись кожи, пульсировало тепло.

    «Я буду там. Я тебя не оставлю», — эхом звучало в голове.

    Надзирательница взяла ее за локоть и повела к двери. Они вышли из флигеля в крытую галерею. Солнце падало сквозь резные решетки, слепило глаза.

    Пройдя по коридорам дворца, они остановились перед высокими дверями из темного дерева. Створки были густо покрыты искусной резьбой — извивающиеся драконы среди языков пламени и облаков.

    По обеим сторонам застыли стражники. В руках алебарды, на головах — красные тюрбаны, из-под которых выбивались длинные волосы. Надзирательница что-то сказала, и они потянулись к ручкам двери.

    Створки со скрипом распахнулись. Виктория шагнула через порог, и у нее перехватило дыхание.

    Зал был огромен. Потолок тонул в полумраке. Красные лакированные колонны вздымались ввысь, словно сосны в лесу. Сквозь узкие окна падали косые лучи, в которых танцевали пылинки.

    Сверху свисали желтые полотнища с красными иероглифами. В дальнем конце зала, на возвышении, стоял золоченый трон, сверкающий, как церковный алтарь.

    Надзирательница легонько подтолкнула Викторию в спину.

    Они двинулись по центральному проходу. Шаги гулко отдавались под сводами — единственный звук в этой давящей тишине.

    По обеим сторонам выстроились стражники в белых одеяниях. В руках они держали копья с желтыми кистями. Ни один не шелохнулся, но Виктория всем телом ощущала, что за каждым ее движением неотрывно следят десятки глаз.

    Недалеко от трона стояли приближенные в ярких шелках. А чуть в стороне от них — двое.

    Робертс в темном одеянии, с аккуратно расчесанной бородой. Окинул Викторию тяжелым, мрачным взглядом — предупреждение без слов.

    И рядом — Юньфэй.

    Сердце екнуло в груди.

    Он здесь.

    Стоял неподвижно, руки за спиной — официальный, отстраненный. Но когда Виктория приблизилась, взгляд метнулся к ней. Потом отвернулся — слишком резко. Челюсть напряглась, под кожей обозначились скулы.

    Надзирательница остановила Викторию в нескольких шагах от возвышения — в центре, лицом к трону. Будто выставили напоказ.

    Виктория ощущала на себе любопытные взгляды. Лян был где-то слева — она не видела его, но чувствовала присутствие.

    В зале висела мертвая тишина, ни шороха, ни вздоха. Вдруг за троном послышались шаги. Все замерли в ожидании.

    Дверь открылась, впустив двоих прислужников в белых одеждах. Они скользнули к трону, встали по бокам.

    Один величественно поднял руку.

    Удар гонга обрушился на зал — тяжелый, гулкий, пронзающий до костей. Эхо прокатилось по стенам.

    Служитель что-то выкрикнул по-китайски, и все рухнули на колени. Лишь стражники остались стоять вдоль прохода — застывшие, как изваяния.

    Виктория замешкалась на долю секунды. Надзирательница за спиной что-то злобно прошипела и ткнула ее в плечо.

    Пришлось опуститься на колени. Твердый камень больно впечатался в кости.

    Раздались шаги, шелест шелковых одеяний. Воздух сгустился — Виктория почувствовала, как что-то невидимое, давящее заполнило пространство. Мурашки побежали по спине.

    Он здесь. Небесный Царь. Человек, считающий себя богом.

    — Три земных поклона, — чуть слышно подсказал Лян.

    Тело противилось — каждый мускул кричал, что это неправильно.Я англичанка. Дочь свободного народа. Я не должна...

    Надзирательница требовательно надавила на затылок. Виктория наклонилась вперед. Пол приближался. Она видела серый камень — затертый, исполосованный трещинами. Сопротивлялась последнюю секунду. Потом сдалась.

    Лоб коснулся камня.

    Один…

    Два…

    Три…

    Сердце колотилось так громко, что, казалось, его слышал весь зал.

    Шаги остановились у возвышения. Шелест — Хун поднимается по ступеням, садится на трон.

    Тишина давила на уши. Виктория лежала неподвижно, лоб прижат к холодному камню, ноги начали затекать.

    Сколько еще? Когда можно подняться?

    Один из прислужников что-то сказал нараспев. Виктория не поняла слов, но услышала, как все поднимаются с пола. Она оторвала лоб от камня. Выпрямилась — на коленях, как и все остальные, не смея поднять взгляд.

    Перед глазами — ступени трона, покрытые красной тканью, и подол желтой мантии, расшитой золотыми драконами. Руки на резных подлокотниках — бледные, тонкие, с длинными ногтями — никогда не знавшие тяжелого труда.

    Лица не видела — не поднимала взор так высоко. Помнила слова Ляна:Не смотри ему в глаза.

    Но чувствовала взгляд на себе.

    Тяжелый, изучающий. Хун смотрел на нее как на диковинку, привезенную издалека. Виктория стояла на коленях, сцепив дрожащие пальцы, и чувствовала, как по спине ползет холодный пот.

    Я здесь. На коленях перед безумцем. Господи, защити меня!

    Тишина затянулась. Все ждали. Небесный Царь молчал.

    Виктория не смела пошевелиться. Не смела поднять взгляд. Не смела дышать.

    Потом послышался голос — странный, вибрирующий, который не говорил, а словно выпевал каждую фразу, поднимая и опуская тона. Когда он смолк, Лян обратился к Виктории.

    — Небесный царь спрашивает, как тебя зовут?

    Она ответила, сдерживая дрожь в голосе:

    — Виктория Кэрроу.

    — Откуда ты родом?

    — Из Англии. Манчестер.

    Лян перевел. Хун снова заговорил — тон изменился, стал жестче.

    — Зачем ты пришла в Небесное Царство?

    Виктория помедлила, осторожно выбирая слова:

    — Я... сбежала от мужа. Он был жесток ко мне. Я искала убежища.

    Лян переводил — дольше, чем она говорила. Добавлял детали, что-то объяснял. Виктория уловила: «Шанхай». Значит, рассказывал о Ричарде, о побеге из города.

    Хун задал еще один вопрос — мягче, задумчивее:

    — Ты веришь в Небесного Отца?

    Виктория растерялась.

    Небесного Отца? Он имеет в виду... Бога? Своего Бога — сыном которого он себя считает?

    «Как ответить? Если скажу «нет»... Но ведь они верят в того же Бога, что и мы. Только искаженно, неправильно».

    — Да, я верю в Господа, — наконец выдавила она. Голос дрожал — она не смогла это скрыть.

    Лян перевел.

    Виктория невольно подняла взгляд на Небесного Царя — лишь на миг, чтобы увидеть реакцию. Понять, понравился ли ему ответ.

    Хун смотрел прямо на нее.

    Лицо — худое, изможденное, восковая кожа, натянутая на острые скулы. Глаза горят фанатичным огнем. Взгляд пронзительный, но пустой одновременно. Он глядел на нее, но как будто сквозь нее, словно видел в ней что-то другое.

    Виктория быстро потупилась. Вспомнила предупреждение:Несмотреть в глаза .

    Поздно.

    Что-то изменилось — она почувствовала это кожей, хотя не понимала, что именно. Взгляд Хуна не отпускал, прожигая лоб. Сердце колотилось так громко, что отдавалось в висках.

    Хун заговорил, и холодная отстраненность в его голосе сменилась живым интересом.

    Виктория не понимала слов. Взглянула на Ляна. Его лицо окаменело. Челюсть напряглась — желваки заиграли под кожей.

    Лян обратился к ней — голос сдавленный, слова давались с трудом:

    — Небесный Царь просит тебя... снять платок.

    Смысл не сразу дошел до сознания.

    Снять платок? Зачем?

    Лян смотрел на нее. Брови нахмурены, губы сжаты. Едва заметно кивнул:

    У тебя нет выбора. Прости.

    Она медленно подняла руки. Пальцы дрожали, путались в узле. Наконец развязала, стянула платок и стиснула в ладонях, не зная, куда его деть.

    Золотистые пряди выбились из пучка, завиваясь у висков.

    Хун величественно поднялся с трона. Звякнули украшения, шелк зашелестел по камням.

    Все вокруг пали ниц.

    Небесный Царь подошел к Виктории и остановился так близко, что она увидела подол золотой мантии и туфли, усыпанные драгоценными камнями.

    Он заговорил — тихо, благоговейно. Голос пробирал до костей.

    Виктория судорожно комкала платок. По спине ползла струйка холодного пота. Среди китайских слов вдруг послышалось знакомое:

    «Ма-ли-я».

    Она вздрогнула.Мария? Дева Мария?

    Хун обернулся к залу — голос зазвенел громче. Указал на нее дрожащей рукой. «Малия», снова и снова.

    Придворные не поднимали голов.

    Робертс на коленях тяжело подался вперед. Что-то сказал по-китайски. Хун обернулся и ответил — резко, словно ударил хлыстом. Преподобный замолчал.

    Что происходит?

    Виктория умоляюще посмотрела на Ляна.

    Тот застыл, потрясенно глядя на Небесного Царя. Заговорил — тихо, осторожно, обращаясь к нему. Голос чуть заметно дрожал.

    Хун отсек жестом: замолчи!

    Виктория суматошно переводила взгляд с Робертса на Ляна. Сердце колотилось так, что звенело в ушах.

    Обернувшись к охране, Хун отдал приказ. Двое стражников шагнули к Виктории.

    — Что? Что вам нужно?

    Они подхватили ее под руки, подняли с колен. Виктория дернулась, попыталась вырваться — бесполезно.

    — Преподобный! Что происходит?

    Робертс — красный, вспотевший, молча отвел взгляд.

    — Юньфэй! — ее голос сорвался.

    Лян неотрывно смотрел на нее. В глазах — бессилие, ужас. Открыл рот — слова застряли в горле. Глубоко вздохнул, заставил себя говорить:

    — Небесный Царь... видит в тебе знак Небесного Отца.

    — Знак? Какой еще знак?

    Хун говорил — быстро, возбужденно. Лян сдавленно переводил:

    — Золотые волосы... словно нимб. Лицо светлое, как у ангела... Глаза цвета неба...

    Небесный Царь воздел руки к потолку, покачиваясь в религиозном экстазе.

    — Он говорит... ты — знамение. Небесный Отец явил ему откровение... Женщина с золотыми волосами придет с запада. Она будет...

    Лян осекся.

    — Будет что? — пробормотала Виктория.

    Он закрыл глаза. Когда открыл, в них была такая боль, что Виктория ощутила, как что-то обрывается внутри.

    — Богородицей Небесного Царства.

    Слова не сразу дошли до сознания. Виктория смотрела на Ляна, пыталась понять.

    — Что это значит? Чего он хочет?

    — Он... берет тебя в свой гарем.

    Воздух вышибло из легких как от удара под дых.

    — Что?! Нет!

    — Он говорит, ты родишь ему сына. Божественного наследника Небесного Царства.

    Виктория отчаянно замотала головой:

    — Нет-нет-нет! Что за бред! Я не могу. Я... я замужем! — уцепилась за последнюю соломинку она.

    Робертс мрачно изрек:

    — Я пытался ему это втолковать. Он ответил, что это не имеет значения.

    Виктория посмотрела на Хуна. Тот таращился на нее как на святыню. Благоговейно, с религиозным экстазом в глазах, в которых горело безумие.

    — Но я... я не хочу... Пожалуйста!

    Стражники крепче сжали ее руки.

    — Юньфэй! Скажи ему! Это какая-то ошибка!

    — Я… не могу, — выдавил он.

    Его ноздри подрагивали, испарина выступила на лбу. В темных глазах — бессилие, разрывающее изнутри.

    Робертс обреченно добавил:

    — Если продолжим возражать... он казнит нас всех.

    Хун отдал приказ стражникам, и те потащили Викторию к двери.

    — Нет! Отпустите! Я не пойду!

    Но стражники вцепились в нее железной хваткой.

    — Юньфэй! Сделай же что-нибудь! — крик эхом отразился от стен.

    Лян вскочил с колен, но охранники тут же преградили ему дорогу. Копья уперлись в грудь. Еще шаг и острия пронзят его сердце.

    Они смотрели друг на друга через зал.

    Не оставляй меня! Спаси!

    Я найду способ! Клянусь!

    Последнее, что увидела Виктория, перед тем, как захлопнулась дверь — его взгляд, полный такого отчаяния, что казалось, он умирает у нее на глазах.
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    Лян стоял посреди зала и смотрел на дверь, за которой исчезла Виктория. Шаги затихали — все тише, все дальше, эхом по камню.

    Внутри — пустота. Провал. Как будто из груди вырвали сердце, оставив зияющую дыру.

    — Юньфэй, — тихо позвал Робертс.

    Лян не обернулся. Зал опустел — свита Хуна ушла за правителем. Остался лишь запах благовоний да шорох шелков, что еще слышался в голове.

    — Юньфэй, пойдем. Нельзя здесь задерживаться.

    Лян медленно разжал кулаки. Ногти красными полумесяцами впечатались в ладони. Заставил себя шагнуть — раз, второй. Тело двигалось как кукла на нитях.

    Они вышли во внутренний двор. Лян зажмурился: солнце ударило в глаза. Воздух свежий, прохладный — весна третьей луны. Пахло рекой, молодыми листьями, нектаром цветущих деревьев. Жизнь продолжалась, несмотря ни на что.

    Остановившись у балюстрады, Робертс тяжело оперся на нее. Пробормотал — тихо, себе под нос:

    — Это моя вина.

    Лян резко повернул голову:

    — Что?

    Миссионер провел рукой по лицу. Запавшие глаза, одутловатые щеки — человек, который когда-то верил, что изменит Поднебесную. Теперь — развалина собственных надежд.

    — Моя вина, — повторил громче. — Это я... показывал ему гравюры. В Кантоне, помнишь? Златовласая Мадонна с младенцем на руках.

    Замолчал. Сглотнул. Тише продолжил:

    — Он смотрел... Господи, как он смотрел! Часами сидел, не отрываясь. Пальцем ее лицо обводил… А я-то думал… старый дурак... это приведет его к истине. Откроет сердце настоящей вере.

    Он невесело рассмеялся:

    — А что получилось? Я создал образ в его голове. Белокожая дева. Золотые волосы. Небесная царица. Он запомнил. Носил в сердце все эти годы. И когда увидел ее...

    Миссионер замолчал, отвернулся. Его плечи поникли.

    Лян стоял рядом, глядя на сгорбленную спину. Хотел что-то сказать, может, утешить. Но слова не шли. Он сам нуждался в утешении. Сам тонул.

    Робертс с усилием выпрямился. Посмотрел на небо — синее, безоблачное, равнодушное:

    — Помолимся, Юньфэй. Это все, что нам остается. Помолимся за нее. Господь милостив. Он услышит.

    Лян смотрел на него — старик, уповающий на невидимого Бога, потому что больше ничего не осталось.

    — Молитвы не помогут, — тихо сказал он.

    Развернулся и, не оглядываясь, пошел прочь.

    * * *

    Лян лежал на нарах.

    Тело требовало отдыха, требовало забытья. Но разум не отключался. Мысли вращались по кругу, как водяное колесо. Вокруг храпели товарищи, а он лежал в темноте, одинокий в своей боли.

    Рука нащупала под подушкой саше Мэйхуа. Вышивка под пальцами — неровные детские стежки. Последняя связь с прошлым, когда мир был простым и понятным. Сжал мешочек в кулаке — набивка из сухих лепестков зашуршала.

    За что я сражался?

    Шесть лет служил Небесному Царству. Верил в идеалы — равенство, справедливость, свободу. Думал, что строит новый мир. Мир, где Мэйхуа не умерла бы в опиумном притоне.

    Но Хун Сюцюань оказался лишь еще одним тираном в новых одеждах.

    Осознание было горьким, как полынь. Хун проповедует воздержание — а сам держит гарем из восьмидесяти жен. Проповедует скромность — и сидит на позолоченном троне. Издает законы, которые не касаются его самого.

    Лян вспомнил церемонию. Шесть лет назад, когда деревья тоже были в цвету. Он стоял среди толпы новобранцев — молодой, полный веры жгучей, как огонь. Повторял клятвы с убеждением, что могло сдвинуть горы. «Я отдам жизнь за справедливость. Я буду защищать слабых. Я построю Небесное Царство на земле».

    Слова были красивыми. Реальность оказалась гнилой.

    Лян лежал в темноте, слушая храп окружающих, и чувствовал, как идеалы разваливаются на куски. Как те статуи Будды, что тайпины разбивали в храмах. Снаружи золото и благолепие, внутри — пустая глина. Один удар — и рассыпается в прах.

    Пришла мысль — опасная, соблазнительная, как яд в медовом вине.

    Убить Хуна.

    Сцена развернулась в голове так четко, будто происходила наяву. Час Крысы — глубокая ночь. Пробраться во дворец. Найти покои Небесного царя. Руки на шею — и Хун умрет, не успев даже вскрикнуть.

    Но реальность тут же обрушилась, как ледяная вода.

    Дворец Хуна — неприступная крепость. Сотни телохранителей, стража на каждом углу. Пробраться невозможно — даже с навыками монастыря, даже с готовностью умереть. Один против целой армии — комар, бросающийся на пламя.

    И даже если — чудом, волей Небес — получится? Что дальше?

    Хун мертв. Трон опустел. Начнется борьба за власть — генералы против генералов, князья против князей. Хаос, резня, реки крови на улицах Нанкина.

    А Виктория — иноземка с золотыми волосами, бывшая наложница мертвого царя — станет первой жертвой. Обвинят в смерти Хуна, в колдовстве, в чем угодно. Разъяренная толпа разорвет ее на куски.

    Это не спасение. Это смерть. Ее смерть.

    Мысль об убийстве Небесного Царя погасла как искра, упавшая в воду.

    На ее место пришла новая. Проще. Темнее.

    Способ, который знал каждый воин, когда плен хуже смерти. Лезвием по горлу. Вспышка боли, горячая кровь. Потом пустота.

    Не надо больше терзаться виной, что жжет изнутри. Не надо мучиться, зная, что сам привел ее в ловушку.

    Если я не могу ее спасти, зачем мне жить?

    Вопрос был честным. Страшным в своей простоте.

    Но тут перед внутренним взором встал учитель из монастыря. Лицо, изрезанное морщинами, как древняя кора. Глаза добрые, но строгие, видящие насквозь.

    «Иногда самоубийство — это путь чести, Юньфэй. Когда нет другого выбора. Но чаще — это путь трусости. Бегство от боли. От ответственности. От долга».

    Если я убью себя — что будет с ней?

    Виктория останется одна. Среди чужих, не знающая обычаев, не понимающая языка. Будет ждать. Надеяться. Верить, что он ищет способ ее спасти.

    А он сбежал в небытие, оставив ее наедине с безумцем.

    Кулаки медленно разжались под одеялом.

    Нет. Я не сдамся. Я найду способ. Должен найти.

    Пока дышит — он будет искать.

    Пока бьется сердце — будет сражаться.

    * * *

    К часу Кролика, когда первые проблески света пробились между досками барака, Лян все еще не спал. Лежал на спине, смотрел в потолок. Глаза жгло от бессонницы, но закрыть их не мог.

    Смятение ушло. Осталась только цель.

    На рассвете барак заполнил звон дребезжащего гонга. Солдаты зашевелились на нарах. Застонали, потянулись, сонно выругались. Кто-то закашлялся, кто-то сплюнул на пол. Обычное утро — еще один день в бесконечной череде одинаковых дней.

    Лян поднялся. От недосыпа закружилась голова, но разум был острым, как заточенный клинок.

    Надел куртку, завязал пояс, нащупал мешочек Мэйхуа на привычном месте. Мягкая ткань под пальцами на мгновение успокоила. Вышел во двор вместе с остальными.

    Построение. Молитва. Разминка.

    Новобранцы путались в позициях, сбивались с ритма. Лян подходил к каждому, поправлял.

    — Ноги шире. Ближе к земле. Дыши животом, а не грудью.

    Показывал движение сам — медленно, четко, разбивая на элементы. Юнец пытался повторить, снова делал неправильно.

    — Еще раз, — терпеливо говорил Лян.

    Но мысли витали в другом месте.Где она сейчас? Что с ней делают? Испугана? Плачет?

    В обеденный перерыв Лян подошел к командиру:

    — Разрешите отлучиться. Личное дело.

    — Иди.

    Лян пошел ко дворцу. Стражники у ворот преградили путь копьями:

    — Стой. Что надо?

    Он достал из-за пояса клочок бумаги. Короткая записка на английском: «Преподобный, мне нужно срочно с вами поговорить. Юньфэй»

    — У меня послание заморскому проповеднику. — Протянул листок. — Важное.

    Стражник взял бумагу, посмотрел на иноземные закорючки, нахмурился:

    — Я тебе не нанимался, бумажки носить.

    Лян достал из кармана несколько медяков. Протянул.

    — Брат, передай, пожалуйста. Очень важно.

    Стражник посмотрел на монеты, потом на Ляна. Колебался. Его напарник хмыкнул:

    — Бери уже. Чего тянешь?

    Тот взял монеты, спрятал за пояс:

    — Ладно. Передам.

    — Спасибо, брат. Я приду завтра. Узнаю ответ.

    Развернулся и пошел обратно. Теперь только ждать.

    Следующее утро началось так же — гонг, молитва, разминка. В обеденный перерыв Лян снова отпросился у командира.

    У дворцовых ворот стоял тот же стражник — узнал, кивнул:

    — Проповедник велел пропустить. Западное крыло. Знаешь дорогу?

    — Знаю.

    Лян прошел через ворота — и остановился. Перед ним раскинулся лабиринт павильонов, внутренних двориков, галерей. Где-то здесь, за одной из этих стен,она .

    Он осматривался, запоминая каждую деталь. Слева — высокие стены, окна с решетками. Там? Или дальше, за теми воротами с красными столбами?

    — Эй! — окликнул стражник. — Что встал как истукан? К проповеднику иди, раз пришел.

    Лян двинулся в боковую галерею. Остановился у нужной двери, постучал.

    Открыл молодой слуга:

    — Входите.

    Робертс сидел за столом, склонившись над бумагами, что-то писал. Поднял голову:

    — Юньфэй? — он отложил перо. — Получил твою записку. Что стряслось?

    Лян переминался у двери. Слова застряли в горле. Как лучше начать?

    Робертс нахмурился:

    — Садись. Выглядишь паршиво. Не спишь?

    — Мне нужно спросить. — Лян не сел. — О гареме. Вы что-нибудь знаете? Как там все устроено?

    Робертс тяжело вздохнул, потер переносицу:

    — Зачем тебе это?

    — Хочу знать, где она.

    Миссионер помолчал. Потом осторожно заговорил:

    — Это бессмысленно, Юньфэй. Мужчинам вход закрыт. Совсем. Даже родственникам Хуна.

    — А охрана?

    — Женщины. Только женщины. Хун запретил евнухов — считает противными Небу. Поэтому и прислуга, и стража — женщины.

    — Но служанки же выходят оттуда? Кто-то носит воду, еду...

    — Выходят. Но молчат как могилы. Мне довелось учить одну. Старшая жена Хуна прислала ее год назад — хотела, чтобы выучила английский.

    Лян вскинул голову. Служанка из гарема? Знает английский? Может говорить с Викторией? Может передать?..

    — Вы ее учили? Долго? — спросил он.

    Робертс удивился его внезапному оживлению:

    — Около года. Приходила почти каждый день. Способная очень — схватывала все на лету.

    — Она... — Лян сглотнул. — Можно через нее передать весточку? В гарем?

    Миссионер покачал головой:

    — Она не приходит уже с месяц, может, больше. — Пожал плечами. — Я и сам пытался расспрашивать о гареме, когда ее учил, из любопытства. Но она молчала как рыба. Ни слова из нее не вытащил за целый год.

    Надежда, вспыхнувшая на мгновение, погасла. Лян уставился в пол. Служанка была — но исчезла. Тупик.

    Робертс тяжело встал из-за стола, приблизился. Положил руку ему на плечо:

    — Юньфэй, послушай меня. Даже не думай пробраться в гарем. Это невозможно. Попытаешься — схватят, казнят. И ей не поможешь, только хуже сделаешь.

    Лян молчал.

    — Оставь это. Молись. Это все, что мы можем...

    — Нет. — Лян резко отстранился. — Я не собираюсь сидеть сложа руки. Не буду молиться и ждать милости от вашего Бога.

    — Юньфэй...

    — Я найду способ. Любой. Должен быть способ.

    Робертс помолчал. Потом тяжело вздохнул:

    — Я написал письмо... В британское консульство, в Шанхай.

    Лян похолодел изнутри.

    — Что?

    — Письмо, официальный запрос. — Робертс говорил торопливо, скорее убеждая себя, а не Ляна. — Это единственный законный путь, единственный способ вытащить ее оттуда. Хун не посмеет отказать британцам. Он надеется на признание, на союз с королевой Викторией. Если официальное требование вернуть подданную...

    — Что вы сделали?! — проревел Лян.

    Робертс осекся, ошарашенно уставившись на него.

    Лян шагнул вперед. Кулаки сжались. Ци вскипела в груди:

    — Вы не понимаете! Ее муж — работорговец! Он похитил двадцать семь женщин! Запер на складе как скот! Хотел продать в Сингапур!

    Миссионер побледнел.

    — Она узнала. Помешала ему. И он избил ее! До полусмерти! Видели бы вы, что он с ней сделал!

    Голос сорвался на крик:

    — Если бы его не отвлекли — забил бы насмерть! Своими руками! Собственную жену! — Лян задыхался от ярости. — Она рисковала всем, чтобы сбежать от него! А вы... Вы хотите отправить ее обратно?! В руки человека, который хочет ее убить?!

    Робертс стоял, выпучив глаза. Сглотнул с хрипом, тяжело:

    — Я... я не знал... Господи... не знал.

    — Когда?! — Лян схватил его за плечи, встряхнул. — Когда вы отправили письмо?!

    — Позавчера... в тот же вечер... после того как... — заикался Робертс. — Я думал... думал, правильно делаю... законный путь... я...

    — С кем отправили?! — Лян сильнее впился пальцами в рыхлые плечи. — Кто повез письмо?! Где его искать?!

    Робертс моргал часто, быстро:

    — Не знаю... слуга отнес... проверенному человеку... тот переправляет почту в Шанхай... я...

    Лян повернулся к двери:

    — Сюда! — крикнул по-китайски. — Немедленно!

    Через мгновение дверь приоткрылась — молодой слуга испуганно заглянул:

    — Господин?

    — Войди! — Робертс махнул дрожащей рукой. — Быстро!

    Слуга вошел, замер у порога.

    — Письмо... то самое, что я дал тебе позавчера вечером... для Шанхая... ты отнес его... кому? Кому именно отдал?

    Слуга моргнул:

    — Господину Ма, как всегда. На пристани. У складов.

    — Ма? — переспросил Лян. — Какой Ма?

    — Ма Цзюнь. — Слуга сглотнул, испугавшись его напора. — Контрабандист... то есть... торговец... у него джонка ходит...

    — Где его найти?! — Лян шагнул к нему. — Где?!

    — На пристани! Восточная, у складов с рыбой! Там всегда! Джонка с красным парусом!

    Лян кинулся к двери.

    — Юньфэй! Подожди!

    Но он не остановился. Рывком распахнул дверь, выбежал в галерею. Помчался к воротам.

    Позавчера вечером.

    Может, еще не поздно? Может, джонка еще не ушла? Может, получится ее догнать, выкупить письмо, уничтожить?

    * * *

    Лян сидел на крыше барака, обхватив руками колени. Смотрел на освещенную громаду дворца на фоне черного неба.

    Перехватить письмо Робертса не удалось — джонка контрабандиста ушла на день раньше, унося послание вниз по Янцзы. Оставалось лишь надеяться, что оно не дойдет — нападут пираты, шторм потопит джонку, или Кэрроу уже уехал из Шанхая куда-то далеко.

    Прошло уже десять дней и десять ночей с тех пор, как увели Викторию. Каждый день — новая попытка хоть что-то узнать. Каждая ночь — новое поражение.

    Он расспрашивал стражников у дворцовых ворот — намеками, обходными путями. Получал лишь настороженные взгляды да короткие ответы: «не наше дело», «не знаем», «не лезь».

    Говорил с поставщиками, которые возили продовольствие во дворец, — те наотрез отказались помогать, испугались.

    Ночами забирался на пожарную вышку, наблюдал за дворцом. Смотрел на павильоны, извилистые дорожки, сады. Считал караул, запоминал смену стражи. Но где именно держат Викторию понять так и не смог.

    Глухая стена со всех сторон. Тупик.

    — Юнфэй? — звонкий голосок прорезал ночную тишину.

    Лян вздрогнул, посмотрел вниз. У стены виднелся девичий силуэт.

    Сян.

    Она поманила рукой:

    — Слезай. Быстрее. Надо поговорить.

    Лян поморщился. Этого еще не хватало. Зачем она пришла?

    — Да спускайся же! — настойчивее позвала Сян.

    Он спрыгнул с крыши, колени согнулись, погасили удар. Выпрямился. Сян уже юркнула в знакомый закуток между бараком и стеной. Он последовал за ней.

    Остановилась, обернулась. Лицо едва видно — только глаза поблескивали, ловя свет далекого фонаря.

    Молчание. Долгое. Тягучее. Сян смотрела на него странным взглядом. Хитрым и грустным одновременно.

    Лян не выдержал:

    — Что стряслось?

    Девчонка усмехнулась:

    — Думаешь о ней?

    Прямо. Без обиняков. Лян почувствовал укол раздражения — не ее дело.

    — О ком?

    — Да брось ты, не притворяйся. Об иноземке. Которую Небесный царь в гарем свой забрал. Все только об этом судачат. «Божественное знамение», «златовласая с Запада»… и все в таком духе

    Лян молчал. Не понимал, куда она клонит.

    Сян шагнула ближе. Остановилась почти вплотную. Посмотрела прямо в глаза:

    — Я кое-что знаю. Про нее.

    Лян дернулся вперед — тело среагировало раньше разума. Кулаки сжались.

    — Что? Что ты знаешь?

    Девчонка хихикнула, глаза блеснули озорством:

    — Ага, попался, братец Лян!

    Он выдохнул, медленно разжал кулаки.

    — Если что-то знаешь — говори прямо. Не морочь голову.

    — Ну-ну, — прищурилась Сян. — Не торопись так. Сведения дорого стоят. Особенно такие.

    Лян сердито хмыкнул. Чего она хочет? Денег? У него почти ничего нет. Какую-то услугу? Зачем вся эта игра?

    Сян помолчала. Потом заговорила — совсем другим тоном, серьезным.

    — Может и помогу. Но сначала скажи, только честно. Любишь ее?

    Лян смотрел на девочку с лицом Мэйхуа. Которую спас от рабства. Которая его полюбила. Которую он отверг. Стоит сейчас перед ним, требует правду. Хочет услышать слова, что разобьют ей сердце.

    — Скажи мне прямо, что любишь ее, — севшим голосом повторила она. — Тогда расскажу то, что знаю.

    Ловушка. Скажет правду — сделает ей больно. Она разозлится и уйдет. Но если солжет — она ничего не расскажет.

    Честность или обман?

    Учитель как-то сказал ему: «Ложь — это ржавчина на мече, Юньфэй. Правда может ранить — но рана от чистого клинка заживает. Рана от ржавого — гниет».

    Лян глубоко вдохнул. Выдохнул. Посмотрел Сян в глаза:

    — Да. Люблю.

    Она вздрогнула, как от удара кулаком. Отвернулась. Острые плечи вздернулись, застыли.

    Молчание растянулось. Лян стоял, слушая, как ветер шуршит листвой, как вдалеке глухо лает собака.

    Наконец Сян медленно обернулась. Лицо спокойное, но глаза подозрительно блестят.

    — Даже если и подскажу, как с ней связаться... все равно ведь ее не спасешь. Стены высокие. Повсюду стража. Никак туда не попасть.

    Помолчала. Добавила тише:

    — Может... лучше забыть? Другую найти? Ты сильный. Умный. Красивый. Любая...

    — Не смогу, — перебил Лян. — Не смогу забыть. Даже если совсем нет надежды.

    Сян долго изучала его лицо. Потом тихо спросила:

    — Почему?

    Лян сглотнул. Горло першило, словно набитое сухим песком.

    — Потому что... — Рука нащупала саше Мэйхуа. — Обещал защитить. Дал слово. Привел сюда — думал, спасение. Думал, здесь справедливость, новый мир. — Он горько усмехнулся. — А привел из одной клетки в другую.

    Внутри словно что-то прорвало, и слова полились, как вода из треснувшей дамбы:

    — Она доверилась мне. Все бросила. Рискнула. А я... Предал. Если сдамся теперь — второе предательство выйдет. Хуже первого. — Он сжал кулаки. — Я не смогу просто жить дальше, зная, что она там одна. Ждет. Верит, что я приду...

    Лян осекся, в горле застрял ком.

    Сян смотрела на него, не отрывая взгляд. И что-то менялось в ее лице, словно лед таял на солнце. Наконец вздохнула:

    — Ты просто невыносим.

    Еще немного помолчала. Потом деловито заговорила:

    — Есть у нас в бараке старуха одна. Бабушка Чжоу. Добрая. Помогала иноземке твоей. Другие на нее косились — чужая, странная, ничего не понимает. А бабушка заступалась.

    Лян слушал, затаив дыхание.

    — Дочка у нее есть. Гуйлань зовут. В гареме Небесного Царя служит. Стирает белье, комнаты убирает.

    — В гареме? — встрепенулся Лян.

    — Да, — кивнула Сян.

    — И видит ее? Викторию?

    Девчонка пожала плечами.

    — Не знаю. Но работает там, среди женщин гарема. Может, и видела… Может весточку ей передать. Наверное. Если согласится.

    Лян дернулся к ней:

    — Ты попросишь?! Договоришься?!

    Сян вскинула руку:

    — Погоди. Опасно это. Узнают, что послания от мужчины наложнице передает — казнят.

    Лян замер. Холод обжег изнутри. У него нет права просить незнакомую женщину рисковать жизнью.

    Но шанс. Первый настоящий шанс...

    — Я... — Он задохнулся от волнения: — Если она откажется — я пойму. Но если... если согласится... Благодарен буду. Всю жизнь.

    Сян отвела взгляд. Посмотрела на обшарпанную стену барака:

    — Не думай, будто из доброты это делаю. Я не такая дура, чтобы помогать тому, кто любит другую. — Помолчала и добавила тише: — Долг отдаю, только и всего. Спасла нас твоя иноземка из того склада. — Сян коротко взглянула на Ляна. — И не хочу... видеть, как ты по ней убиваешься. Неприятно это.

    Лян смотрел на девочку с лицом Мэйхуа. Слова комом застряли в горле.

    — Не знаю... как и благодарить, — хрипло выдавил он.

    — Не надо, — отрезала как ножом. — Просто жди. Поговорю с бабушкой Чжоу. Она сама решит — просить дочь или нет. Не мне за нее решать.

    Она развернулась, пошла к выходу из закутка. Но остановилась и бросила через плечо:

    — И еще, братец Лян. Не дури, слышишь? Не лезь во дворец, не геройствуй. Живым ты ей нужен. Не мертвым.

    Она шагнула вперед и растворилась во тьме.
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    Дверь не открывалась.

    Виктория толкнула ее снова — бесполезно. Знала, что бесполезно, но все равно попыталась. Створка не поддавалось. Засов снаружи. Заперта.

    Отшатнулась, заламывая руки. Вдохнула — коротко, рвано. Воздуха не хватало, сердце колотилось так сильно, что выпрыгивало из груди.

    Обернулась, огляделась — ища выход, зная, что его нет.

    Небольшая комната. Кровать в алькове с круглым проемом. Резной столик, стул с подлокотниками. Ширма с птицами и цветами в углу.

    Красивое. Чистое. Чужое.

    Виктория бросилась к окну. Вцепилась пальцами в край бумаги, рванула. Та порвалась — кусок упал к ногам. Рвала дальше, полосу за полосой, отдирала, швыряла на пол, пока не открылась решетка.

    Резная, деревянная, со сложным узором. Виктория обхватила решетку руками, потрясла. Дерево скрипнуло, но не поддалось. Дернула сильнее. Бесполезно.

    За решеткой раскинулся сад — пруд, заросший лотосами, красный выгнутый мостик, деревья, роняющие на дорожки розовые лепестки. Красиво, спокойно, безмятежно. А она здесь, в тюрьме.

    Отпустив прутья, Виктория отступила, развернулась к двери. Подошла, приложила ухо к створке, прислушалась.

    Тишина, потом кашель. Женский, сдержанный. Стук древка о камень — кто-то переставил копье. Стражница. Одна из тех, в красных одеждах, что стояли повсюду, когда ее вели сюда.

    — Помогите! — крикнула Виктория. — Пожалуйста! Откройте!

    Тишина.

    — Это ошибка! Я не должна быть здесь! Пожалуйста!

    Ни звука в ответ. Ударила кулаком в дверь — боль полоснула по костяшкам, но не остановила. Колотила в дерево, пока пальцы не онемели, пока в горле не пересохло от криков.

    — Откройте! Слышите?! Откройте!

    Дверь молчала. Снаружи ни звука — стражница не откликнулась. Виктория прислонилась лбом к створке, руки повисли плетьми.

    Бесполезно.

    Он отшатнулась, заметалась по комнате. Ноги сами несли по кругу, мысли бились в голове, как птицы о прутья клетки.

    Богородица Небесного Царства.

    Виктория остановилась посреди комнаты, обхватила себя руками, впиваясь ногтями в плечи.Родишь ему сына. Желудок свело судорогой. Она согнулась, прижала ладонь ко рту. Тошнота поднялась волной. Виктория удержалась силой воли, сглотнула, заставила себя дышать.

    «Хун придет ко мне», — пронзила безжалостная мысль.

    Он придет в эту комнату — сегодня, завтра, когда? Дверь откроется, и он войдет — Небесный царь с горящими глазами, что видят не человека, а символ. Златовласую деву, сосуд для божественного семени.

    Что она сможет сделать? Кричать? Кто услышит за этими стенами, в гареме, где все служат ему? Бороться? Он царь, его воля — закон.

    Ноги больше не держали. Виктория опустилась на пол у кровати, обхватила колени руками.

    Из дома Ричарда — в гарем Хуна.

    Сбежала от одного тирана, попала к другому. Ричард бил ее, оскорблял, держал в страхе, но хотя бы он был... человеком. Злым, жестоким, но живущим в реальном мире. А Хун…

    Хун безумен. Живет в мире собственных видений, где он младший брат Христа, где Бог посылает ему знамения. Никакие слова, никакие доводы не достучатся до него.

    А она — часть этого безумия. Пленница чужого бреда.

    Виктория закрыла глаза и откинула голову к кровати, заставляя себя дышать. Вдох, досчитать до четырех, медленный выдох. Как учил Юньфэй.

    Юньфэй.

    Его лицо всплыло перед внутренним взором — в зале аудиенций, когда стражники уводили ее. Он не мог ничего сделать. Только смотрел, и в глазах была боль. Просто бессилие и боль. Да и что он может поделать против воли Небесного царя, который считает себя избранником Бога? Ничего.

    Робертс тоже вряд ли поможет. Хун не слушает никого, живет в собственных иллюзиях, слышит только голоса, которых нет.

    Я одна.

    Одна в чужой стране, в чужом городе, за стенами дворца безумца. Не знает языка, не знает обычаев, не знает, что будет завтра, через час, через минуту.

    Виктория заставила себя встать — ноги дрожали. Прошла к окну, посмотрела на решетку, на сад за ней. Выхода нет. Даже если бы сломала прутья — куда бежать? Повсюду стражницы. Поймают за секунду.

    Отошла, опустилась на край кровати. Жесткая циновка под ладонью, мягкое шелковое одеяло. Все красиво. Все чужое.

    За окном темнело, день клонился к вечеру. Сколько времени прошло с аудиенции — час, два? Она не знала.

    Хун придет.

    Мысль вернулась — острая, режущая. Сегодня? Сейчас? Дверь откроется, он войдет…

    Виктория легла на кровать, свернулась на боку, прижала колени к груди. За окном пели птицы, плескались рыбы в пруду, где-то далеко звенел колокольчик — тонко, печально.

    А она лежала в темнеющей комнате и ждала.

    Чего — не знала.

    Конца. Или чуда.

    * * *

    Почти стемнело, когда снаружи послышались шаги.

    Виктория замерла на кровати. Слушала, как они приближаются — мерные, неторопливые, по камню дорожки. Все ближе. Ближе. Сердце забилось так, что зашумело в ушах. Ее бросило в жар.

    Он идет.

    Шаги остановились у двери. Засов лязгнул в тишине. Виктория села, прижалась спиной к стене. В горле пересохло.

    Дверь открылась.

    На пороге стояла девушка. Молодая служанка с подносом в руках. Робкое лицо, опущенные глаза.

    Не Хун.

    Облегчение обрушилось так резко, что Виктория задохнулась — выдохнула воздух, что держала в легких, вдохнула снова, судорожно, жадно. В висках застучало.

    Служанка вошла, поставила поднос на столик — миска с рисом, овощи, чашка чая. Поклонилась, не поднимая взгляда, развернулась к выходу.

    — Постойте! — Виктория вскочила с кровати. — Пожалуйста!

    Служанка остановилась, испуганно оглянулась через плечо.

    — Вы говорите по-английски? — Виктория протянула руку, голос сорвался. — Понимаете меня?

    Девушка таращилась на нее широко раскрытыми глазами. Попятилась на шаг.

    — Пожалуйста, мне нужно с кем-то поговорить! Скажите хоть что-то!

    Служанка отшатнулась, бросилась к двери. Выскользнула так быстро, что платье мелькнуло серым пятном. Дверь захлопнулась. Лязгнул засов.

    Виктория осталась посреди комнаты с протянутой рукой. Медленно опустила. Смотрела на закрытую дверь. Горло сжалось так, что больно было сглотнуть.

    Никого. Совсем никого.

    Подошла к столику, опустилась на стул. Миска с рисом слабо дымилась, овощи лежали аккуратной горкой. Взяла палочки — руки дрожали так, что едва смогла удержать. Поднесла рис ко рту, попыталась проглотить. Ком встал в горле, не прошел. Отложила палочки, отодвинула миску.

    Вернулась к кровати, легла, натянула одеяло до подбородка. Смотрела в темноту под потолком. Прислушивалась к каждому звуку. Шаги снаружи. Прошли мимо, затихли. Скрип двери где-то — не здесь, дальше. Голоса — женские, тихие, китайские слова. Шелест ветра.

    Ждала. Вслушивалась. Каждый шаг снаружи заставлял сердце биться быстрее. Каждый звук — напрягаться, замирать.

    Он придет сегодня? Сейчас?

    Но звуки постепенно затихали. Голоса смолкли. Свеча догорала на столике, отбрасывая дрожащие тени.

    Виктория лежала в темноте, вцепившись в край одеяла. Сон не приходил. Только усталость давила на веки, тянула в забытье, но страх не давал уснуть.

    Лежала так, пока не начало рассветать. Лишь тогда глаза закрылись, и тело просело в тяжелый, тревожный сон.

    * * *

    Виктория не слышала, как открылась дверь.

    Очнулась от прикосновения — чья-то рука легла на плечо, осторожно потрясла. Вздрогнула, открыла глаза. Над кроватью склонились фигуры — три женщины в серых платьях, лица неразличимы в полумраке.

    Одна взяла ее за руку, помогая подняться. Виктория встала, пошатнулась — голова кружилась от недосыпа. Ее подхватили под локти, повели. Не грубо. Просто вели, как больного.

    Зачем? Куда?

    Остановились у резной деревянной панели. Виктория видела ее вчера — думала, просто украшение стены. Служанка положила ладони на панель, толкнула. Та поддалась — скользнула в сторону, открывая черный прямоугольник проема.

    Дверь?

    За ней оказалась комната для омовений. Таз с водой на низкой скамье, легкий пар — горячая, только что принесли. Чистые полотенца сложены стопкой. На деревянной стойке висела одежда — светло-зеленый шелк. Пахло чем-то травяным — незнакомым, но не неприятным.

    «Готовят меня. К чему? — Желудок сжался судорогой. — Может быть... к нему? К Хуну?»

    Служанки сняли с нее платье: она уснула не раздеваясь. Виктория не сопротивляясь. Нагота перед чужими женщинами — стыдно, но что толку стыдиться? Как в доме Ричарда, когда Ли Мэй помогала одеваться. Как вчера в женском бараке. Подчиняться, не показывая своих чувств.

    Одна из женщин смочила ткань в теплой воде, обтерла лицо Виктории, шею, плечи. Другая принялась за спину. Работали молча, старательно — все тело, сверху донизу.

    «Готовят как товар перед продажей», — мелькнула горькая мысль.

    Вытерли полотенцем. Надели чистое белье, потом платье с широкими рукавами. Светло-зеленый шелк — гладкий, приятный к телу, но чужой.

    Волосы собрали в высокий узел — так туго, что кожа натянулась на висках. Украсили нефритовым гребнем, несколько тонких прядей выпустили по бокам лица.

    Все заняло, может, с четверть часа. Служанки отступили, осмотрели результат. Переглянулись. Кивнули друг другу. Работа сделана.

    Приготовили.

    Викторию вывели из павильона и повели по дорожкам к большому зданию в центре сада.

    Двери были распахнуты настежь. Внутри — красные колонны, свитки с иероглифами на стенах. Пахло благовониями — густо, приторно, душно. Впереди, на небольшом возвышении — резной трон, а рядом — красная, расшитая золотом подушка.

    И женщины. Множество женщин.

    Виктория остановилась на пороге, и все головы разом обернулись к ней. Шепот побежал по залу — тихий, шелестящий, как ветер в сухой листве. Несколько десятков женщин стояли рядами — разного возраста, в платьях разных цветов. Все смотрели на нее.

    Некоторые поклонились — неуверенно, неохотно, словно не знали, нужно ли кланяться ей или нет. Другие смотрели, враждебно поджав губы. Третьи просто таращились — любопытно, бесцеремонно, как на диковинное животное в зверинце.

    Служанка повела Викторию не к рядам женщин, а мимо них, к возвышению. Остановила сбоку — отдельно от всех, на виду.

    Виктория потупилась, сложила руки перед собой. Чувствовала на себе взгляды — липкие, как паутина на лице.

    Шепот не стихал, пока у входа не появилась служанка. Нараспев объявила что-то по-китайски.

    Зашелестели шелковые платья: женщины опускались на колени. Виктория — тоже, повторяя за остальными. Грубый камень вдавился в коленные чашечки.

    В зал вплыла дама.

    Невысокая, плотная, лет сорока пяти, в темном-фиолетовом платье с красной отделкой. За ней бесшумно, опустив глаза, следовала свита из пяти женщин.

    Кто она?

    Виктория не знала, но понимала — важная особа. Очень важная. По тому, как все замерли на коленях. По тому, как воздух в зале сгустился, стал тяжелым от почтения и страха.

    Женщина шла по залу величественно, не глядя ни на кого — словно остальные были частью интерьера, недостойной внимания. Остановилась возле Виктории.

    Секунда. Две.

    Виктория чувствовала на себе взгляд — тяжелый, холодный, изучающий. Не поднимала глаз, смотрела на пол под коленями, сжимала пальцы в замок, чтобы не дрожали руки.

    Дама двинулась дальше, поднялась на возвышение, села на подушку. Выпрямилась. Оглядела зал сверху вниз, как хозяйка, осматривающая свои владения.

    У двери появилась еще одна служанка. Выкрикнула — торжественно, благоговейно:

    — Тяньван цзядао!

    Виктория узнала эти слова. Вчера. В зале аудиенций. Перед тем, как вошел Хун. Та же интонация — трепетная, почтительная, словно объявляли не человека, а божество.

    Он здесь. Сейчас войдет.

    Все в зале пали ниц. Дама на возвышении тоже встала с подушки, опустилась на колени, склонилась до пола.

    Виктория прижалась лбом к холодному камню. У входа послышались шаги. Медленные. Размеренные. Шелест тяжелого шелка. Виктория не смела поднять голову, лежала, как все остальные.

    Шаги остановились у возвышения.

    Голос — тихий, мужской — произнес несколько фраз по-китайски. Виктория не поняла ни слова, но интонация была странной — не повелительной, не властной. Мечтательной. Отрешенной. Голос человека, который говорит не с людьми, а с видениями в собственной голове.

    Тишина. Потом — глухой стук. Один. Два. Три.

    Земные поклоны.

    Виктория поняла — нужно стучать лбом об пол. Подняла голову, ударила лбом о камень. Еще раз. Еще.

    Хун сел на трон. Произнес несколько слов, медленно, нараспев. Женщины в зале подхватили хором. Молитва началась.

    Виктория подняла голову осторожно, едва-едва, чтобы увидеть.

    Хун Сюцюань сидел на возвышении — худой, в золотом одеянии. Глаза закрыты. Лицо отрешенное. Губы шевелились, произносили слова молитвы. Но не Богу. Себе.

    Женщины молились ему. Восхваляли его. Небесного царя. Младшего брата Христа.

    Безумие. Чистое безумие.

    Хун открыл глаза.

    Посмотрел прямо на нее.

    Виктория замерла. Не могла отвести взгляд, хотя знала — нельзя. Но он смотрел на нее не как на человека. Как на знамение. Подтверждение божественной воли.

    Заговорил снова — несколько фраз, указал рукой в ее сторону. Женщины в зале повернули головы к ней. Шепот пробежал волной.

    Что он сказал?

    Важная дама в фиолетовом смотрела на Викторию с возвышения — лицо каменное, глаза прищуренные, губы поджаты. Ей явно не понравилось, услышанное, но возразить она не посмела.

    Хун продолжил молитву, снова закрыл глаза, возвращаясь в свои видения. Женщины подхватили хором, голоса сливались, заполняли зал, отражаясь от высокого потолка.

    Виктория уставилась в пол, делая вид, что повторяет слова. Изображать покорность. Притворяться. Выживать.

    Как в доме Ричарда.

    Время тянулось бесконечно. Колени начали ныть. Спина затекла, хотелось распрямиться, встать, размять ноги. Но приходилось терпеть. Молитва не кончалась — слова, слова, слова, монотонные, гипнотические. От удушливых благовоний кружилась голова.

    Наконец Хун умолк. Поднялся с трона, сошел с возвышения и направился к выходу. Все лежали ничком, лбами в пол, пока он не вышел из зала.

    Дверь закрылась.

    Лишь тогда женщины начали подниматься — стонали, морщились, разминали затекшие ноги.

    Викторию отвели обратно через сад, в павильон. Заперли на засов.

    Она опустилась на край кровати, обхватила колени руками. Дрожала — не от холода, от того, что увидела. Хун. Женщины, молящиеся ему как божеству. Безумие, возведенное в ритуал.

    И она теперь часть всего этого.

    * * *

    Дни сливались в один.

    Виктория потеряла счет — четвертый, пятый, шестой? Все казалось одинаковым, как лепестки одного и того же цветка. Едва рассветало, в павильон входили служанки. Вели в комнату для омовения, обтирали влажной тканью — быстро, старательно, без слов. Надевали платье, собирали волосы в узел, втыкали нефритовый гребень, вели в молитвенный зал.

    Три молитвы в день — утром, в обед, вечером. Колени начинали ныть через десять минут. Через двадцать боль становилась невыносимой. Хотелось застонать, но Виктория сжимала зубы, терпела, считая трещины в камне.

    Между молитвами — скука в павильоне, безвкусная еда. Виктория сидела у окна, смотрела на лотосы в пруду. Рыбы скользили в прозрачной воде — золотые, белые, красные. Птицы прыгали по ветвям, пели, чистили перышки. Жизнь продолжалась — спокойная, безмятежная. А она сидела за решеткой и смотрела на эту жизнь, как смотрят на картину в музее — красиво, далеко, недоступно.

    Думала о Ричарде, о Шанхае, о том, как оказалась здесь. О Юньфэе. Где он сейчас? Помнит ли о ней? Ищет ли способ спасти? Мысли крутились по кругу, не давали покоя, но и не приносили ответов.

    Вечерняя молитва. Снова колени, снова камень, снова боль. Ужин. Темнота. Виктория лежала, ждала сна — он приходил лишь под утро, когда усталость становилась сильнее тревоги.

    На следующий день все повторялось.

    На молитвах она видела десятки женщин. Они смотрели на нее — украдкой, исподтишка. Отводили глаза, когда Виктория поднимала голову. Перешептывались за спиной.

    Но никто не подходил. Никто не пытался заговорить, показать хоть каплю участия. Но даже если бы кто-то и подошел… Виктория не знала ни слова по-китайски. Они не знали английского.

    Одиночество было абсолютным. Глубоким, всепроникающим, когда стоишь среди нескольких десятков женщин и чувствуешь себя единственным человеком на Земле.

    Хун не приходил в ее павильон. Ни ночью, ни днем. Присутствовал лишь на молитвах — далекий, погруженный в безумие. Страх, что терзал Викторию в первую ночь, притупился. Не исчез, просто залег на дно, превратившись в тупое ожидание неизбежного.

    Он придет. Рано или поздно. Дверь откроется, он войдет, и тогда…

    Но не сегодня. Может, завтра. Может, через неделю. Может, через месяц.

    А может быть, никогда?

    * * *

    Время между обеденной и вечерней молитвой тянулось как смола. Виктория сидела у окна, смотрела сквозь решетку на сад. Лотосы качались на воде, широкие листья блестели на солнце. Рыбы скользили между стеблями, и от их движений расходились круги.

    Дверь распахнулась без стука.

    Вошла служанка, склонилась в поклоне. Объявила что-то нараспев — те же слова, что Виктория слышала в молитвенном зале каждый раз перед входом той важной дамы. Той, перед которой все падали на колени.

    Сердце екнуло, забилось быстрее. Виктория опустилась на колени — привычка уже выработалась за эти дни.

    Дверь распахнулась и вошла женщина — та самая, с молитв. Лицо суровое, умное, властное — лицо госпожи, привыкшей повелевать. За ней следовала женщина помоложе, в простом сером платье.

    Дама остановилась посреди комнаты, посмотрела Викторию сверху вниз. Взгляд холодный, как лед на зимнем пруду. Виктория уставилась в пол, чувствуя на себе тяжесть этого взгляда.

    Служанка в сером шагнула вперед и заговорила — медленно, с акцентом, подбирая слова:

    — Это… госпожа Лай Сийинь. Старшая жена Небесного Царя.

    Виктория вздрогнула. Английский! Первый раз за все эти дни кто-то говорит на ее родном языке! Вскинула взгляд — на переводчицу, на Лай Сийинь.

    — Помогите мне! — отчаянно вырвались слова. — Пожалуйста! Я не хочу быть здесь!

    Переводчица повернулась к Лай Сийинь, заговорила по-китайски. Та слушала, лицо не изменилось ни на йоту — ни удивления, ни сочувствия, ни жалости. Каменная маска. Ответила — несколько фраз, тон ледяной, отстраненный, но Виктория заметила, как сжались пальцы в складках платья.

    — Не важно… что ты хочешь, — перевела служанка. — Небесный царь так решил. Это… большой честь.

    — Но у меня есть муж! — Виктория умоляюще сложила руки перед собой. — Законный муж! Я замужем!

    Лай Сийинь презрительно качнула головой, что-то сказала. Переводчица передала:

    — Иноземный муж — не важно. Небесный царь… выше. Выше всех.

    — Но я не могу родить! — Виктория показала на живот. — Понимаете? Нет детей! Никогда не было! Я бесплодна!

    Лай Сийинь выслушала перевод, и на какой-то миг в ее глазах что-то блеснуло. Радость? Надежда? Но мгновение прошло, лицо снова окаменело. Она холодно ответила:

    — Небо решит. Не твое дело… думать об этом.

    Шагнула ближе, обдавая приторным ароматом духов. Уставилась так пристально, что Виктория ощутила себя насекомым под увеличительным стеклом. Что-то надменно произнесла.

    — Госпожа Лай Сийинь здесь главный. Ты слушаешься ее. Понимаешь? — перевела служанка.

    Виктория кивнула. Что еще оставалось делать?

    Лай Сийинь продолжала, тон изменился — стал более официальным, торжественным, словно зачитывала указ.

    — Небесный царь назначил день. Ты станешь… Небесная Жена через один луна. — Переводчица нахмурилась, подбирая слова: — Один луна — это… тридцать день. Ты готовься.

    Слова обрушились как топор палача. Виктория почувствовала, как комната качнулась и поплыла.

    — Месяц… — прошептала еле слышно.

    Лай Сийинь склонилась еще ближе — так близко, что Виктория почувствовала ее дыхание на своем лице. Голос стал угрожающе тихим. Она не просто передавала приказ царя. Было в ее интонации что-то личное. Ревность первой жены к той, что может ее заменить. Ярость госпожи, видящей угрозу своей власти.

    Служанка перевела:

    — Не пытаться бежать. Не пытаться сопротивляться. Мои стражи смотрят тебя. Каждый шаг. Каждый вздох. Если ты не слушаешься…

    Она не закончила. Но Лай Сийинь продолжала смотреть — долго, пронзительно, прямо в глаза. Переводчица замолчала, а взгляд говорил дальше. Там было не просто предупреждение. Там была ненависть — глубокая, личная.Если не подчинишься — я тебя уничтожу. Не за непослушание. За то, что ты есть.

    Лай выпрямилась. Развернулась, величаво двинулась к выходу. Переводчица последовала за ней. Дверь закрылась. Засов скрежетнул снаружи — металл по дереву, оглушительно в тишине.

    Виктория стояла на коленях еще несколько секунд — не могла встать, тело не слушалось. Потом медленно поднялась, подошла к кровати, села на край. Руки дрожали. Стиснула пальцы, пытаясь остановить дрожь, но не помогло.

    Тридцать дней.

    Надежда, вспыхнувшая при звуке английских слов, погасла. Лай Сийинь не союзник. Враг. Может быть, худший враг, чем сам Хун. Тот живет в безумии, не видит реальности. А Лай Сийинь видит все.

    Виктория легла на кровать, свернулась калачиком, обхватив руками колени. За окном пели птицы — радостно, беззаботно.

    Время уходило. Отсчет начался.

    * * *

    Прошло несколько дней после визита Лай Сийинь — три, может, четыре, Виктория не считала. Дни сливались один в другой, неразличимые, как капли дождя.

    Служанки привели ее с вечерней молитвы, заперли на засов. Ужин стоял на столе. Виктория съела немного риса. Отодвинула миску, поднялась.

    Подошла к кровати, начала развязывать пояс. Шелк скользил между пальцами, узел не поддавался. Устала — не физически, глубже. Хотелось лечь, закрыть глаза, забыться во сне. Не думать ни о чем — ни о Хуне, ни о «свадьбе» через месяц, ни о том, что будет дальше.

    Тук-тук!

    Виктория замерла, пальцы застыли на поясе. Прислушалась. Стук повторился. У окна. Кто-то стучит по деревянной решетке снаружи.

    Сердце екнуло, забилось быстрее. Кто это?

    Она подошла к окну. За решеткой стояла служанка — молодая, в голубом платке. Виктория не видела ее раньше. Или видела, но не запомнила среди десятков одинаковых лиц.

    Служанка прижала палец к губам:тсс, молчи . Оглянулась через плечо, проверяя, нет ли кого в саду. Повернулась обратно к окну, достала что-то из рукава. Сложенная бумажка. Протянула между прутьями.

    Виктория смотрела на бумагу, потом на служанку — не понимая, не веря. Записка? От кого? Взяла дрожащими пальцами через решетку.

    Служанка начала жестикулировать. Развернула невидимую бумагу в воздухе перед собой.Прочитай . Потом другой жест — сжала кулак, поднесла к воображаемой свече, раскрыла пальцы, изобразила, как пепел развеивается, улетает в воздух.Сожги .

    Виктория кивнула — горло сжалось, не могла говорить.

    Служанка отступила от окна, и растворилась в сумерках — быстро, как тень.

    Виктория смотрела ей вслед. Потом взглянула на бумагу в руках. Не решалась развернуть. Боясь, что окажется не тем, на что надеялась. Что это ошибка, недоразумение, или написано что-то плохое.

    Подошла к столику. Села на стул, положила записку на столешницу перед собой. Развернула бумагу трясущимися руками.

    Четкие английские буквы, ровные строки. Сердце остановилось на мгновение, потом забилось так громко, что застучало в висках.

    Виктория,

    Я ищу способ тебя освободить.

    Будь сильной. Не теряй надежды. Я приду за тобой.

    Жди меня.

    Доверяй только служанке, которая принесла записку. Ее зовут Гуйлань. Она помогает нам.

    Юньфэй

    Прочитала один раз — медленно, слово за словом, впитывая каждую букву. Еще раз — быстрее, жадно, не веря глазам. И еще раз. Слова проникали сквозь морок одиночества и отчаяния, в котором она жила все эти дни.

    Прижала записку к груди. Закрыла глаза, сжала веки так, что под ними вспыхнули искры.

    Хлынули слезы — горячие, неудержимые. От облегчения — такого острого, такого жгучего, что стало трудно дышать. Он там, за этими стенами, за воротами гарема, помнит о ней. Не бросил. Не забыл. Не решил, что она потеряна, и спасать бесполезно. Ищет способ.

    Поднесла записку к свече. Бумага вспыхнула — пламя побежало по краям. Держала, пока огонь не дошел до пальцев. Бросила в глиняную чашу на столе. Смотрела, как бумага чернеет, скручивается, рассыпается в пепел.

    Слова исчезли.

    Но остались в памяти — выжженные огнем, впечатанные в сердце.

    Я приду за тобой.
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    Телега катилась по деревянному мосту. Колеса громыхали на досках, тряска отдавалась в каждой кости.

    Лян висел под днищем — руки вцепились в поперечную балку, ноги упирались в распорки. Спина напряжена до дрожи, каждая мышца натянута, как тетива.

    Холодная сырость поднималась с канала, пропитывая одежду. Пахло тиной, гниющим деревом и стоячей водой.

    Телега качнулась на выбоине. Правая нога сорвалась с распорки и повисла в пустоте. Лян судорожно вцепился в балку, чувствуя, как мышцы рук горят огнем. Нога нашла опору в последний момент.

    Мост кончился. Телега выехала на площадь и покатилась по утоптанной земле. Воздух стал суше, запахи изменились — дым от утренних очагов, пыль, поднятая колесами других телег.

    Повозка замедлилась. Остановилась.

    Голос сверху:

    — Овощи для дворцовой кухни!

    — Открывай корзины! — отозвался второй, сонный и хриплый.

    Шаги. Тяжелые, неторопливые. Ноги в истоптанных сапогах. Остановились так близко, что Лян мог разглядеть трещины на старой коже, грязь между швами и выпуклость на носке, где большой палец давил изнутри.

    «Два чи от моего лица. Наклонись — и увидишь».

    Сердце колотилось так громко, что казалось — стражник услышит этот барабанный бой. Лян стиснул зубы, заставил дыхание стать тоньше паутинки, ци опуститься в даньтянь.

    Стражники лениво осматривали корзины:

    — Гляди, вот этот кочан — весь в червях.

    — И это Небесный Царь будет есть?

    — Ха, ему лучшее отбирают. А нам — объедки.

    Грубый смех. Кашель. Сапоги удалились.

    — Проезжай.

    Щелкнули вожжи, фыркнула лошадь, телега тронулась с места.

    Только когда за спиной глухо стукнули ворота, Лян позволил себе выдохнуть — тонкой, дрожащей нитью. Следом вдох — такой сладкий, что закружилась голова.

    «Внутри. Я внутри дворца».

    Повозка катилась по хозяйственному двору. Со всех сторон наплывали запахи и звуки: крики слуг, лай собак, тяжелый дух лошадиного пота, навоза и вареного риса.

    Телега остановилась. Началась разгрузка.

    Мужские голоса перебрасывались короткими фразами — о погоде, о трудной работе, о том, что вчера на ужин снова был пустой рисовый отвар. Лян ждал, не шевелясь. Руки свело судорогой, мышцы кричали от боли. Но он терпел. Тело стало деревом. Камнем. Частью этой телеги.

    Когда суета вокруг наконец утихла, он медленно разжал пальцы и опустился на землю. Кровь хлынула в руки тысячами раскаленных игл. Лян стиснул зубы, не дав себе застонать, и выкатился из-под телеги.

    Юркнул в угол, где громоздились огромные глиняные кувшины, присел за ними и осмотрелся.

    Внешний двор жил своей грубой, шумной жизнью — мужской мир, пропахший потом, навозом и дымом. А где-то там, за высокими стенами, скрывался гарем. Туда мужчинам путь был заказан под страхом смерти.

    Выждав момент, когда все отвлеклись, Лян перебежал к хозяйственной постройке, спрятался за углом. Глубоко вдохнул, медленно выдохнул, сердце замедлилось, руки перестали дрожать.

    Первый этап пройден.

    Теперь — самое опасное.

    В гарем.

    * * *

    Утренняя молитва началась, когда солнце позолотило крыши Нанкина. В воздухе разлился низкий, вибрирующий удар гонга. Время очистить сердце. Время склонить головы перед Небесным Отцом.

    Двор опустел в одно мгновение. Носильщики побросали корзины, возницы — телеги. Все бежали к молельному залу. Пропустить молитву значило навлечь на себя гнев Неба… и бамбуковые палки.

    Лян ждал, прижавшись к сараю. Когда последний слуга скрылся за углом, бесшумно оторвался от стены.

    Подпрыгнул, ухватился за карниз и одним плавным движением забросил себя на крышу. Годы в Лофушань не прошли даром. Хоть тело и кричало от усталости после долгого висения под телегой, — повиновалось оно безупречно.

    Распластавшись на черепице словно ящерица, Лян огляделся по сторонам.

    Перед ним раскинулся дворцовый комплекс — море крыш, двориков и садов. Одни крыши сверкали зеленой лакированной черепицей, словно чешуйки дракона, другие были серыми, потемневшими от времени и копоти.

    А вдалеке белела высокая стена гарема — запретного женского мира.

    Лян знал этот путь наизусть. Выучил его, наблюдая с пожарной вышки много ночей подряд: расположение зданий, время обходов, маршруты патрулей. В голове лежала карта, четкая, как на бумаге.

    Сейчас, пока все на молитве, внимание стражи ослаблено. Половина стражников тоже ушла в молельные залы.

    Он двинулся вперед. Черепица была влажной от утренней росы — коварно скользкой. Лян ступал мягко, перенося вес тела, как учили в монастыре: «Иди так, будто ступаешь по тонкому льду над глубокой водой».

    Перепрыгнул на соседнюю крышу. Черепица под ногой предательски хрустнула, осколок сорвался вниз. Лян застыл. Сердце ухнуло в пятки.

    Издалека доносилось хоровое пение — сотни голосов славили Небесного Отца. Пока они поют — он в безопасности.

    Дальше — склад. Потом кухни. Запах дыма и вареного риса поднимался вверх. Лян спрыгнул в узкий проход между зданиями, прижался к стене, перевел дух.

    Последний рывок. Он забрался на низкое строение у самой стены гарема. Присел на коньке, тяжело дыша, и оценил расстояние.

    Далековато.

    Почти два чжана пустоты между краем крыши и верхом стены. Прыжок сложный, опасный. Одна ошибка — и сорвешься вниз.

    Но другого пути не было.

    Лян встал, сделал несколько шагов назад для разбега. Вспомнил слова учителя: «Когда прыгаешь через пропасть, не думай о пропасти. Думай только о том месте, куда хочешь допрыгнуть».

    Разбежался — коротко, мощно. Последний шаг, сильный толчок…

    Тело взлетело в воздух.

    На мгновение он завис между крышей и высокой белой стеной. Руки вытянулись вперед. Пальцы вцепились в верхний край. Тело тяжело ударилось о кладку. Лян повис, держась только силой рук.

    Стиснув зубы, он подтянулся, перевалился через край и оказался наверху стены.

    За ней открывался другой мир.

    Деревья стояли в розовом цвету, наполняя воздух сладким ароматом. Дорожки вились между клумбами, а в центре блестел большой пруд, усыпанный белыми лотосами. Павильоны с изящно изогнутыми крышами стояли в задумчивой тишине.

    Лян поискал глазами Павильон Небесной Гостьи — так назвала его Гуйлань, служанка, через которую он передавал Виктории записки. Нашел на отшибе, в дальнем уголке сада. У двери никого не было. Гуйлань говорила правду — половина охраны на утренней молитве. Виктория, должно быть, тоже там. Павильон пуст.

    Лян спрыгнул на траву, перекатился, гася удар. Прижался к валуну, поросшему мхом, прислушался.

    Тишина. Ни шагов стражниц, ни шелеста платьев наложниц. Только далекое, приглушенное пение из главного зала.

    Вдоль стены тянулись заросли бамбука. Не слишком густые, но лучше, чем ничего. Лян двинулся вперед, осторожно раздвигая стебли. Листья тихо шелестели над головой.

    Вот он. Павильон Небесной Гостьи.

    Лян спрятался за кустом османтуса и взглянул на окно с деревянной решеткой.

    Виктория живет здесь. Спит за этими стенами. Смотрит в это окно.

    Грудь сжало сладкой, почти болезненной тоской.

    Под окном раскинулся прудик с золотыми рыбками. За ним земля поднималась невысокой террасой. Насыпь была укреплена валунами — большими, серыми, обросшими мхом. Дальше — стена гарема.

    Лян не мог подойти ближе — слишком опасно. Но запоминал все: расстояние до пруда — пять шагов, от пруда до террасы — семь, высоту стены, расположение валунов.

    План складывался в голове четко, как каллиграфия на белой бумаге.

    Пробраться сюда до вечерней молитвы. Принести веревочную лестницу и мужскую одежду. Спрятаться среди валунов. Когда все уйдут на молитву — подпилить решетку окна. Тихо. По одному прутику. Вечерний молебен долгий — времени хватит.

    Потом — ждать Часа Крысы, когда весь гарем погрузится в глубокий сон. Выдавить решетку, Виктория вылезет через окно. Переоденется за кустами. И по веревочной лестнице — вверх.

    Дальше — к хозяйственному двору. Там есть калитка для выноса отходов — Лян приметил ее, когда следил за дворцом. Запирается на засов изнутри — никаких замков, никаких ключей. Охрана слабая — старик-стражник, который чаще спит, чем бодрствует. Если проснется — Лян вырубит его. Не убьет, просто усыпит ударом в правильное место на шее.

    Они с Викторией выйдут через эту калитку и растворятся в ночи.

    «Путь есть, — подумал Лян, и сердце сжалось от острой, почти отчаянной надежды. — Опасный… но есть».

    Но следом пришла другая мысль — холодная, как осенний ветер с Янцзы.

    А что дальше?

    Вывести ее из дворца — это полбеды. Куда потом? Шанхай отпадает — там британцы и ее муж. Скрыться в глухой деревне? В горах? Он то сможет: привык к простой еде, к холоду, к тяжелой работе. А она? Англичанка, выросшая среди книг и мягких ковров… Как долго она выдержит жизнь в крестьянской хижине без привычных удобств?

    Существует ли вообще в этом мире место, где может жить пара — китаец и англичанка?

    Лян закрыл глаза и медленно выдохнул.

    «Робертс. Спрошу у него».

    * * *

    Дни в гареме текли неспешно, как густой мед.

    Омовение. Молитва. Занятия. Виктория сидела в своем павильоне, слушая пожилую наставницу, которая приходила учить ее «небесным истинам» и китайскому языку.

    Наставница говорила по-китайски, переводчица переводила на ломаный английский. Писала иероглифы на бумаге, заставляя повторять, запоминать.

    Этот значок — похожий на человека в широкой шляпе с раскинутыми руками — означает «Небо». Три горизонтальные черты, пронзенные вертикальной — «царь». Вместе — «Небесный царь». Хун Сюцюань.

    Виктория выводила кистью по бумаге — неумело, дрожащей рукой. Наставница недовольно качала головой, велела переписывать.

    Обучение давалось тяжело. Язык был резким, чужим, полным шипящих звуков и падающих тонов. Иероглифы казались бессмысленными закорючками. Но это занятие хотя бы заполняло пустоту. Отвлекало от страха, который рос в груди день ото дня как ядовитый цветок.

    Каждый вечер, когда служанки уходили, Виктория доставала из волос тонкую заколку и царапала деревянную панель у изголовья кровати. Еще одна засечка. Еще один день в золотой клетке.

    Если бы не этот страх — перед предстоящей «свадьбой», перед Хуном, перед неизвестностью, — жизнь можно было бы назвать терпимой. Сытная еда, крыша над головой, никто не бил, не кричал. После трех лет с Ричардом это казалось почти раем.

    Но страх был. И тоска — острая, жгучая, не отпускающая ни на минуту.

    Тоска по Юньфэю.

    Вспоминала его голос, прикосновение его рук, взгляд темных глаз. Хотела услышать, увидеть, коснуться. Ночами лежала без сна, представляя, где он сейчас, что делает, думает ли о ней.

    Эту тоску немного облегчали записки.

    Раз в несколько дней приходила Гуйлань, тихая служанка в голубом платке. Приносила чистые полотенца, меняла постельное белье и незаметно совала в руку Виктории сложенный листок.

    От него.

    Юньфэй не писал красивых слов о любви — лишь скупые строки: «Держись. Я не оставлю тебя». Но это грело больше любых клятв. Виктория чувствовала — он думает о ней, планирует, действует.

    Он задавал много вопросов: «Стражница стоит у двери или ходит вокруг? Ночью заходит в павильон? Проходит ли патруль под окном?»

    Виктория отвечала ему, как могла. Понимала: он задумал побег. Хотела этого больше всего на свете, но страх точил изнутри. Поймают — убьют. Юньфэя так точно. Писала дрожащей рукой:Будь осторожен. Пожалуйста.

    Дни шли своим чередом — молитва, уроки, еда, сон. Но сегодня привычная рутина сломалась.

    Утренний молебен закончился. Женщины расходились по павильонам — молча, покорно, как тени в предрассветном тумане. Виктория собиралась возвращаться к себе, но служанки повели ее в другую сторону.

    Сердце забилось чаще.Куда меня ведут?

    Они шли по извилистым садовым дорожкам, мимо цветущих деревьев и тихих павильонов. Воздух был тяжелым от сладкого аромата османтуса и сандаловых благовоний. Чем дальше они удалялись от знакомой части гарема, тем сильнее сжималось у Виктории горло.

    Наконец они остановились перед небольшим, отдельно стоящим павильоном в дальнем углу. Дверь открылась бесшумно.

    Внутри пахло горьковатыми травами, старым деревом и чем-то лекарственным, терпким. У стены — простая кушетка, покрытая циновкой. На стеллажах — ряды глиняных банок. Пучки сушеных растений, свисающие с потолка. У окна — стол, заваленный коробочками и свитками. В углу на подставке стояла деревянная фигура человека в натуральную величину — темная, исписанная иероглифами и линиями, с множеством отметок по всему телу.

    А рядом на стуле сидела Лай Сийиньь — старшая жена Хуна.

    Виктория остановилась на пороге. Пульс ударил в висках.Что происходит? Зачем она здесь?

    Возле Лай стояла переводчица. А чуть в стороне — пожилая женщина в темном халате. Седые волосы стянуты в тугой узел, лицо изрезано глубокими морщинами, особенно у глаз — острых, пронизывающих, как две тонких иглы.

    Переводчица шагнула вперед:

    — Это лекарь. Смотреть тебя.

    — Зачем? — собственный голос показался хриплым, чужим.

    Переводчица быстро зыркнула на Лай Сийинь. Та сидела неподвижно, словно каменная статуя, и смотрела на Викторию тяжелым, оценивающим взглядом.

    — Небесный Царь приказал, — ответила переводчица. — Нужно знать твой здоровье…

    Внутри все оборвалось.Готовят. Осматривают, как скот перед случкой.

    Лекарша взяла ее за подбородок сухими, жесткими пальцами, повернула голову влево, вправо. Заглянула в глаза — так близко, что Виктория видела каждую морщинку на ее лице. Потом велела открыть рот. Наклонилась, изучая десны, зубы. Коснулась пальцем языка. Виктория едва сдержалась, чтобы не отшатнуться.

    Прикосновения были холодными, деловитыми, без малейшего намека на теплоту. Ее осматривали. Не как женщину. Как вещь. Как будущую собственность Небесного Царя.

    — Сядь.

    Переводчица указала на край кушетки. Виктория подошла и опустилась осторожно, словно боялась, что циновка может ее укусить. Жесткая, шершавая поверхность колола ладони.

    Лекарша присела на стульчик рядом и молча протянула руку.

    — Левую.

    Виктория подала руку. Пальцы лекарши легли на внутреннюю сторону запястья.

    Нащупала пульс. Замерла, закрыла глаза. Слушала, нахмурив брови. Долго. Очень долго. Целую вечность.

    «Что она там слышит? Просто удары моего сердца? Или… что-то еще?»

    Лекарша чуть сдвинула пальцы выше, потом ниже по запястью. Слушала снова. И снова. Подолгу, сосредоточенно. Лицо оставалось бесстрастным, только брови то расслаблялись, то сходились сильнее.

    Отпустила левую руку. Потянулась за правой.

    Виктория подала. Та же процедура. Только теперь еще дольше. Еще внимательнее. Пальцы лекарши перемещались по запястью несколько раз — вверх, вниз, снова вверх, будто искали что-то скрытое под кожей. Что-то, чего сама Виктория не могла почувствовать.

    Страх пополз по позвоночнику — холодный, липкий, тошнотворный.

    «Что она нашла? Почему так долго? Что можно узнать по одному только пульсу?»

    Виктория вспомнила, как миссис Пембертон за чаем смеялась над «дикарскими суевериями китайцев». Говорила, что те верят, будто по пульсу можно прочитать всю жизнь человека. Чушь. Ерунда.

    Но лицо этой лекарши не было лицом шарлатанки. Оно было серьезным. Внимательным. Мудрым.

    Болезнь? Она нашла болезнь? Или… бесплодие? Может, по пульсу видно, что она пустая, неполноценная женщина — как постоянно твердил Ричард?

    Живот скрутило ледяным узлом. Виктория не могла отвести взгляда от морщинистого лица, от сомкнутых век, от этих трех пальцев, лежащих на ее запястье, словно решая ее судьбу.

    Наконец лекарша открыла глаза. Отпустила руку. Поднялась.

    Повернулась к Лай Сийинь, заговорила. Виктория вслушивалась, пытаясь применить те крохи языка, что в нее вдолбили за эти дни. Бесполезно — ни слова не поняла.

    Лекарша подняла руку и показала пальцами: один, два, три, четыре. Считала что-то. Месяцы? Дни?

    Лай Сийинь слушала с каменным лицом. Когда лекарша замолчала, она медленно повернула голову и посмотрела на Викторию.

    Долго. Очень долго.

    Это был новый взгляд. Не холодная оценка, не безразличие. В нем появилось что-то иное — интерес, почти хищное любопытство.

    Виктория не выдержала, первой опустила глаза.

    «Что сказала лекарша? И что теперь будет со мной?»

    * * *

    Дни после осмотра тянулись вязко и тяжело. Напряжение сгущалось, нависало над головой словно темная грозовая туча.

    Рутина оставалась прежней: занятия, молитвы. Но Викторию преследовал страх. Лай Сийинь не заговаривала с ней, не объясняла, что нашла лекарша. Но смотрела. Постоянно. На молитвах ее тяжелый, пронзительный взгляд находил Викторию в толпе женщин и не отпускал. Виктория не понимала, что скрывается за этим взглядом, но чувствовала: что-то изменилось. Что-то сделало ее положение еще более опасным.

    По ночам ее мучили кошмары. То Ричард снова избивал ее в спальне, то Хун Сюцюань стоял над кроватью с горящими безумными глазами. Она просыпалась в холодном поту, с колотящимся сердцем, и долго не могла понять, сон это или явь.

    День «свадьбы» неумолимо приближался.

    Виктория видела приготовления. Служанки украшали молельный зал — расставляли подсвечники, развешивали алые полотнища и гирлянды бумажных фонарей. Ужас рос вместе с этими приготовлениями, не давая дышать.

    Что делать?

    По ночам Виктория лежала без сна, перебирая варианты один страшнее другого. Убить себя? Смертный грех, и она попадет в ад. Но разве то, что ждет ее после «свадьбы», не хуже ада?

    Сопротивляться? Драться, кричать, царапаться, когда Хун явится к ней? Страшно. Так страшно, что дыхание перехватывало при одной мысли. Скорей всего, Хун прикажет ее казнить. Хорошо еще, если быстро.

    А она все-таки хотела жить. Хотела свободы, воздуха, света. Хотела быть с Юньфэем.

    Но как?

    Тем вечером она сидела у окна, глядя сквозь деревянную решетку на пруд и бамбуковую рощицу за ним. Небо медленно меняло цвет — из бледно-розового в густо-серый, из серого в глубокий черный. Одна за другой зажигались холодные звезды.

    Обычно после ужина никто не приходил до утра. Дверь оставалась запертой. Но вдруг в тишине послышался шорох. Тихий, едва различимый.

    Шелест ткани, легкие шаги по траве.

    Виктория замерла. Сердце ударило сильнее. Из сумерек появилась фигура — тонкий силуэт в голубом платке.

    Гуйлань.

    Служанка быстро оглянулась по сторонам, затем шагнула к решетке. Просунула руку между прутьями и протянула сложенный листок.

    Виктория схватила бумагу дрожащими пальцами. Прошептала:

    — Спасибо.

    Гуйлань кивнула — коротко, нервно — и тут же исчезла в темноте.

    Виктория осталась одна. Сердце колотилось так сильно, что отдавалось в ушах. Она бросилась к столику, где горела одинокая свеча.

    Развернула бумагу. Глаза жадно пробежали по строкам:

    Виктория,

    Через три дня. Ночью.

    Я буду ждать у твоего окна. Подпилю решетку заранее.

    Не ложись спать. Будь готова.

    Принесу мужскую одежду и веревочную лестницу.

    Доверься мне.

    Мы уйдем вместе.

    — Юньфэй

    Виктория прижала листок к губам. Глаза наполнились слезами. Она не плакала уже много дней, держалась из последних сил, а теперь слезы хлынули сами.

    Он придет.

    Он действительно придет за мной.

    Страх и надежда смешались в груди так сильно, что стало трудно дышать.

    А если нас поймают?

    Виктория зажмурилась, прижимая записку к сердцу. Перед глазами встала картина: Лян на коленях перед Хуном, бамбуковые палки, кровь на каменном полу… или хуже — лезвие меча.

    Она резко открыла глаза.

    «Нет. Не думай об этом. Не сейчас».

    Сожгла записку на свече, затем села на край постели, обхватила себя руками и начала медленно раскачиваться взад-вперед, пытаясь унять дрожь.

    Три дня.

    Всего три дня — и либо свобода… либо смерть.

  

  
    Глава 35. Тень за ширмой

    Глава 35. Тень за ширмой

    Лян лежал среди валунов в тени бамбуковых зарослей. Место выбрал тщательно: отсюда прекрасно видно окно павильона Виктории, и в то же время укрытие почти надежно. Почти. Если патруль свернет с дорожки, заглянет за валуны — конец.

    Солнце клонилось к закату, тени ползли по земле. До вечерней молитвы оставалось совсем немного.

    Горло пересохло. Язык прилип к нёбу, губы потрескались. Воду не брал — лишняя помеха. Слюна во рту кончилась еще днем, глотать стало больно. Лян терпел.

    Над ухом зудел комар — тонко, противно. Хотелось отмахнуться, но движение могло привлечь стражу. Насекомое село на шею. Лян почувствовал легкое щекотание крошечных лапок на вспотевшей коже. Не шелохнулся. Укус — под ухом вспыхнула жгучая точка. Зуд стал нестерпимым, но Лян лежал неподвижно. Комар напился и улетел.

    Из павильона доносились тихие женские голоса, шорох шелка, легкие шаги по деревянному полу. Там — за этой стеной — Виктория. Дышит тем же воздухом, слышит тот же шелест бамбука на ветру.

    Сердце сжалось — остро, сладко, мучительно. Лян медленно выдохнул через нос. Не думать о ней. Не сейчас. Думать — значит отвлекаться. Отвлекаться — значит погибнуть.

    Под соседним валуном лежал мешок. Внутри — веревочная лестница, темная крестьянская одежда для Виктории, пилка с мелкими зубьями. Все готово.

    Небо наливалось оранжевым и розовым — закат четвертой луны, красивый, как всегда в это время, когда воздух чист и прозрачен после весенних дождей.

    Где-то на ветке магнолии выводила печальные трели иволга. В зарослях чирикали воробьи— вечерний хор перед сном.

    Дверь павильона скрипнула. Послышались шаги по деревянному крыльцу. Лян замер. Пальцы впились в мох под ладонями.

    Из-за угла показались две служанки в одинаковых серых платьях. За ними — она.

    Виктория.

    Сердце ударило так сильно, словно хотело вырваться из груди. Лян узнал ее мгновенно — по походке, по силуэту. Ее фигуру мягко обнимало светло-зеленое платье. Волосы уложены высоко, по-китайски, но несколько прядей все-таки выбились и теперь горели золотом в лучах заходящего солнца.

    Она шла мелкими, сдержанными шагами, как учили наложниц — взгляд опущен, руки сложены перед собой. Но спина оставалась прямой, плечи — расправленными. Даже здесь, в чужом платье, в золотой клетке гарема, она не сломалась.

    В груди поднялась горячая, почти невыносимая волна — смесь нежности, тоски и отчаянной, яростной любви. Пальцы скользнули к поясу, стиснули саше Мэйхуа. Ткань была нагретой от его тела. Лян сжал мешочек — память о сестре, обещание Виктории, все, ради чего стоило дышать.

    Процессия двигалась по садовой дорожке. И перед тем, как свернуть, Виктория вдруг оглянулась. Быстро, будто случайно посмотрела прямо туда, где среди валунов и бамбука притаился Лян.

    У него перехватило дыхание.

    Она не могла видеть его — расстояние, сумерки, густая тень. Но смотрела именно в его сторону. Осознанно. Словно чувствовала его присутствие кожей.

    Жар прошел по спине — от затылка до поясницы. Следом накатил холод. Лян жадно смотрел на Викторию, впитывая каждую деталь — светлые пряди, поворот головы, линию шеи, — запоминая, словно в последний раз.

    Стражница окликнула Викторию. Та отвернулась и продолжила путь. Фигуры растворились в золотисто-фиолетовых сумерках.

    Лян выдохнул — длинно, дрожаще. Пальцы разжались, выпуская саше.

    Время пришло.

    Он выскользнул из-за валунов, на ходу разминая затекшее тело. Прислушался. Над гаремом плыло протяжное пение псалмов — женские голоса сливались в заунывный гул.

    Огляделся. Дорожки серебрились в сумерках, длинные тени деревьев лежали на земле.

    Лян рванул к павильону. Прижался к стене, чувствуя, как сердце бьется о ребра. Вдох. Выдох. Дыхание выровнялось.

    Скользнул к окну, выбрал нижний правый прутик. Начал пилить — короткими, осторожными движениями. Вперед-назад. Вперед-назад. Дерево поддавалось почти без сопротивления, опилки сыпались к ногам.

    Время от времени он замирал, прислушивался. Ничего. Только далекое пение гимнов и шелест бамбука на ветру.

    Первый прутик был перепилен. Лян перешел ко второму. Пила звенела тонко, едва слышно — как комар в ночной тишине.

    Вдруг послышался шорох.

    Не ветер. Не птица.

    Что-то другое. Совсем рядом.

    Лян обернулся. Пила выскользнула из пальцев и мягко упала в траву.

    Из бамбуковых зарослей выходили фигуры.

    Стражницы. Восемь. Кольцо сомкнулось в мгновение ока. В руках — сети с грузиками, длинные шесты с крюками, веревки. Хотят взять живым.

    — Вперед! — выкрикнула старшая со шрамом через бровь.

    Сеть взлетела в воздух. Лян крутанулся — тело изогнулось, как змея, уходящая от удара. Сеть прошла мимо, грузики просвистели на волосок от головы. Вторая летела следом — Лян присел, пропустил ее над собой и перекатился вбок.

    Шест с крюком метнулся к ногам. Лян подпрыгнул, нога выбросилась вперед — пятка в грудь стражнице. Та отлетела, согнувшись пополам.

    Но их было слишком много.

    Кто-то бросил веревку — петля захлестнула запястье. Рывок. Ляна дернуло в сторону. Он не сопротивлялся — использовал силу врага, как учили в Лофушань: рванулся вперед по направлению тяги, кулак врезался стражнице в живот. Та выдохнула со всхлипом, согнулась. Но сзади уже свистел шест.

    Развернулся — поздно. Крюк зацепил рукав, ткань затрещала. Лян потерял равновесие на короткий миг.

    Этого хватило.

    Сеть обрушилась сверху. Тяжелое плетение накрыло плечи и голову, грузики больно ударили по спине. Лян рванулся, пытаясь сбросить сеть, но ее уже тянули с четырех сторон.

    — Держать! Не отпускать!

    Он боролся — отчаянно, яростно, слепо. Ударил кого-то в колено. Хруст, крик. Впечатал локоть в чье-то лицо. Но сеть опутала руки. Веревка захлестнула запястья — раз, два, затянули. Еще одна вокруг ног.

    Сверху навалились сразу несколько тел. Чье-то колено вдавилось между лопаток, лицо прижали к земле — во рту песок и привкус солоноватой крови. Руки вывернули за спину, стянули веревками.

    — Попался! — выдохнула женщина, прижимающая его коленом. — Госпожа будет довольна.

    Лян закрыл глаза. В груди разливалась тяжелая, горькая пустота.

    Это конец.

    * * *

    Камера тонула в полумраке. Тени от факела извивались, словно живые, то вытягиваясь к потолку, то сжимаясь в уродливые силуэты. Сырой воздух пропитался запахом плесени, засохшей крови и человеческого страха, въевшегося в камень за многие годы.

    Лян висел, как муха в коконе паутины, подвешенный к толстой балке под потолком. Веревки впивались в запястья. Грудь стянута тугими узлами — каждый вдох требовал усилий, ребра сжаты, словно в железных тисках. Ноги безвольно покачивались в пустоте.

    У дальней стены стояла ширма — красивая, дорогая, с журавлями на шелковых панелях. Она казалась издевкой в этом сыром каменном мешке.

    У выхода застыли две стражницы. Красные одежды, красные платки на головах, в руках мечи. Лица бесстрастные, глаза холодные. Они не говорили. Только смотрели.

    Время растянулось в бесконечную, тягучую боль.

    Вдруг за ширмой тихо скрипнула дверь. Стражницы почтительно склонили головы.

    Раздался шелест одежд, и на шелковой панели появилась тень — невысокая женщина с горделивой осанкой.

    — Я Лай Сийинь. Первая жена Небесного царя. Хозяйка гарема, — надменно протянула она. — Кто ты такой?

    Лян молчал. Горло горело, язык прилип к нёбу. Повисла тяжелая тишина. Лишь веревка поскрипывала под его весом.

    Лай Сийинь повторила терпеливо, почти ласково:

    — Зачем ты пришел в гарем?

    — Ошибся, — выдавил Лян. — Думал... сокровищница.

    Тень насмешливо качнула головой:

    — Лжешь. У тебя веревочная лестница. Одежда. Кого ты хотел освободить?

    Лян сглотнул. Попытался снова:

    — Хотел ограбить. Слышал... во дворце золото, драгоценности...

    Тень вновь качнула головой — нетерпеливее, резче. Рука взметнулась небрежным жестом.

    Стражница шагнула вперед, замахнулась бамбуковой палкой.

    На ребра обрушился удар. Огонь полоснул по боку, пробежал к позвоночнику. Дыхание оборвалось — воздух вышел хрипом, похожим на всхлип. Лян закашлялся. Тело дернулось в петлях, туже затягивая узлы.

    Тень за ширмой спокойно ждала, пока стихнет кашель. Затем повторила — ровно, будто ничего не произошло:

    — Зачем ты пришел?

    Лян молчал, часто дыша, пытаясь справиться с болью в ребрах.

    Палка взлетела снова — свистнула в воздухе, врезалась в бок. Дыхание прервалось. Второй удар пришелся выше, третий — ниже. Перед глазами поплыли черные пятна.

    — Достаточно.

    Стражница остановилась, палка замерла в воздухе.

    — Я знаю все. Ты пришел за иноземкой. За Викторией.

    Пальцы судорожно скрючились за спиной, ногти впились в ладони.

    — Как вы... — вырвалось у Ляна.

    — Гуйлань, — насмешливо бросила тень.

    В ушах зазвенело. Лян ошалело уставился на нее, губы разжались, но звука не вышло.

    — Гуйлань? — просипел он.

    — Да. — Лай Сийин с удовлетворением кивнула. — Она всегда была предана мне, как и все остальные в этом дворце. Сразу же доложила мне обо всем. И я… приказала ей вам помогать. И докладывать мне.

    Внутренности скрутились болезненным узлом. Гуйлань. Та, что смотрела с сочувствием. Та, чьи руки дрожали, передавая записки. Все — наигранно. Все — по приказу этой женщины. Дурак. Слепой, наивный дурак.

    — Я читала вашу переписку. — Тень переместилась вдоль ширмы плавно, как тигр, обходящий добычу. — Знала, что вы замышляете. Ждала, когда ты придешь.

    Остановилась, склонила голову чуть набок — в игривом, издевательском жесте:

    — И ты пришел. Глупец.

    Ярость взметнулась к горлу, взорвалась в глазах красными вспышками. Лян отчаянно рванулся в петлях. Веревка скрипнула, натянулась до предела.

    — Виктория… — выдавил он сквозь сжатые зубы. — Что вы сделали с ней?

    — Она в безопасности. Пока, — равнодушно ответила Лай.

    «Пока». Страх ледяными змеями расползался в животе.

    Тень скользнула вдоль ширмы, размышляя вслух:

    — Думаю, мне следует донести обо всем Небесному Царю. Он прикажет тебя казнить. Медленно. Мучительно.

    Остановилась. Повернулась к нему.

    — И ее тоже.

    — Нет! — голос сорвался на крик. — Виктория невиновна! Она ничего не знала о побеге!

    Тень качнула головой — назидательно, как учитель, объясняющий прописные истины нерадивому ученику:

    — Лжешь. Она отвечала на твои записки. Планировала бежать. Это измена Небесному Царю.

    Лян закрыл глаза. Замедлил дыхание — длинный вдох, мучительный выдох. Паника душила, сжимала горло, но паника здесь не поможет. Думать. Найти то, что заставит ее отступить.

    Открыл глаза, посмотрел на тень:

    — Казните меня. Но отпустите Викторию. Она ничего вам не сделала.

    — Не сделала? — прозвучало с издевкой. — Хун уже давно назначил преемником нашего сына. Все было предрешено, пока не появилась она…

    Лай не закончила, но было ясно: она боится не только за сына. Боится стать ненужной, потерять влияние, власть.

    Страх можно использовать.

    — Если вы донесете Небесному Царю, — осторожно начал Лян, — разразится скандал.

    Тень не шелохнулась, но он почувствовал — она слушает. Внимательно, напряженно.

    — Иноземка пыталась бежать от Небесного царя, — продолжил он. — Хун потеряет лицо. Люди будут говорить: она предпочла умереть, лишь бы не быть с ним.

    Лай молчала. Не двигалась, но в этой неподвижности чувствовалось напряжение — тугая, натянутая до предела, струна.

    Наконец она шевельнулась:

    — Продолжай.

    Лян сглотнул, собираясь с силами. Каждое слово давалось с трудом — боль в ребрах мешала сосредоточиться:

    — А что если Хун ее простит? Казнит только меня. А даже если казнит нас обоих — люди станут шептаться. Сомневаться в его божественности. В его силе.

    Лай слушала, чуть наклонив голову. Лян продолжал:

    — Но если Виктория просто... исчезнет...

    Тень подалась вперед — силуэт четко обрисовался на тонком шелке:

    — Исчезнет?

    — Якобы умрет. Тихо. От «внезапной болезни». Никакого скандала. Никакой потери лица.

    Лай не ответила, и он продолжил:

    — Мы сбежим, и вы больше никогда нас не увидите. Останетесь первой женой, а ваш сын — наследником Небесного Царства.

    Тишина затянулась. Лян слышал собственное сердцебиение — громкое, оглушительное, отдающееся в висках. Потом тень медленно переместилась к краю ширмы, остановилась там. Наконец, равнодушно произнесла:

    — И что же мне мешает просто ее убить?

    Холод затопил живот, разбежался по телу ледяными иголками. Лян рванулся в петлях.

    — Это грех!

    — Грех? — насмешливо переспросила Лай.

    — Вы же верите в Небесного Отца. В учение Хуна. — Слова вырывались судорожно, горячо. — Убийство невинной — грех. Грех, который не смоешь никакими молитвами.

    Тень не издала ни звука.

    — Позвольте нам уйти, — настаивал Лян. — Проявите милосердие. Небо воздаст вам за вашу доброту.

    Лай долго молчала, затем надменно произнесла:

    — Ты смеешь говорить мне о грехе? Но разве ты сам не принял обеты? Разве ты не клялся в воздержании?

    Горло сжалось. Лян догадался, к чему она клонит.

    — Ты согрешил с ней, — продолжила Лай. — С иноземкой.

    — Нет, я не...

    — Не лги мне! Лекарша осматривала ее. Нашла…

    Лян замер. Дыхание остановилось.

    — Что нашла?

    — Она беременна.

    Сердце ухнуло вниз, заколотилось где-то в животе. Губы разжались, но вместо слов — только хрип.

    — Беременна? — выдавил он наконец.

    — Да, — кивнула Лай.

    Пальцы за спиной сжались до хруста. Лян ошарашенно уставился на тень:

    — От... от Небесного царя?

    Лай качнула головой:

    — Хун не прикасался к ней. Еще не успел. — Она чуть наклонилась вперед. — Зачатие произошло в начале третьей луны.

    Мысли лихорадочно завертелись. Начало третьей луны. Ливень. Храм. Ночь, когда все рухнуло, когда он нарушил обет, когда мир сузился до ее губ, ее кожи, тепла...

    От меня. Ребенок от меня.

    Он закрыл глаза. Выдохнул — резко, судорожно, со всхлипом. Губы задрожали, он стиснул зубы, чтобы остановить дрожь, но она распространилась по всему телу — руки, плечи, грудь. Открыл глаза, посмотрел на тень затуманенным взглядом.

    — Значит, ты не отрицаешь, — сказала Лай.

    Лян медленно кивнул.

    — Да, — прошептал хрипло. — Я нарушил обет.

    — Знаешь, какое за это наказание?

    — Знаю. — Он поднял голову, прямо посмотрел на тень. — Смерть.

    Та кивнула — удовлетворенно, как дознаватель, добившийся признания у преступника. Двинулась к двери.

    — Подождите! — Лян сорвался на крик. — Пожалуйста!

    Лай остановилась.

    — Дайте нам уйти! Скажите Хуну, что она умерла от болезни. Мы исчезнем навсегда! — слова вырывались сбивчивым потоком. — Вы никогда не услышите о нас. Клянусь! Клянусь памятью сестры!

    Замолчал на мгновение, собрался с силами, продолжил — тише, с отчаянной, срывающейся искренностью:

    — Она невиновна. И ребенок… — голос дрогнул, сломался. — Невинное дитя. Оно не просило родиться. Не выбирало родителей. Пожалуйста... дайте ему жить!

    Тишина. Лян слышал каждый звук: скрип веревки, собственное хриплое дыхание, потрескивание факелов.

    Рука за ширмой поднялась. Пальцы с длинными острыми ногтями коснулись края резной рамы. Провели по дереву медленно, задумчиво, словно читая что-то незримое в узорах. Остановились. Отпустили.

    Затем скрипнула дверь. Свет фонаря дрогнул, заплясал на стенах, потом исчез — Лай забрала его с собой. Дверь закрылась.

    Стражницы выпрямились, развернулись, молча вышли. Засов лязгнул снаружи — металл о металл.

    Лян висел неподвижно, боль пульсировала в плечах, в ребрах, в руках. Но она была едва ощутимой по сравнению с тем, что творилось в душе.

    Она не отказала. Надежда есть.

    Тонкая, хрупкая, как паутинка. Но есть.
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    Глава 36. Туман над Янцзы

    Молитва закончилась.

    Женщины поднимались с колен. Шелестели платьями, постанывали, разминая затекшие ноги. Стражницы стояли у дверей, наблюдая за порядком. Все как всегда.

    Виктория шла к выходу вместе со всеми.

    Она давно научилась растворяться в потоке. Глаза в пол, руки перед собой, шаг ровный, сдержанный — наложница, которой некуда спешить.

    А внутри все кипело.

    Она шла, а перед глазами стояло окно ее павильона. К этому часу Юньфэй уже, должно быть, закончил с решеткой.

    «Только бы его не заметили… Только бы он успел…»

    Ночь была теплой, ласковой — луна заливала сад серебристым сиянием, бамбук тихо шелестел на ветру. Группа редела: наложницы со служанками сворачивали к своим павильонам. Виктория чуть замедлила шаг, чтобы дать Юньфэю еще немного времени.

    Вода в большом пруду застыла черным зеркалом. Лотосы закрылись на ночь, белые бутоны чуть светились в темноте. Дорожка проходила сквозь круглый проем в каменной стене — Виктория ступила в него и по ту сторону увидела двух стражниц.

    Они явно поджидали ее.

    Без слов шагнули навстречу, взяли под руки. Повели. Не к павильону. В другую сторону.

    Сердце заколотилось, по спине пробежал холодок. Вопросы теснились в голове —куда, зачем, что случилось ? — но Виктория не произнесла ни одного. Здесь вопросы не помогали. Здесь все решалось без нее.

    Сад вокруг был тем же — бамбук шелестел, лотосы спали на воде, луна серебрила дорожки. Все как всегда. Только она шла не туда, куда должна была идти, и с каждым шагом ее павильон становился все дальше, а холодный ком в груди — рос.

    Ее привели к неприметному строению в отдаленном уголке сада — она никогда здесь не была. Дверь открылась, Викторию завели внутрь.

    Снаружи лязгнул засов.

    Темнота. Пыль. Застоявшийся воздух нежилого места. Никакой мебели, кроме тонкой циновки на полу, ночного горшка и глиняного светильника без масла.

    Виктория бросилась к окну.

    За ним — глухая белая стена в двух шагах. Ни пруда, ни бамбука. Только камень и узкая полоска ночного неба наверху.

    Она прижалась лбом к деревянным прутьям, пытаясь заглянуть влево, вправо. Ее павильон был где-то там, на другом краю сада. Отсюда ничего не было слышно.

    «Переселили… Меня просто переселили…» — попыталась успокоить она себя.

    Мало ли, может ее павильон понадобился для кого-то другого. Лай Сийинь приказала. Просто так.

    «Это совпадение. Они ничего не знают о побеге. Откуда им знать?»

    Но что-то уже поднималось снизу — не мысль, не страх, а что-то телесное, тупое, неотвратимое. Виктория почувствовала это за секунду до того, как поняла, что происходит. Желудок скрутило, к горлу подкатила волна.

    Она едва успела.

    Рухнула на колени перед ночным горшком, и ее вырвало остатками обеда. Потом стояла на четвереньках, упершись лбом в прохладную стену, и дышала — осторожно, маленькими вздохами, пока тошнота не прошла.

    Поднялась. Вытерла рот тыльной стороной руки. Вчера утром было то же самое. Она тогда решила — страх, волнение перед побегом. Списала и забыла.

    Сейчас эта мысль пришла и ушла, не задержавшись — слишком много всего другого занимало место в голове.

    Виктория снова прижалась ухом к оконной раме. Тишина.

    Что, если его схватили… Что, если он сейчас где-то там, в темноте, связанный, избитый… Или хуже.

    Она закрыла глаза. Горло сжалось так, что стало больно дышать. Она представила, как Юньфэй ждет ее среди бамбука и валунов. Ждет, когда она вернется с молитвы...

    «Нет. Это совпадение. Мне просто поменяли комнату. Они ничего не знают».

    Но она уже не верила даже себе.

    Виктория прошлась от двери к окну. Четыре шага туда, четыре обратно. Каменный пол холодил ступни даже сквозь обувь. Остановилась посреди комнаты, обхватила себя руками. Ее колотила дрожь.

    «Юньфэй… пожалуйста… почувствуй. Уходи сейчас…»

    Луна медленно ползла по небу — Виктория видела ее краешек через окно. Следила за ней, как за последней ниточкой надежды.

    И с каждой минутой, с каждым вздохом надежда таяла, оставляя после себя лишь холодную, тяжелую пустоту.

    * * *

    Ее разбудили шаги.

    Виктория открыла глаза, сидя на циновке у стены. Тело онемело, шея затекла — должно быть, она все-таки провалилась в тяжелый, беспамятный сон под самое утро. Но шаги услышала мгновенно. Твердые. Целенаправленные. Не мягкое шарканье служанок.

    Ее бросило в жар.

    Они пришли за мной.

    Лязгнул засов, распахнулась дверь. На пороге стояли четыре стражницы. Виктория не успела встать — ее уже подняли на ноги.

    Завязали глаза.

    Так не водят на завтрак.

    Так водят, когда не хотят, чтобы запомнила дорогу. Или когда дорога уже не имеет значения…

    Ее вывели в сад — воздух стал свежее, утренняя влага коснулась лица. Поворот. Еще один. Скрип двери, ступени вниз — неровные, каменные, рука стражницы крепко держала под локоть, не давая споткнуться.

    Запах изменился. Плесень. Земля. Темнота, которая пахнет иначе, чем темнота наверху. Что-то старое, замшелое, пропитанное сыростью многих лет.

    Подземный ход.

    Виктория шла, едва передвигая ноги. Старалась не думать о том, куда ее ведут. Не думать о топоре, о плахе, о том, как быстро или медленно это произойдет. Но мысль все равно царапала в горле осколком: «Это конец. Это конец. Это…»

    И вдруг — вспыхнул образ.

    Июньское утро. Английский сад после дождя. Запах мокрых роз, свежий, густой, совсем не похожий на тяжелые благовония гарема. Качели под старым вязом. Шершавая веревка натирает ладони, Томми толкает сзади. Она взлетает — высоко, выше изгороди, выше розовых кустов, и визжит от восторга:

    — Выше, Томми! Еще!

    Брат смеется — громко, беззаботно, как умел только он. Толкает снова. Небо качается, зелень сада внизу, ей десять лет и все хорошо, и все еще впереди…

    Виктория шла по подземному коридору, а этот образ держался перед глазами — яркий, осязаемый, живой. Она цеплялась за него изо всех сил. За скрип качелей. За мокрую траву. За смех брата, которого уже шесть лет как нет в живых.

    Шли долго. Коридор поворачивал, сужался, снова расширялся. Один раз пришлось пригнуться — так низко опустились своды. Земля под ногами сменилась каменными плитами, потом снова землей. Стражницы не замедляли шаг.

    Другой образ пришел без спроса — и этот был больнее.

    Нагретый солнцем камень у края тропы. Долина внизу — солнечно-желтые рапсовые луга, заливные рисовые поля, белый туман в низинах, деревня у подножья холма.

    Щебетали птицы, гудели пчелы. Юньфэй что-то рассказывал о своей деревне, вертя между пальцев травинку.

    Она смотрела на его руки — на то, как он объясняет что-то совсем простое, что не имеет значения, —и не думала ни о чем, просто была здесь.Теплый камень под ладонями. Медовый аромат цветов. Его голос — мягкий, спокойный.

    Ничего особенного. Просто — хорошо.

    «Неужели я больше никогда его не увижу?»

    Виктория споткнулась о выбоину в полу. Стражница подхватила, не дала упасть, потащила дальше.

    Идти. Просто переставлять ноги. Не думать о том, что ждет в конце этого коридора. Не думать. Просто идти.

    Подземный ход, казалось, не кончался. Запах плесени въедался в легкие, где-то звонко капала вода. Виктория шла и думала об одном:быстро или медленно? Говорят, если палач умелый, то быстро. Говорят...

    И вдруг — воздух изменился.

    Затхлость отступила. Пришло что-то живое, влажное, с привкусом тины и открытого пространства. Виктория подняла голову — туда, откуда тянуло этим новым воздухом.

    Стражницы остановились. Звяканье ключей, поворот замка, скрип несмазанных петель.

    Запах ударил в лицо: вода, рыба, мокрое дерево. Река.

    С глаз стянули повязку. Виктория невольно зажмурилась. Стояла так секунду, две — чувствовала на лице свежий ветер, слышала, как плещет вода и перекликаются чайки.

    Открыла глаза.

    Из ослепительной белизны сначала проступила Янцзы — широкая, мутная, с медленным течением, которое несло водоросли и пену.

    На пристани стояла фигура.

    Темный плащ, надвинутый капюшон. Спиной к Виктории — неподвижно, глядя на реку. Утренний туман стелился над водой, размывал очертания, делал силуэт зыбким, почти нереальным.

    Сердце встрепенулось в груди.Неужели это...

    Фигура медленно повернулась.

    Плащ качнулся. Рука поднялась — неторопливо, без спешки — и откинула капюшон.

    Виктория увидела лицо.

    И первым, что она различила в утренней дымке, был взгляд. Спокойный, оценивающий, с усмешкой в уголках губ.

    Он наслаждался.

    Видел ее лицо и наслаждался.

    — Виктория, — мягко произнес он. — Моя дорогая жена.

    Это не может быть правдой! Это кошмарный сон! Я сплю и сейчас проснусь!

    Но она не просыпалась.

    Он сделал шаг вперед. Потом еще. Запах ударил в лицо раньше, чем Виктория успела отшатнуться — кедр и бергамот, тяжелый, до тошноты. И три года вернулись разом — не воспоминаниями, а ощущением: мурашками по коже, сжавшимся желудком, замиранием сердца.

    Липкий, въедливый страх — тот самый, что заставлял прислушиваться к шагам в прихожей еще до того, как он открывал дверь. Угадывать его настроение по тому, как скрипит половица. Готовиться.

    Виктория не могла говорить — слова застряли в горле. Только смотрела на это лицо, что преследовало ее в кошмарах, на эти глаза, холодные, как зимний лед.

    Ричард протянул руку, коснулся ее щеки. Виктория дернулась, но наткнулась спиной на стражницу позади.

    Пальцы небрежно взяли ее за подбородок, задрали лицо вверх. Виктория смотрела в эти светлые, пустые глаза и слышала в ушах собственный оглушительный пульс.

    — Где... — хрипло выдавила она. Осеклась.

    Его глаза блеснули тем особым удовольствием, которое он испытывал, когда причинял боль.

    — Твой китаец? — слово из его уст прозвучало как плевок. — Мертв, дорогая.

    Из нее вырвался звук — странный, животный, не похожий ни на что человеческое.

    — Ты лжешь, — прошипела она.

    — Зачем мне лгать? — Он наклонился ближе, окутывая ее удушливым смрадом табака. — Твоего спасителя больше нет. Наши китайские друзья о нем позаботились.

    Пальцы сжали подбородок сильнее.

    — Думала, я тебя не найду? Идиотка. Ты никуда от меня не денешься.

    Он резко отпустил, почти отшвырнул ее от себя. Виктория упала бы, если бы не натолкнулась на стражницу.

    Ричард одернул плащ и взял ее под руку.

    — Идем.

    Виктория пошла. Ноги двигались сами — три года намертво вбили в нее это правило: когда он говорит «идем», ты идешь. Он придерживал ее под локоть — не грубо, почти бережно, для тех, кто смотрит со стороны. Любящий муж, нашедший заблудшую жену.

    У края пристани покачивалась шлюпка. Ричард шагнул первым, протянул руку. Виктория спустилась сама, не коснувшись его ладони. Он не настаивал.

    Шлюпка отошла от берега. Гребцы работали молча, весла входили в воду почти без звука. Янцзы была тяжелой и серой, у весел курчавились мелкие буруны. Виктория смотрела на воду — внутри было то ватное оцепенение, когда слишком много всего навалилось, и ни одна мысль не может дойти до конца.

    Они обогнули заросший ивняком островок. За ним притаился пароход. Высокий, темно-серый, с гребными колесами и трубой, из которой тянулась струйка дыма. На носу и корме грозно чернели орудия на поворотных станках.

    Шлюпка подошла к борту, спустили веревочный трап. Ричард поднялся первым, кивнул Виктории.

    Она полезла следом — руки держались за веревку, нога находила перекладину, потом следующую. Тело делало все само, без ее участия. В голове царила пустота.

    Палуба. Скрипучие доски под ногами. Матросы молча расступались перед ней.

    Бергамот и кедр не отпускал — Ричард говорил что-то офицеру у мачты. Виктория стояла в шаге от него и не слышала ни слова. Смотрела на воду за бортом — равнодушную, мутную.

    Юньфэй мертв.

    Мысль пришла без предупреждения — тихо, почти спокойно, и именно эта тишина была страшнее всего. Не крик. Не надрыв. Просто факт, который лег на дно — тяжелый, холодный, окончательный, как гроб, опущенный в могилу.

    Она смотрела на воду и думала о его руках. О том, как он держал ее лодыжку у водопада — осторожно, почти не дыша. О нагретом камне на холме над рапсовыми полями. О словах в записке:держись .

    Она держалась. Зачем теперь?

    Пароход дрогнул. Машина внизу ожила — глухой, ритмичный удар, потом ровный гул, от которого завибрировала палуба под ногами. Гребные колеса начали медленно вращаться, взбивая белую пену.

    Нанкин исчезал.

    Сначала — пристань, потом городская стена, потом крыши, потом верхушки дворцовых башен, что таяли в утреннем мареве одна за другой. Город, который держал ее в клетке. Город, в котором осталсяон .

    Виктория смотрела на берег, пока он не растворился в тумане, как будто его никогда не было. Как будто ничего не было. Ни ночи в разрушенном храме, ни нагретого камня, ни его голоса, ни его рук.

    Только река. Только туман. Только запах кедра и бергамота за спиной.

    И внутри — пустота, в которой больше не осталось ничего живого.

  

  
    Глава 37. Вниз по течению

    Глава 37. Вниз по течению

    Дверь закрылась. Ключ повернулся в замке.

    Виктория стояла посреди каюты. Низкий потолок, узкая койка, потемневшая деревянная обшивка. Иллюминатор — мутный круглый глаз, за которым плыло молочно-белое марево: небо или туман, не разобрать.

    Снизу, сквозь пол и ребра шпангоутов, шел мерный удар паровой машины. Тук-тук-тук. Он отдавался не в ушах — в подошвах ног, в костях. Словно чужое сердце.

    Виктория подошла к койке и села. Она не чувствовала усталости. Не чувствовала страха — того острого, животного страха, что гнал ее через подземный ход, через темноту, через холодный предрассветный воздух над рекой. Страх ушел. Осталось что-то другое — плотная тишина, которая заполнила место, где раньше было все остальное.

    Твой китаец мертв.

    Слова Ричарда всплыли сами — с той же небрежной интонацией, как будто он говорил о сломанной вещи — и погасли. Не отозвались ничем. Она ждала боли, как ждут удара, зная, что он неизбежен. Но боли не было. Было только это молчание внутри — холодное, окончательное, как промерзшая могильная земля.

    «Тук-тук-тук», — стучала паровая машина. Лопасти гребных колес шлепали о воду снаружи. Где-то над головой прошли шаги, остановились, двинулись дальше. Голоса — неразборчивые, деловитые. Смех.

    Виктория попыталась вспомнить лицо Юньфэя.

    Оно пришло сразу — спокойное, сосредоточенное, с родинкой у левого глаза. Его руки — сильные, но осторожные, как будто он боялся причинить боль. Она и не знала, что прикосновение может быть таким — не требовательным, берущим, а просто нежным.

    Образ постоял — и тихо ушел в темноту.

    Мертв .

    Виктория посмотрела на свои руки.

    Шелк был испачкан землей, рукав надорван у запястья. Она не помнила, где его порвала. Должно быть, в подземном ходе, когда стражницы вели ее со связанными глазами — она тогда почти ничего не замечала, только думала: быстро или медленно? — и ждала конца.

    Конец оказался Ричардом.

    Виктория поднялась с койки — и мир покачнулся. Пол поехал, деревянные панели поплыли. Она оперлась на переборку, дожидаясь, пока головокружение утихнет. Потом выпрямилась и открыла глаза.

    За иллюминатором все так же тянулся белесый туман — утро не торопилось проясняться. Пароход шел ровно, машина гнала его вниз по течению — к Шанхаю, к особняку с желтым фасадом, к комнате на втором этаже, где Виктория знала каждую трещину в потолке.

    Она снова села на койку. Мысли вернулись к тому, что случилось на палубе четверть часа назад. К ней подошел капитан. Немолодой, краснолицый, с пышными бакенбардами — лицо доброго дядюшки из святочных рассказов. Галантно приподнял фуражку. Голос был мягким, с теплой хрипотцой:

    — Бедная миссис Кэрроу. Какое испытание, боже мой! Но все позади. Хвала Всевышнему, Ричард вас нашел.

    Виктория молча смотрела на него. Слова казались приглушенными, будто в уши набили вату.Бедная. Испытание. Все позади. Правильные, участливые слова человека, который рад, что история закончилась хорошо.

    Скажи ему! Сейчас! Попроси о помощи. Скажи, что Ричард убьет меня. Что он не тот, за кого себя выдает.

    Рот открылся сам — она не успела решить, что именно скажет, просто почувствовала, что если не сейчас, то уже никогда:

    — Он...

    Рука Ричарда тут же легла на ее плечо. Осторожно, мягко, словно он опасался, что его хрупкая жена упадет в обморок.

    — Дорогая, — произнес он с такой убедительной заботой, что у Виктории на мгновение помутилось в голове: не путает ли она сама? не сошла ли с ума? — Тебе нужно отдохнуть. После всего, что ты пережила...

    Он взглянул на капитана с выражением:видите? видите, в каком она состоянии?

    — Прошу прощения. Ей нужен покой.

    Капитан понимающе кивнул.

    — Конечно, конечно. Моя каюта в вашем распоряжении.

    Ричард повел ее к трапу. Ни давления, ни рывка — просто рядом, как подобает любящему супругу.

    Виктория шла по скрипучей палубе, а внутри твердело что-то холодное, как застывающий воск.

    Даже если бы крикнула. Если бы договорила. Сказала бы все — он меня бьет, меня не похитили, я сбежала сама. Капитан посмотрел бы на Ричарда. Тот бы покачал головой. И капитан бы кивнул. «Бедная женщина. Что с ней сделали эти дикари».

    Виктория сидела на краю койки уставившись в стену перед собой. Темные панели, облупившаяся краска. Вот и все. Никто не поможет. Не потому что не захотят — потому что не поверят. Ричард слишком тщательно выстроил эту историю, слишком хорошо. А единственный человек, который знал правду...

    Его больше нет.

    * * *

    Свет появился раньше, чем она услышала шаги.

    Желтая полоска под дверью, и следом звук ключа. Виктория не шелохнулась. Сидела на краю койки и смотрела на дверь.

    Ричард вошел с керосиновой лампой в руке. Поставил ее на стол, привернул фитиль. Огонек поднялся, осветил стены, его лицо — и Виктория увидела то, что умела читать лучше любой книги: он в отличном настроении.

    Он снял фуражку, положил рядом с лампой. Расстегнул верхнюю пуговицу мундира. Опустился на стул, вытянул ноги и посмотрел на нее — долго, в упор, не отводя глаз. Виктория не шевелилась, чувствуя как под одеждой взмокли подмышки.

    — Должно быть, ты вообразила, что хорошо спряталась, — насмешливо бросил Ричард. — Нанкин. Гарем сумасшедшего царька. Изобретательно, надо признать. Для тебя.

    Он достал портсигар, вынул сигару. Откусил кончик, сплюнул на пол. Чиркнул спичкой, поднес к кончику — неторопливо, давая разгореться. Выдохнул дым в сторону Виктории, не глядя на нее — как выдыхают в пустоту.

    — Гадаешь, как я тебя нашел? — Поднял глаза, взглянул ей в лицо. — Робертс. Помнишь его? Добрая душа. Написал в британское консульство, сообщил, где тебя искать. — Он слегка качнул головой, как будто сам находил это забавным. — Хороший человек, Виктория. Богобоязненный. В отличие от некоторых.

    Она не шелохнулась. Только пальцы на коленях сжались сильнее.

    Ричард увидел. Усмехнулся, затянулся вновь.

    — Я явился с военным пароходом. С солдатами. Встал под стенами дворца и дал понять, что уйду не один. — Сигара описала в воздухе ленивый полукруг. — Эти мятежники воюют на три фронта, четвертый им ни к чему. К самому главарю меня не пустили — безумец возомнил себя Богом. Но его супруга, к счастью, оказалась весьма разумной. Мы с ее людьми быстро договорились: она выдает тебя, а я убираю пушки.

    Он помолчал, глядя на нее с тем выражением, которое Виктория знала наизусть — то самое, что всегда предшествовало самому худшему.

    — Твой китаец, кстати, тоже не сидел сложа руки. Готовил побег. Веревочная лестница, одежда, подпиленная решетка. Как трогательно. — Он стряхнул пепел на пол. — Жаль, только, что напрасно. Жена царя знала о каждом его шаге с самого первого дня. Просто ждала — смотрела, как далеко он зайдет.

    Ричард не спеша затянулся.

    — Он казнен, Виктория. Как удобно — мне не пришлось даже просить.

    Она услышала. Приняла. Тело не дрогнуло — только где-то в горле что-то сжалось и осталось стоять поперек, словно кость.

    Ричард поднялся.

    Виктория тоже вскочила с койки раньше, чем успела подумать. Отступила на шаг, другой, пока не уперлась спиной в переборку.

    Он шел к ней медленно, не торопясь — давая ей время почувствовать каждый шаг. Она всегда забывала, какой он большой, пока снова не оказывалась вот так: спиной к стене, и некуда отступать.

    Остановился в двух футах. Тлеющий кончик сигары оказался у ее лица — жаркий, опасно близкий. Сладковато-горький дым заполнил легкие. Виктория непроизвольно подняла руку — отогнать — но не отважилась. Опустила, сжав пальцы в кулак.

    — В Шанхае, — тихо сказал Ричард, — мы с тобой поговорим. Обстоятельно. — Нагнулся чуть ближе. — Без свидетелей.

    Виктория вжалась в переборку.

    — Ты опозорила мое имя. Офицера британской армии. Сбежала с каким-то узкоглазым дикарем. — Он затянулся сигарой. — Чем ты ему заплатила, Виктория? За то, что тащил тебя через пол-Китая? — Он ждал, глядя на нее в упор. — Молчишь. Правильно молчишь. — Наклонился к самому ее лицу. — Шлюха!

    И вот тогда что-то произошло.

    Она почувствовала это прежде, чем осознала. Подбородок вздернулся сам. Виктория посмотрела на мужа — прямо, в эти светлые пустые глаза — и услышала собственный голос:

    — Я любила его.

    Тишина.

    Слова повисли между ними — и Виктория ощутила, как что-то сдвинулось внутри. Не стало легче. Но иначе. Как будто произнесенное вслух перестало быть только ее — стало настоящим, тем, чего уже не отнять никакими «разговорами» в Шанхае.

    Он был. Это было.

    Юньфэй существовал.

    Скулы Ричарда побелели. Белизна разлилась от скул к вискам, желваки вздулись, пальцы сжались в кулак. Он поднял сигару.

    Виктория зажмурилась.

    Тлеющий кончик был у самого ее лица — она чувствовала жар кожей, не открывая глаз. Секунда. Другая. Его дыхание — тяжелое, сквозь стиснутые зубы.

    Потом — резкий шипящий звук, запах горелого дерева и жженого табака. Она открыла глаза.

    В двух дюймах от ее виска в переборке дымилось пятно.

    Ричард смотрел на нее. Несколько секунд — просто смотрел. Потом резко отвернулся, шагнул к двери. Не глядя схватил фуражку со стола.

    — Послезавтра прибудем в Шанхай, — бросил через плечо. — Готовься.

    Вышел. Щелкнул замок.

    Виктория осталась стоять у переборки. Дрожала — мелко, неостановимо, от плеч до кончиков пальцев. Ноги подкашивались, по спине катился холодный пот. Но она не села. Не сползла на пол. Стояла, прижавшись спиной к твердому дереву, и дышала — осторожно, неглубоко, словно глубокий вдох мог что-то сломать.

    Я сказала это вслух.

    * * *

    Она провалилась в сон под самое утро — тяжелый, без сновидений, как будто кто-то задул свечу и наступила темнота.

    Стук в дверь вырвал ее обратно.

    Виктория открыла глаза. Потолок. Деревянные панели в сером свете утра. Пароход.

    — Войдите, — сказала она и не узнала собственный надтреснутый голос.

    Дверь распахнулась. Юнга — веснушчатый, с рыжими вихрами — вошел, не глядя на нее, поставил на стол поднос и вышел. Даже не взглянул.

    Щелкнул замок.

    Виктория села на койке и на секунду зажмурилась. Голова была тяжелой, будто набитой камнями. Все ныло — две бессонные ночи подряд давали о себе знать.

    Она посмотрела на поднос.

    Яичница с беконом — желтая, блестящая от жира, с темными поджаристыми краями. Хлеб, нарезанный толстыми ломтями. Кружка с чаем, от которой поднимался пар. Обычный завтрак, сытный и плотный — такой, от которого в другое время у нее бы потекли слюнки.

    Виктория встала. Сделала шаг к столу.

    Она любила бекон — любила этот запах дымка и соли, хрустящей корочки, воскресного утра. Но сейчас из-под этой привычной теплоты лезло что-то другое — прогорклое, приторно-жирное, тошнотворное.

    Желудок взбунтовался. Виктория едва успела опуститься на колени и вытащить из-под койки ночной горшок.

    Ее вырвало быстро и жестко, до слез, до дрожи в ногах. Она стояла на четвереньках, опираясь на койку, и дышала открытым ртом, пока все не прошло.

    Потом поднялась, добралась до умывальника. Прополоскала рот. Плеснула воды в лицо — холодная, почти ледяная. Полегчало.

    Села на койку. Смотрела на поднос — на эту дымящуюся яичницу, которую не могла заставить себя съесть, хотя от голода кружилась голова.

    «Качка, — подумала она. — Просто качка. Морская болезнь».

    Но пароход шел ровно. Янцзы была спокойной, почти неподвижной в это утро — ни ряби, но волн. Машина работала размеренно, без перебоев. Качки не было никакой.

    Позапрошлой ночью в гареме она точно так же едва успела добежать до ночного горшка. И тем утром, еще в павильоне — то же самое. Она тогда решила: нервы, страх.

    Но три дня подряд…

    Виктория сидела неподвижно, и что-то холодное, тихое начало подниматься внутри — медленно, как вода, прибывающая в трюм. Она попробовала остановить эту мысль. Не смогла.

    «Когда у меня последний раз были месячные?»

    Память потянулась назад — через недели в гареме, через Нанкин, через плавание на джонке…

    Слишком давно.

    Последний раз — еще в Шанхае, когда Ричард вернулся из похода. Еще до побега.

    До той ночи в заброшенном храме…

    Нет, это просто нервное расстройство. Доктор как-то говорил ей, что женская природа хрупка — любое потрясение может нарушить естественный ход вещей.

    Но рука уже лежала на животе.

    Она не заметила, как это вышло. Просто обнаружила — ладонь прижата к шелку, пальцы бережно согнуты.

    Виктория замерла.

    Не может быть. Она бесплодна. Ричард твердил это три года подряд. Три года — нет детей, значит, она пустая, значит, ее вина, значит, в ее теле какой-то дефект. Три года она в это верила.

    А если он просто лгал? Как лгал обо всем остальном?

    По спине пробежал холодок. Виктория отдернула руку от живота. Встала. Пересекла каюту и прижалась лбом к иллюминатору.

    За мутным стеклом плыли берега Янцзы — зеленые, высокие и совершенно равнодушные к тому, что происходит в тесной каюте военного парохода.

    Нет. Не сейчас. Сначала — выжить. Потом.

    * * *

    Оставшийся день прошел в полузабытьи.

    Ричард не приходил. После завтрака, который Виктория так и не смогла съесть, — только чай, маленькими глотками, — она легла на койку и больше не вставала. Тело само приняло решение: все, больше не могу. Она лежала, смотрела в потолок, слушала стук машины и голоса наверху. Мысли приходили и уходили сами, как облака: Юньфэй, храм, дождь, лицо Ричарда в желтом свете керосиновой лампы, снова Юньфэй.

    Иногда проваливалась в сон — тяжелый, без отдыха. Просыпалась через час, через два, не зная, сколько времени прошло. Свет за иллюминатором менялся — из белого в золотой, из золотого в серый, потом в черноту. Юнга приносил ей еду — она не притрагивалась.

    Ночью лежала в темноте, слушала, как за бортом плещется вода, и чувствовала только одно: огромную усталость от всего — от страха, от горя, от самой себя. Думать не было сил. Бояться — тоже.

    Заснула по-настоящему уже глубокой ночью — без снов.

    Наутро она проснулась сама.

    Что-то изменилось. Машина. Два дня Виктория слушала этот стук, не замечая, — и теперь именно его изменение разбудило ее. Ритм сбился, стал редким, прерывистым, с хрипом выпускаемого пара. Потом — глухой удар о причал, скрип дерева, звон цепей. По палубе затопали сапоги.

    Виктория встала и подошла к иллюминатору.

    Пристань. Мокрые доски причала. У складов копошились кули — тащили тюки, перекрикивались, не поднимая голов. Дальше белели фасады торговых домов. На флагштоке у консульства развевался британский флаг.

    Шанхай.

    Она сбежала отсюда два месяца назад, думала — навсегда. А круг замкнулся, и город стоит как стоял, не зная, что она побывала в самом сердце тайпинского восстания, и что любила человека, которого больше нет.

    За дверью раздались шаги. Она узнала их — не задумываясь, на уровне тела, которое за три года научилось их узнавать.

    Вошел Ричард с темным плащом на руке. Окинул Викторию оценивающим взглядом, протянул плащ:

    — Надень. Голову закрой капюшоном.

    Виктория подчинилась. Накинула на плечи, запахнула на груди, набросила капюшон — тяжелая ткань упала на лицо, отгораживая от мира. Пальцы не дрожали. Она сама удивилась тому, что они не дрожали.

    Ричард взял ее под руку и вывел на палубу.

    После каюты воздух ударил в лицо неожиданно резко — влажный, речной, с привкусом дыма и рыбы. Виктория невольно зажмурилась. Она слишком долго была заперта — сначала гаремный павильон, теперь эта каюта — и мир снаружи навалился разом: слишком много неба, слишком много воды, слишком много людей.

    — Кэрроу, старина, — навстречу шагнул капитан. — Счастливо добраться. Береги жену.

    — Непременно. — Голос Ричарда прозвучал чуть устало, как у человека, которому пришлось нелегко, но он справился. Рука легла на ее плечо. — Ей нужно время. Покой.

    Сквозь капюшон Виктория чувствовала на себе взгляды матросов — сочувственные, неловкие.Бедная женщина. Что с ней сделали эти дикари.

    Просто идти. Просто переставлять ноги. Не думать о том, что будет в конце.

    Трап скрипел под ногами — шаткий, крутой. Виктория спускалась сама, держась за поручень, не подавая Ричарду руки.

    Карета ждала у причала — черная, пахнущая кожей и лакированным деревом. Лошади фыркали, перебирая копытами. Виктория забралась внутрь, не дожидаясь, пока Ричард откроет дверцу, — просто открыла сама и села. Он опустился рядом. Дверца захлопнулась, и стало темно.

    Шанхай поплыл за окном.

  

  
    Глава 38. Дай связать пустоту

    Глава 38. Дай связать пустоту

    Лян висел, вслушиваясь в собственное дыхание. Руки заломлены за спину, грудь стянута крест-накрест, ноги связаны ниже колен. Вес тела приходился на плечи, на веревку, перекинутую через балку под потолком.

    Стражницы ушли вместе с Лай Сийинь. В камере царил мрак, лишь свет факела пробивался сквозь решетку в двери, отбрасывая мерцающее пятно на противоположную стену.

    Лян смотрел в темноту и размышлял. Лай Сийинь не дала прямого ответа. Но он этого и не ждал.

    Поможет ли она им сбежать? Для Лай это значило бы рискнуть всем. Если Небесный Царь узнает, что она тайно выпустила из гарема иноземку, которую он объявил знамением Небесного Отца, — ей конец. Нет, Лай слишком умна, чтобы так рисковать.

    А вот тихо убрать их двоих — это другое дело.

    Его — просто. Шпион, пойманный в гареме. Никто и не спросит. Никто не станет искать.

    С Викторией сложнее — но тоже решаемо. Иноземка умерла от болезни. Или сошла с ума в заточении и бросилась в пруд. Небесный Царь поскорбит, помолится и найдет другое знамение. А Лай снова окажется на вершине. Без соперниц. Без помех.

    Выходит, что страх и выгода тянут ее в одну сторону. И лишь милосердие — в другую. Лян не знал, есть ли в ней это милосердие, и насколько оно глубоко. В любом случае, ждать ее решения было бы глупо.

    Нужно действовать. Сейчас.

    Учитель говорил: «Веревка связывает не тело — веревка связывает волю. Освободи волю, и тело последует за ней».

    Когда стражницы вязали его — грубо, торопливо, с силой затягивая узлы — Лян напрягал мышцы. Расширил грудь, набрав воздуха до отказа, расправил плечи, расставил локти. Учитель называл это «дай связать пустоту».

    Теперь Лян выдохнул.

    Долго. До конца. Грудная клетка опала, плечи просели, тело обмякло на веревке. Боль вспыхнула в ушибленных ребрах, прокатилась от запястий до лопаток, но он не дал себе дернуться. Терпел, пока она не улеглась. И тогда почувствовал то, ради чего терпел: веревки чуть отошли от тела. Самую малость. Почти ничего.

    Но зазор был.

    Он начал с запястий. Стал вращать кисти — влево, вправо, крошечными, почти невидимыми движениями. Пенька жгла кожу, терлась, оставляла ссадины. Лян не останавливался.

    Учитель говорил: «Пеньковая веревка крепка на разрыв, но не терпит постоянного трения. Не рви — изматывай». Каждое движение запястья чуть распушивало волокна, чуть размягчало узел. Вода точит камень не силой — временем.

    Плечи горели. Суставы ныли под весом тела — тупо, настойчиво, не давая забыть о себе ни на миг. Лян продолжал. Боль не имела значения. Имела значение только веревка.

    Наконец, петля на запястьях поддалась. Лян осторожно, без рывка, вытянул сначала правую руку, потом левую. Кровь хлынула в затекшие мышцы, рассыпалась иголочками от локтей до ключиц.

    Онемевшие пальцы нащупали узел на ногах. Стражницы торопились, когда связывали его, — петля разошлась быстро. Освободив голени, Лян набросив веревку обратно, чтобы они казались все еще связанными.

    Теперь — все остальное. Он начал раскачиваться, заставляя веревку тереться о потолочную балку. Вдох — вперед, выдох — назад.

    На третьем десятке качаний ощутил: еще рывок — и веревка лопнет.

    Остановился. Теперь он может освободиться от веревок в любой момент.

    Только момент еще не пришел. Из камеры ему не выбраться — толстая дверь заперта на засов.

    Лян остался висеть — руки за спиной, петли ослаблены, но не сброшены. Для чужого глаза — все тот же пленник, сдавшийся, обмякший. Но в темноте он работал: напрягал и расслаблял мышцы, разгоняя ци по рукам и ногам, не давая телу задеревенеть.

    Ждал.

    Время шло — он не считал его, только чувствовал. Знал: скоро рассвет.

    Наконец раздались шаги.

    Два человека. Лян сразу понял — так идут, когда не хотят быть услышанными раньше времени. Когда собираются сделать нечто без лишнего шума.

    За дверью раздался негромкий стук: что-то прислонили к стене. Должно быть копье: в тесной камере от него мало толку. Потом тишина, в которой было слышно, как они переводят дыхание.

    Собираются с духом.

    Лян подобрался.Лай приняла решение. Сомнений больше нет.

    Качнулся, проверяя веревку. Та скрипнула — еще чуть, и оборвется. Хорошо.

    Лязгнул засов, тихо открылась дверь. В проеме показались стражницы. Первая — высокая, жилистая, та самая, что била Ляна палкой по ребрам. В одной руке факел, в другой — короткий меч. Вторая — моложе, ниже — несла веревку, держа ее обеими руками.

    Лян понял сразу.

    Старшая встанет перед ним с клинком, чтобы давать дергаться. Младшая зайдет сзади, накинет на шею петлю. Утром найдут пленника, который задохнулся в веревках. Чисто. Просто. Без крови.

    Они вошли и закрыли за собой дверь. Старшая вставила факел в кольцо на стене и остановилась в шаге от Ляна. Смотрела как он висит с опущенной головой.

    — Госпожа приняла решение, — сказала она. — Ты умрешь.

    Лян не поднял головы. Дышал ровно, почти сонно. Все внимание — в пространство за собой, куда шагнула младшая с веревкой.

    Старшая чуть повела клинком — не замах, просто угроза, чтобы смотрел на лезвие, чтобы не думал о том, что происходит сзади.

    Младшая приготовилась душить. Лян почувствовал движение воздуха у затылка — едва уловимое, как крыло мотылька.

    Сейчас.

    Рывок — веревка под потолком лопнула с треском. Лян падал уже свободным: выдернул из петель запястья, ноги коснулись пола — путы слетели сами, он их просто стряхнул.

    Старшая не успела понять, куда делась цель. Меч просвистел мимо — клинок лязгнул о стену.

    Лян поймал ее запястье — жестко, не давая отдернуть. Короткий удар под ребра. Стражница согнулась, хватая ртом темноту. Потом дернул ее на себя, подставил колено, и она полетела вперед. Голова со стуком врезалась в стену, тело сползло вниз.

    Тишина.

    Обернулся к младшей. Та стояла с веревкой в руках — глаза навыкате, рот изумленно открыт. Лян шагнул к ней — она опомнилась, метнулась к двери.

    Он оказался быстрее.

    Схватил за шею, развернул ее к себе, впечатал в стену. Она вся дрожала, глаза метались по сторонам.

    Лян наклонился ближе.

    — Не кричи.

    Она закивала. Горло дергалось под его ладонью при каждом глотке.

    Лян смотрел на нее, не убирая руки. Молодая — моложе, чем показалось сначала. Свежая ссадина на подбородке. Глаза не убийцы, а человека, которому не оставили выбора.

    — Где она? — тихо спросил Лян. — Светловолосая иноземка. Где?

    Стражница стиснула зубы. Взгляд ушел в сторону — в стену, в темноту, куда угодно, только не на него.

    Лян мог бы выбить из нее ответ. Но на это нужно время, которого у него не было. Нужен рычаг покороче.

    Он отпустил ее горло, наклонился, не спуская с нее глаз, и поднял с пола меч. Выпрямился и нарочито медленно повертел клинок в руке. Голос остался ровным:

    — Твоя госпожа приказала меня убить. Значит, она первой объявила войну. — Он повернул клинок, поймав на лезвии отражение факела. — Если ты ничего не скажешь, я найду ее. И убью.

    Стражница вскинула глаза — в них вспыхнуло что-то острое, живое. Страх. Не за себя. За нее.

    — Не трогай госпожу! — пролепетала она.

    — Тогда говори.

    Она колебалась. Смотрела на меч, на лицо Ляна, снова на меч. Ломалась изнутри, решая, что страшнее — выдать секрет или допустить хоть малейшую возможность, что Лян причинит вред ее госпоже. Наконец сдалась:

    — Чужеземку отдали, — прошептала она.

    — Кому?

    — Ее мужу. Заморскому дьяволу

    Лян дернулся, словно ему врезали под дых.

    — Что?! — хрипло выдавил он. — Повтори!

    Стражница затараторила, захлебываясь словами:

    — Он приплыл на большом корабле... С пушками... Требовал ее назад, грозил войной. Небесного царя беспокоить не стали. Пришли к Щитоносному Князю, а он велел сообщить госпоже. — Стражница нервно сглотнула. — И госпожа согласилась отдать иноземку варварам, лишь бы ушли… Они уплыли только что, на рассвете.

    Лян слушал и не слышал. Меч выскользнул из пальцев, звякнул о пол — он не заметил.

    В голове билось одно:

    Он нашел ее.

    Лян знал, что Кэрроу сделает с ней. Видел синяки на ее теле. Слышал, как она говорила о муже — тихим, мертвым голосом, как о демоне в человеческом обличье.

    И теперь она снова в его руках.

    Лян закрыл глаза. Один удар сердца. Второй. Потом открыл — и начал действовать.

    Связал обеих стражниц обрывками веревок, тряпками заткнул рты. Подобрал меч с пола, сунул за пояс. В углу камеры валялся его мешок с вещами, приготовленными для побега. Лян быстро перебрал содержимое. Лишнее выбросил, оставив лишь то, что могло пригодиться в пути.

    Подошел к двери, прислушался. Никого.

    Дворец он знал наизусть — каждый угол, каждый закуток. Выбрался из подземелья, вышел в сад — в туман, в тишину, в запах мокрой земли и шелест бамбука.

    У стены рос старый вяз — толстый, узловатый, с раскидистыми ветвями. Лян ухватился за сучок, подтянулся. Суставы вспыхнули болью — веревки не прошли даром — но он лез дальше, ветка за веткой, пока не оказался вровень с гребнем стены. Прыжок — и он уже на верхнем краю.

    С той стороны — хозяйственные дворы, склады и кухонные пристройки. Лян побежал по крышам — бесшумно, огибая участки, где сыпалась черепица. Замер, когда внизу прошли двое с ведрами, — переждал, двинулся дальше. Наконец перед ним выросла внешняя стена дворца.

    У калитки для выноса мусора дремал старик, опираясь на копье. Похрапывал, голова свалилась на грудь. Лян спустился с крыши, прокрался мимо него и потянул засов. Тот поддался без скрипа. Старик даже не шелохнулся.

    Лян выскользнул наружу.

    Нанкин лежал перед ним — тихий, еще спящий, улицы пусты, лишь собаки рылись в помойках, да где-то далеко кукарекал петух. Лян побежал, не оглядываясь.

    Огибал дома, перепрыгивал канавы, нырял в проходы между заборами. Ребра ныли, в боку кололо, но он не обращал на это внимания. Каждый миг промедления все дальше уносил Викторию от него.

    Впереди показалась Янцзы — широкая, мутная, несущая по течению пену и мусор. У причалов покачивались рыбацкие лодки. Лян остановился на берегу, тяжело дыша.

    Расчет был прост и беспощаден. Пароход идет втрое быстрее сампана. И без препятствий: британский флаг открывает любой заслон.

    Для него же, Ляна, река будет другой. Тайпинские цепи у Чжэньцзяна, а ниже по течению — цинские патрули. Каждый из них может остановить, арестовать. Не говоря уже о пиратах…

    Кэрроу будет в Шанхае через два дня. Лян — в лучшем случае через семь.

    Пять дней разницы.

    «Что Кэрроу сделает с Викторией за эти пять дней?»— Холодная волна прокатилась от горла до живота.

    Лян глубоко вдохнул. Выдохнул.

    Прошелся вдоль берега, осматривая лодки. Причалы были почти пусты — большинство рыбаков уплыли на утренний лов, остались лишь потрепанные сампаны, что ждали ремонта. Лян придирчиво осматривал каждый — этот со сломанной мачтой, тот с дыркой в борту...

    Наконец нашел небольшое суденышко у дальнего причала, старое, но целое. Парус аккуратно свернут, мачта крепкая, днище без пробоин.

    Лян не стал ждать владельца, чтобы договориться, заплатить. Прыгнул в лодку, отвязал канат, оттолкнулся шестом. Течение подхватило и понесло на восток.

    Парус наполнился ветром — слабым, но попутным. Сампан пошел быстрее. Лян взялся за рулевое весло, выправил курс, направил нос вниз по реке туда, где Янцзы катила свои воды к Шанхаю.

    Стены Небесной Столицы уходили в туман. Когда-то он верил, что за этими стенами — другой Китай. Свободный, справедливый, без рабов и господ. Но за стенами оказались другие цепи — просто перекованные заново.

    Лян сидел у руля, подставляя лицо влажному ветру. На поясе висела маленькая вышитая котомка — облако и веточка сливы. Он стиснул ее в руках.

    Впереди была река — и семь дней, за которые может случиться все.

  

  
    Глава 39. Без свидетелей

    Глава 39. Без свидетелей

    Колеса стучали по булыжнику, и этот стук шел не в уши, а в ребра, в основание черепа, сливался с биением крови так плотно, что непонятно было: карета качается или сама Виктория.

    Ричард сидел напротив. Воздух в карете горчил от его одеколона — кедр и бергамот, въедливый, как табачный дым.

    Виктория смотрела в щель между занавесками, стараясь дышать ртом. Набережная плыла мимо — широкая, людная, залитая утренним солнцем. Британские офицеры в алых мундирах, купец, что-то объясняющий компаньону, дама под розовым зонтом… Виктория могла бы ударить в стекло, закричать — и дама под зонтиком разве что обернулась бы на секунду, прежде чем отвернуться обратно.

    История Ричарда была безупречной: похищенная жена, спасенная из рук дикарей. Кто усомнится?

    Карету тряхнуло на выбоине. Горло перехватило — не от толчка, а от запаха: кожа сиденья нагрелась, смешалась с бергамотом, и от этой приторной смеси подкатила тошнота. Виктория задержала дыхание, сосчитала до четырех.

    Прошло.

    С самой пристани Ричард не промолвил ни слова. Смотрел на улицу со спокойным, задумчивым лицом. Только пальцы с такой силой сжимали серебряный набалдашник трости, что поскрипывали перчатки.

    Набережная свернула вправо вслед за излучиной Хуанпу. Виктория узнала этот поворот — до дома оставалось несколько минут. Ладони стали влажными от пота.

    Господи!

    Она закрыла глаза и не стала молиться — слов не было, только это тупое:господи, господи, господи! — пока карета не замедлилась и не остановилась совсем.

    Ричард поднялся первым, не взглянув на Викторию, вышел.

    Она смотрела на ступеньку. На открытую дверцу. Муж не протянул ей руки, но, когда она спустила ногу на мостовую, взял ее под локоть. Пальцы сомкнулись крепко, не вырвешься.

    За двое суток почти без еды ноги стали чужими, и Виктория покачнулась, Ричард удержал ее от падения — уверенно, привычно. Со стороны это выглядело заботой.

    Дом ничуть не изменился: кремовый фасад, красная черепица, латунная дверная ручка, начищенная до блеска. Все на месте. Все как два месяца назад, будто ничего и не было — ни Нанкина, ни гарема, ни заброшенного храма, ни рапсовых полей.

    Ричард вел ее на крыльцо, крепко держа под локоть. Виктория считала ступени — одна, вторая, третья. Дверь отворилась. В проеме стоял Ван Лао — выглаженный халат застегнут на все пуговицы, седые волосы убраны в аккуратную косу. Безупречен, как всегда.

    Виктория встретилась с ним взглядом. Старик смотрел на нее секунду, не больше — глаза чуть расширились, брови дрогнули, будто хотел что-то сказать. Но тут его взгляд метнулся к Ричарду — и лицо снова стало непроницаемым.

    — Масса Кэрроу, — поклонился он. — Слава Небу, вы вернуться благополучный.

    В прихожей было прохладно, пахло воском для натирки полов. Виктория остановилась на пороге, но Ричард потянул ее за локоть вперед. Ван Лао закрыл за ними дверь.

    У стены стояли повар и Сяо Ли. Служанки, Ли Мэй, не было.

    — Все свободны до послезавтра, — бросил Ричард. — Уходите сейчас.

    Слуги удивленно переглянулись.

    — До послезавтрашнего утра, — повторил он.

    Повар и мальчик ушли — молча, не поднимая глаз. Ван Лао не двигался с места. Стоял у двери, переводя встревоженный взгляд с Ричарда на Викторию.

    — Я должен повторять? — процедил Ричард.

    Старик поклонился. Вышел, тихо притворил за собой дверь.

    Ричард неспешно повернул ключ в замке и опустил его в карман.

    Снаружи протяжно загудел пароход — и замолчал. Тишина стала такой плотной, что заложило уши. Только часы тикали в гостиной — тик-так, тик-так — отмеряя секунды.

    Сердце билось в том же ритме. Тик-так. Тик-так.

    Ричард неторопливо поправил манжету, затем поднял глаза.

    — Ты знаешь, что сейчас будет? — тихо спросил он.

    Виктория не ответила. Горло сжалось, не пропуская слова. Знала. Конечно, знала.

    Он сорвал с нее плащ и бросил на тумбу. Виктория осталась в шелковом платье из гарема — грязном, измятом, с пятнами глины на подоле.

    Муж схватил ее под локоть и повел через гостиную — мимо кресел, мимо столика с вазой цветов. У камина он остановился, протянул руку к стене — и пошел дальше.

    В руке был хлыст.

    Виктория вздрогнула, чувствуя, как сводит мышцы спины. Тело вспомнило все: резкий свист и огонь, жгучими полосами вспарывающий плоть.

    — Помнишь? — спросил Ричард, не оборачиваясь. — Хорошо. Сегодня будет новый урок.

    Он повел ее дальше, на кухню. Печь была погашена, в воздухе висел запах остывающего угля. Ричард распахнул узкую дверь с железной ручкой — подвал.

    Виктория вцепилась в дверной косяк, но Ричард толкнул ее на ступени. Она едва не покатилась кубарем вниз, едва успев ухватиться за перила. Ричард снова ткнул ее в спину, заставляя спускаться.

    Ступень, еще ступень, еще. Холод поднимался навстречу — могильный, сырой. Темнота густела. Пахло плесенью и землей.

    Оказавшись внизу Виктория отпрянула к стене, вжалась в угол. Подвал был невысоким: балки нависали над головой. Вдоль стен — стеллажи с ящиками и мешками, бочонок в углу. Под потолком — крохотное зарешеченное оконце, через которое едва пробивался свет.

    Щелкнул замок — Ричард запер его изнутри.

    Чиркнул спичкой. Поднес к фитилю лампы, подождал, пока разгорится. Желтый свет задрожал на каменном полу, на его руках, на хлысте.

    Повернулся к ней.

    — Ты помнишь Симпсонов? — спросил он. — Тот ужин в Калькутте, в первый год как мы поженились. Ты перебила Симпсона на середине фразы. Просто взяла и перебила. Он потом, когда уходил, похлопал меня по плечу. И посмотрел с таким видом… Держись, мол, старина.

    Виктория не помнила ни ужина, ни Симпсонов. Первый год в Калькутте был размытым пятном — десятки приемов, сотни лиц.

    — Я тогда не придал этому значения, — продолжал Ричард. — Думал: молодая, не понимает. Научится.

    Он прошелся вдоль стеллажа, провел пальцем по ряду бутылок.

    — Ты так и не научилась.

    Хлыст покачивался в его руке вдоль бедра.

    — Они все так смотрели. На приемах, в клубе. Думаешь, я не замечал? Кэрроу — тряпка. Не может справиться с собственной женой. — Он остановился. — А теперь вот это.

    Повернулся к ней.

    — Я сказал им: похитили. Дикари, мятежники, бедная женщина ничего не могла поделать. Я защитил твое имя, Виктория. Твою репутацию. А мог бы сказать правду. Что ты сбежала. Что бросила мужа, как последняя... — Ричард осекся, тяжело вздохнул. — Но не сказал.

    Он смотрел на нее — внимательно, почти с интересом, будто ждал, что она ответит. Виктория молчала, не отрывая взгляд от хлыста.

    — Шлюха, — сказал Ричард с легкой улыбкой, словно предвкушая нечто приятное.

    И шагнул к ней.

    Свернутый хлыст лениво постукивал по бедру. Раз. Два. Три.

    — Каждый человек совершает ошибки, — произнес Ричард. — Моя ошибка — что я слишком долго пытался быть добрым. Сегодня исправлю.

    Виктория смотрела на хлыст — как он качается у его ноги, как желтый свет лампы скользит по туго свернутой коже.

    Рука сама легла на живот — пальцы прижались к гладкому шелку.

    Нет! Не дам!

    Хлыст свистнул в воздухе — она не отступила, рука взметнулась вверх. Ладонь и предплечье полоснуло болью — жгучей, как от раскаленного прута, но ей удалось ухватиться за кончик хлыста. Она дернула его на себя — резко, всем весом.

    Ричард явно такого не ожидал. Хлыст выскользнул из его руки, шлепнулся на пол. Он посмотрел на свою пустую ладонь. Моргнул. Потом медленно поднял белые от ярости глаза.

    — Ах так! — прошипел он.

    Кинулся к ней, схватил за запястья, припечатал к стене.

    — Я сломаю тебя, — выдохнул он ей в лицо. — По косточке.

    Весь его вес навалился на нее, придавил к камню — тяжелый, горячий, пахнущий бергамотом.

    Тело сделало все само. Виктория дернула головой — лбом в переносицу.

    Хрясь!

    Сухой отчетливый звук сломанного хряща. Ричард взвыл как животное. Отшатнулся, схватившись за нос. Из-под ладоней по подбородку заструилась кровь.

    — Бой дос! — прогнусавил он. — Сука! Ты сдомада мде дос. Как я теперь... — Он сглотнул кровь, поперхнулся. — В клубе все увидят... Тварь!

    Он попятился к лестнице — шаг, второй. Поднялся по ступеням, пошатываясь, цепляясь за перила. Скрылся за дверью. В замке провернулся ключ.

    Виктория стояла у стены, глядя ему вслед. Из горла вырвался звук — сначала она не поняла, что это смех. Короткий, надломленный, похожий на всхлип. Она зажала ладонью рот, но смех прорывался сквозь пальцы.

    Я сломала ему нос. Сломала — и он побежал, визжа о клубе. Об этом чертовом клубе!

    Смех оборвался — резко, на полувдохе. Виктория медленно сползла спиной по стене, села, обхватив колени руками.

    Наверху скрипели половицы, хлопали двери. Что-то грохнуло о пол. Затем распахнулась и захлопнулась входная дверь — так сильно, что дрогнули стены.

    Тишина.

    Виктория попыталась встать — колени подогнулись, и она осела обратно.

    Попробовала еще раз — медленнее, хватаясь за стеллаж. Поднялась. Ноги дрожали непрерывной дрожью, как после долгой верховой езды.

    В тусклом свете лампы увидела кровь. Лужица у подножия лестницы. Капли на ступенях — темные, почти черные. След от руки Ричарда на перилах.

    Впервые. Впервые за три с половиной года она посмела дать ему отпор.

    Он мог убить ее на месте. Должен был. Но не убил. Сбежал как шавка с поджатым хвостом.

    Но он вернется.

    Виктория обхватила себя руками за плечи, пытаясь унять дрожь.

    Вернется — и убьет.

    Ее замутило от металлического запаха крови. Она шагнула к углу и согнулась пополам. Ее вырвало — быстро, почти ничем, одной желчью.

    Вытерла рот тыльной стороной ладони, выдохнула. Рука легла на живот.

    Юньфэя больше нет. Но это — последнее, что от него осталось.

    Я не дам Ричарду его убить!

    Она поднялась по ступеням, толкнула плечом дверь. Не поддалась. Толкнула сильнее — бесполезно. Ухватилась за ручку обеими руками, дернула изо всех сил.

    Дверь даже не дрогнула. Без топора не выломать. А топора нет.

    Виктория спустилась обратно.

    Окно. Под самым потолком, маленькое, зарешеченное. Виктория подтащила пустой ящик, забралась на него. Прижалась к стеклу — толстому, зеленоватому, со старыми подтеками и пузырями внутри.

    За окном — сад. Точнее, дальний угол сада, куда никто не ходил: густые заросли, стена, покрытая плющом. Ни души.

    Можно кричать — никто не услышит. Дом стоял на самом краю Бунда, соседи далеко, улица с другой стороны. А с этой — только стена, плющ, пустота.

    Виктория слезла с ящика. Посмотрела на подвал — на припасы на стеллажах, на питьевую воду в бочонке.

    Желудок снова скрутило, на этот раз от голода. Она толком не ела с Нанкина — на пароходе ничего не лезло, а теперь тело требовало свое.

    Она подошла к стеллажам. Ноги все еще были ватными, но держали.

    Приподняла крышку одной из бочек. Оттуда ударил запах — густой, мясной, с едкой солью. Заглянула внутрь: солонина, куски мяса в рассоле, покрытые белым налетом. Слишком соленая. Есть невозможно — горло обожжет, потом пить захочется так, что воды в бочонке не хватит.

    Закрыла крышку.

    Дальше — мешки. Развязала первый: рис, сырой, бесполезный без варки. Следующий — мука, белая пыль взметнулась облаком, когда Виктория сунула туда руку. Тоже бесполезно.

    В третьем мешке оказались сухари.

    Виктория вытащила один — размером с ладонь, серо-коричневый, твердый как камень. Постучала им о край стеллажа. Попробовала откусить — зубы даже не оставили следа.

    Но можно размочить в кружке.

    За мешком с сухарями нашелся узелок из холста. Там были сухофрукты: темные кольца яблок, сморщенные половинки груш. Виктория взяла одно яблочное кольцо, поднесла к носу: кислый запах, чуть затхлый. На краю — белесый налет плесени. Отбросила. Перебирала дальше — большинство были испорчены, но нашла несколько чистых. Сунула в рот, пожевала: жесткие, но съедобные.

    Дальше — ящик с консервными банками. Виктория попыталась поддеть крышку ногтем — бесполезно. Нужен нож, или штопор, или хотя бы гвоздь. Отложила банки в сторону — на потом, если найдет чем вскрыть.

    В углу, за мешками, обнаружился круг сыра, завернутый в грубую ткань. Виктория поддела край воска, сняла кусок. Под ним оказался плотный желтый сыр с кисловатым запахом.

    Она откусила прямо с головки — зубами, как животное. Сыр был твердым, соленым, крошился во рту. Прожевала, проглотила. Еще кусок. Голод отступал — медленно, неохотно, но отступал.

    Запила водой из бочонка. Вода была теплой, несвежей, с привкусом дерева, но жажду утоляла.

    Вытерев рот ладонью, Виктория снова оглядела подвал.

    Он вернется. Сильнее ее, выше, тяжелее — у нее нет шансов голыми руками. Но сегодня она сломала ему нос, и он побежал. Значит, можно сопротивляться. Значит, надо.

    Страх никуда не делся — сжимал горло, живот, не давал дышать полной грудью. Но под страхом появилось что-то другое. Решимость. Она дала отпор один раз. Даст снова.

    Виктория начала искать, чем защититься.

    Стеллаж с бутылками: толстое зеленое стекло, вино внутри почти черное в тусклом свете лампы. Она взяла одну бутылку, взвесила в руке. Тяжелая. Можно разбить о стену, использовать зазубренное горлышко. Но разбивать страшно: порежется сама, и стекло на полу помешает двигаться: на ней ведь всего лишь матерчатые туфли из гарема.

    Поставила бутылку обратно.

    У противоположной стены стоял ящик угля. Рядом — железный совок с длинной ручкой. Не слишком тяжелый, но лучше, чем ничего. Виктория отнесла его к месту, где собиралась сидеть. Положила рядом — так, чтобы рука дотянулась сразу, не глядя.

    Холод поднимался от каменного пола — лез через тонкий шелк халата, въедался в ступни, в голени, в бедра. Сырость висела в воздухе, оседая на коже влажной пеленой.

    Виктория снова оглядела подвал — теперь искала чем бы согреться.

    В углу, за бочкой, нашла свернутый ковер — старый, пыльный, когда-то, наверное, лежал в гостиной. Потащила его к стене, развернула, расстелила на полу. Пыль взметнулась облаком, осела обратно.

    Рядом со стеллажом валялся пустой мешок. Виктория подняла его, встряхнула, накинула на плечи как шаль. Жесткая колючая ткань царапала кожу сквозь тонкий шелк. Почти не грела, но хоть что-то.

    Села на ковер. Ворс слежался, продавился до основания, — но теплее, чем на голом камне. Поджала ноги, обхватила колени руками, прижала их к груди. Мешковина сползла с плеча — поправила, натянула выше.

    Огонек в лампе дернулся, стал крошечным, меньше ногтя.

    Виктория сидела и смотрела, как гаснет свет.

    * * *

    Шаги.

    Виктория услышала их раньше, чем проснулась — тело дернулось, вырывая ее изо сна. Она открыла глаза: темнота, холод, серый квадрат окна под потолком.

    Шаги сверху. Тяжелые, медленные, по половицам прихожей.

    Стиснув в руке совок, Виктория попыталась встать — ноги затекли за ночь, не слушались. Схватилась за стеллаж, выпрямилась. Мешковина сползла с плеч, упала на пол. Она не стала ее поднимать.

    Шаги остановились у двери в кухню.

    Сердце заколотилось. Виктория прижалась спиной к стене, сжимая совок.

    Скрипнул замок. Дверь отворилась.

    Серый утренний свет из кухни упал на лестницу. В проеме чернел силуэт.

    Ричард спускался медленно, ступенька за ступенькой, держась за перила. Свет падал на него сзади, сперва была видна только тень — широкоплечая, большая. Потом он сошел ниже, и Виктория увидела лицо. Заплывшее, наполовину скрытое под бинтами. Красные, налитые кровью глаза.

    Но самым страшным было не это.

    В правой руке — револьвер. Ричард держал его небрежно — дуло вниз, вдоль бедра, — но указательный палец уже лежал на спусковом крючке.

    Он пришел не напугать. Убить.

    Дойдя до последней ступени, Ричард остановился. Посмотрел на Викторию — долго, молча, не моргая.

    Она стояла, вжимаясь в холодный камень, словно он мог ее защитить.

    Не мог.

    Ричард поднял револьвер — медленно, не торопясь. Дуло остановилось на уровне ее лба. Взвел курок — щелчок четким эхом отдался в подвале.

    Виктория, не дыша, смотрела в черное дуло. Рука невольно легла на живот.

    — Прощай, шлюха, — тихо произнес Ричард.
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    Виктория смотрела в дуло револьвера. В черный, ничего не отражающий зрачок, в котором сходился весь подвал, весь серый свет из дверного проема и рука Ричарда, держащая оружие так спокойно, словно то, что он собирался сделать не имело для него никакого значения.

    Спина вжималась в холодный камень стены. Дышать не получалось — воздух застрял где-то под ребрами и не шел ни наружу, ни внутрь.

    Бежать было некуда, и Виктория это уже знала — успела ощупать взглядом весь подвал, каждый угол, каждый стеллаж, и взгляд больше не искал. Она просто смотрела в дуло, и в дуле не было ничего, кроме темноты.

    — Прощай, шлюха.

    Голос вышел гнусавым, сдавленным — сломанный нос мешал ему говорить, и от этого слова прозвучали не страшно, а почти жалко. Но глаза были не жалкими. Ричард смотрел на нее так, как всегда смотрел перед тем как ударить — с тихим, сытым удовольствием. Он не торопился. Ему нравилось это растягивать.

    Палец лег на спусковой крючок.

    И тогда сверху, из дверного проема, прозвучал голос:

    — Брось оружие!

    Виктория не сразу поняла, что слышит его. Что он настоящий. Она уже ничего не ждала, и голос прошел сквозь нее как что-то нереальное, как звук из другого времени, из другого мира.

    Ричард рывком развернулся. Выстрел в каменном мешке прогремел так, что у Виктории заложило уши. И в тот же миг сверху обрушился человек. Сквозь звон, сквозь пелену порохового дыма она увидела лицо нападавшего.

    Юньфэй?!

    Из его руки выпал меч, зазвенел о ступени, свалился куда-то вниз. Юньфэй врезался в Ричарда плечом, и они покатились по полу, по-звериному вцепившись друг в друга. Замелькали руки, локти, спины. Виктория вжималась в стену и не могла сдвинуться с места. Слышно было только дыхание — рваное, с хрипом — и возню тел по камню.

    Ричард был крупнее, плотнее, и каждое его движение весило вдвое больше, чем у Юньфэя. Тот бил левой — в бок, под ребра, — но удары выходили короткими, без замаха. Правая рука не работала. Висела. Виктория видела, как по рукаву расползается мокрое пятно, как камень под ним покрывается кровью.

    Ричард подмял его под себя.

    Всем весом сел сверху, придавил. И впечатал колено в простреленную руку. Юньфэй выгнулся и издал не крик, а что-то сдавленное сквозь стиснутые зубы.

    Пальцы Ричарда сомкнулись на его горле. Юньфэй рванулся — левая рука вцепилась Ричарду в запястье, ногти драли кожу, — но хватка не подавалась.

    — Сдохни, желтая тварь! — просипел Ричард, склонившись над ним.

    Лицо Юньфэя налилось темным, вены вздулись на висках. Губы разошлись, но воздух не шел — Виктория видела, как мелко вздрагивает его грудь, как впустую, без толку колотит левая рука по боку Ричарда.

    И когда он повернул голову, и его глаза — выпученные, с налитыми кровью белками, нашли Викторию — ее будто толкнуло.

    Он умрет! Если я ничего не сделаю — он умрет!

    Пальцы свело — и лишь тогда она осознала, что все еще держит совок. Усилием воли заставила себя оторваться от стены. Ноги почти не слушались, но шли.

    Она накинулась на Ричарда сзади. Замолотила совком — по спине, по шее, по голове — наотмашь, наугад, со всей силы, какая была.

    Ричард даже не вздрогнул. Удары уходили впустую, как в мешок с песком, — он словно не чувствовал их вовсе, весь поглощенный горлом Юньфэя под своими пальцами. Виктория ударила еще раз, и совок, выскользнув из вспотевших ладоней, звякнул о пол.

    Юньфэй хрипел. Его рука все слабее колотила Ричарда в бок.

    Взгляд заметался по подвалу — стеллажи, бочонок, мешки — и зацепился. Меч. У самой лестницы, куда его отбросило, тускло поблескивал клинок.

    Виктория бросилась к нему. Упала на колени, схватила обеими руками.

    В ладони легла рукоять, обмотанная вытертой кожей. Виктория поднялась, подошла сзади — Ричард не заметил ее, склоненный над своей жертвой.

    Подняла меч над головой. Руки дрожали, лезвие ходило ходуном.

    — Прости, Господи!

    Опустила.

    Клинок вонзился в спину Ричарда — прорвал сукно мундира, потом что-то хрустнуло, чавкнуло. Вошло глубоко. Руки Виктории дошли почти до его лопаток и остановились.

    Ричард замер.

    Его пальцы разжались — Лян под ним кашлянул, втянул воздух с долгим хрипом. Ричард медленно повернул голову через плечо. Посмотрел на Викторию. В его глазах было удивление — простое, почти детское, — он будто не понимал, как это вышло, кто посмел. Рот приоткрылся, но из него вырвался лишь мокрый, булькающий звук.

    — Ты...

    Он завалился набок. Тяжело, неловко, и меч, торчащий из спины, качнулся вместе с ним. По камню потекла кровь. Темная, она расползалась широким пятном, и в подвале запахло железом.

    Тело дернулось. Еще раз. Сапоги проскребли по полу. Потом он затих.

    Виктория стояла над ним.

    Ее руки все еще были вытянуты вперед — ладони сложены, пальцы сжаты, будто держали рукоять, хотя рукоять была там, в спине Ричарда, в двух шагах от нее. Она не опускала рук. Не могла вспомнить, как это делается.

    В подвале стало оглушительно тихо. Где-то капала вода — ровно, по капле.

    Я убила его.

    Мысль пришла и не вызвала отклика. Пронеслась, как сквозняк через пустую комнату — ничего не задев. Виктория смотрела на тело мужа, на меч, на лужу, подползающую к ее туфле, — и не двигалась. Руки теперь висели вдоль тела. Она не помнила, когда опустила их. Не чувствовала совсем — ни ладоней, ни пальцев, будто они принадлежали кому-то другому.

    — Виктория.

    Она не обернулась.

    — Виктория.

    Второй раз — и лишь тогда звук собрался в слово, в имя, в ее имя. Она повернула голову.

    Юньфэй сидел на полу, привалившись к стеллажу. Левой рукой держался за горло. Дышал тяжело, со свистом, и каждый вдох давался ему с трудом.

    Виктория рухнула рядом с ним на колени.

    — Живой!

    Руки сами потянулись к его лицу. Она всхлипнула, прижалась лбом к его лбу, начала целовать — торопливо, куда придется, в скулу, в краешек рта. Он был теплый. Он дышал. Голос Ричарда, его «мертв, дорогая» — рассыпалось под ее ладонями, потому что вот он, живой, перед ней.

    Юньфэй дернулся, втянул воздух сквозь зубы.

    Виктория замерла. Опустила глаза.

    Рукав на его правом плече набух, почернел, и чернота расползалась вниз, к локтю. На пол капала кровь.

    — Ты ранен! — ужаснулась она. — Дай посмотреть.

    Он взялся за ворот куртки — но одной здоровой рукой снять ее было трудно, а правая висела плетью. Виктория молча помогла: придержала, осторожно высвободила раненое плечо из рукава.

    Под курткой — рубаха, тоже мокрая от крови. Виктория осторожно ее сняла.

    В плече чернела небольшая дыра — круглая, с ровными темными краями. Кровь не била толчками, но шла ровно, не останавливаясь.

    — Сзади, — хрипло выговорил Юньфэй, его горло было все в багровых пятнах от пальцев Ричарда. — Посмотри... есть ли сзади.

    Виктория заглянула ему за плечо. Там тоже была рана — больше этой, с рваными краями, и кровь из нее шла обильнее.

    — Есть. С другой стороны тоже.

    Что-то отпустило в его лице.

    — Хорошо. Значит, прошла насквозь.

    Он перевел дыхание. Левой рукой ощупал простреленное плечо — осторожно, придавливая, прислушиваясь. Покачал головой.

    — Кость цела. Не задело. — Поднял глаза: — Это хорошо, Виктория. Это очень хорошо. Нужно только остановить кровь.

    Кровь. Перевязать. Виктория огляделась — стеллажи, бочонок, мешки. Ничего. Посмотрела на себя — шелковое платье из гарема — грязное, помятое, измазанное в чужой крови. Им рану не перевязать.

    Но под платьем была хлопковая нижняя юбка. Это годилось.

    Виктория отвернулась — нелепый, въевшийся стыд не отпускал даже сейчас — и стянула юбку. Надорвала край зубами. Хлопок поддавался туго, она тянула обеими руками, и ткань расходилась с сухим треском — полоса, другая, третья.

    — В котомке, — сказал Юньфэй. — Маленький мешочек. Серый порошок.

    Она поискала глазами котомку. Та валялась в углу — улетела туда во время борьбы. Виктория подошла, нащупала мешочек, развязала. Там оказался порошок с горьким травяным запахом.

    — Засыпь в раны. Не жалей.

    Она засыпала. Порошок темнел, впитывая кровь.

    — Теперь потуже забинтуй.

    Виктория обматывала плечо, виток за витком, не поднимая глаз. Слова шли с трудом.

    — Он сказал, ты мертв. — Бинт дрогнул в ее руках. — Там, на пристани. Сказал — «твой китаец мертв, дорогая». И я… Я поверила…

    Юньфэй секунду молчал.

    — Они пытались, — произнес он. — В тот вечер. Возле твоего павильона меня поджидали стражницы. Гуйлань на нас донесла.

    — Гуйлань? — Виктория вскинула голову. — Но она же... носила записки. Она...

    — Я знаю. — Юньфэй чуть качнул головой. — Знаю.

    Виктория опустила взгляд обратно к повязке. Руки сами нашли потерянный виток, повели дальше.

    — Но как тебе удалось…

    — Меня связали. Крепко. Они старались. — В голосе мелькнуло что-то почти веселое, тут же приглушенное болью. — Но узлы — это ремесло, Виктория. Ему тоже учатся. Их учили вязать, меня — развязывать. Я освободился, допросил стражницу... Она и сказала, что тебя увез муж. Посадил на пароход и везет вниз по реке. — Он перевел дыхание. — Я украл сампан на пристани и поплыл следом.

    — Сампан? — Она удивленно посмотрела на него. — Ты добрался на сампане за три дня?

    — Семь. На сампане до Шанхая самое малое — семь. — Он коротко усмехнулся. — А Кэрроу вез тебя пароходом. Два дня. Я знал, что не успею. Но все равно плыл.

    Что-то горячее поднялось к горлу Виктории.

    — Но как же ты сумел…

    — Удача мне улыбнулась. В Чжэньцзяне у причала стояла британская канонерка — уходила вниз, в Шанхай. Я пробрался на борт и спрятался среди груза.

    — Господи! — вырвалось у нее. — А если бы тебя нашли?

    — Не нашли. — Он привалился затылком к стене, закрыл глаза. — Приплыл сегодня утром. Пробрался в дом, услышал его голос внизу…

    Он открыл глаза, посмотрел на нее.

    — Остальное ты видела.

    Виктория сидела перед ним на коленях, на холодном камне, с окровавленными бинтами в руках. Юньфэй — раненый, с багровыми следами на горле, с лопнувшими сосудиками в глазах — он успел. Плыл за ней, рискуя жизнью, и успел ровно настолько, чтобы не опоздать.

    Три дня она считала его мертвым, и сейчас эти три дня оседали, рушились куда-то, и на их место не приходило ничего, кроме одного, простого, оглушительного:он жив!

    А потом она увидела кровь.

    Тонкая струйка добралась до нее по неровному полу — обогнула трещину, нашла уклон и вползла в поле зрения сбоку. Темная, почти черная. Виктория смотрела на нее и не оборачивалась к тому, откуда она шла, — но и так знала, где именноон лежит.

    И тогда на нее накатило.

    Не мыслью — толчком под ребра, изнутри. Она убила человека. Своими руками подняла меч и опустила. Меч вошел в спину, и она почувствовала — рукой, всей собой, — как лезвие входит в плоть.

    Тошнота подкатила к горлу. Виктория закрыла рот ладонью и сидела так, дыша через нос через зажатые пальцы, не разрешая себе этого вдоха, который рванул бы наружу все.

    — Виктория.

    Голос доносился словно издалека, хотя Юньфэй сидел в полушаге.

    — Виктория, посмотри на меня.

    Она не могла. Взгляд держался за пол, по которому растекалась темная лужа.

    — Дыши, — сказал Юньфэй. — Не думай сейчас. Только дыши. Я с тобой.

    Виктория втянула воздух через нос. Раз. Еще. Тошнота отступила.

    — Что нам делать? — Голос вышел тонким, чужим. — Юньфэй, что нам делать? Слуги вернутся и увидят... — Она наконец подняла голову, посмотрела на него. — Меня повесят?

    — Не повесят, — сказал он.

    — Куда мы денем... — Она не смогла произнести «труп». — В реку?

    — Река не могила, — покачал головой Юньфэй. — Что в нее бросают, она отдает назад. День, два — и его найдут ниже по течению. А не найдут — все равно. Завтра не явится на службу — за ним пошлют. Слуги скажут: капитан отпустил всех, остался с женой. Кровь в подвале скажет им остальное.

    — Значит, найдут. — Виктория обхватила себя руками. Ее колотила дрожь. — Значит, все.

    — Пускай находят. Но не убитым. Сгоревшим.

    Она непонимающе посмотрела на него.

    — Пожар, Виктория. — Юньфэй сглотнул, поморщился от боли. — Деревянные перекрытия. Опрокинутая лампа. В Шанхае такое случается каждый день. Дом сгорит, балки рухнут, тело обгорит до того, что никто не разберет, от меча там рана или нет.

    — Но я... — начала Виктория и осеклась. — А я?

    Лян посмотрел ей в глаза.

    — И ты.

    — Что — я?

    — Капитан Кэрроу и его жена сгорели в собственном доме, — сказал Лян. — Оба. Его найдут. Тебя — нет. Кровля обрушится, огонь не оставит костей. Так бывает.

    Виктория долго молчала.

    — Поверят? — выговорила она наконец. — В то, что от меня ничего не осталось — поверят?

    — Не знаю, — Юньфэй покачал головой. — Не могу ничего обещать. Но ставлю на то, что так им будет проще. Капитан-герой сгорел в своем доме с женой. Несчастный случай — о нем напишут в газете, помолятся в церкви, и все. А убийство английского офицера — это позор для колонии, потеря лица. Придется проводить расследование, искать виновных. Никому это не нужно. Найдут какую-нибудь твою вещицу — кольцо, заколку — и этого хватит.

    — Кольцо, — повторила Виктория.

    Она опустила взгляд на свою левую руку. На безымянном пальце не осталось даже следа. Кольцо она сняла давно — наутро после побега, в комнате над лапшичной. Когда Юньфэй принес ей китайское белье, Виктория, переодеваясь, спрятала кольцо в пояс юбки — золото с бриллиантом, единственное, что можно будет продать, если не останется совсем ничего.

    Но в Нанкине, когда ее омывали перед аудиенцией, с нее сняли все. Белье, в котором она бежала, забрали. Кольцо пропало вместе с ним.

    Она стала перебирать в уме — что осталось от прежней миссис Кэрроу, что в этом доме принадлежало ей одной и могло уцелеть в огне настолько, чтобы быть узнанным.

    — Гребень!

    Юньфэй поднял на нее глаза.

    — Серебряный гребень с гравировкой. Ричард подарил его мне на годовщину свадьбы. На нем мое имя: «Виктория Кэрроу».

    Она помолчала.

    — Гребень остался в спальне, в шкатулке, если Ричард никуда его не дел. Если гребень найдут там, в спальне, рядом с... — Она запнулась. — Рядом с ним. Этого, наверное, хватит…

    — Хватит, — кивнул Юньфэй.

    «Пусть, — подумала Виктория. — Пусть сгорит вместе с именем. «Виктория Кэрроу» — имя, которое он мне дал, пусть и оно останется здесь, в огне».

    Она замолчала. Холод от камня уже добрался до груди, она вдруг ощутила все разом — и колени, и спину, и плечи. И руки. Руки тоже вернулись. Виктория посмотрела на свои ладони — в чужой крови — и снова отвела взгляд.

    — Когда мы это сделаем?

    — Ночью, — сказал Юньфэй. — Раньше нельзя. Днем слишком людно. Поднимут тревогу и потушат прежде, чем огонь возьмет свое. Ночью меньше глаз.

    — А что будем делать до ночи?

    — Придется сидеть здесь. — Он чуть поморщился, устраиваясь у стеллажа. — Наверх лучше не подниматься без нужды — кто-нибудь может пройти мимо, заглянуть в окно.

    Виктория кивнула.

    — Тогда давай ждать, — сказала она.

    * * *

    Они сидели у задней стены, как можно дальше от того, что лежало под мешковиной у основания лестницы. Тело накрыли не сразу — Виктория не могла заставить себя к нему подойти, и Юньфэй поднялся сам. Морщась, он расправил здоровой рукой мешковину и накрыл.

    Стало чуть легче. Очертания все равно угадывались — длинное, неподвижное под складками, — но лица не было. Лица больше не было.

    Только после этого Виктория встала. Крови натекло много — она и не думала, что в человеке столько. Темная лужа дошла до самой лестницы, заползла в швы между плитами, обогнула стеллаж. Виктория принесла из кухни ведро и тряпку. Опустилась на колени и начала мыть.

    Вода почернела с первого раза. Тряпка набухла, отяжелела в руке. Виктория выжимала ее, относила ведро к дренажному стоку, выливала, набирала из бочонка снова. Дважды. Трижды.

    Пятна, въевшись в поверхность камня, уходили с трудом. Виктория терла, пока не заболели руки.

    Юньфэй попытался встать ей помочь. Она обернулась. Посмотрела на его перевязанное плечо, на алое пятно, проступившее сквозь бинты. Покачала головой.

    — Сядь. Пожалуйста.

    Он помедлил, потом опустился обратно. Она знала: ему тяжело смотреть и не помогать. Но это была ее работа. Не его.

    Когда пятна исчезли, Виктория наконец отложила тряпку. Руки — мокрые, замерзшие, измазанные бурыми пятнами — держала на весу. Юньфэй полил ей из кружки, и она смыла кровь — тщательно, с мылом, которое нашлось на кухне, — и лишь тогда позволила себе опуститься рядом с ним.

    Они сидели плечом к плечу, прислонившись к стене. Юньфэй прижимал раненую руку к груди. Виктория обхватила колени. Свет в окне под потолком был еще серый, утренний, и в нем медленно крутились пылинки.

    Где-то наверху, очень далеко, прокатилась повозка — копыта по булыжнику, скрип колеса. Звук принадлежал другому миру — тому, где все шло своим чередом. В подвале же была только капля — где-то в углу, ровно, по одной, в одну и ту же точку на камне. Кап-кап! Виктория поймала себя на том, что считает. Сбилась на сорок седьмой и начала снова.

    Юньфэй молчал. Его дыхание было неровным — он то задерживал его, то отпускал, и Виктория поняла: больно.

    — Сильно болит? — спросила она.

    — Терпимо, — ответил он.

    Они опять замолчали. Виктория смотрела на окно — серый прямоугольник в каменной стене, мутный, в полосах старой пыли. Свет почти не менялся. День тянулся медленно, как тянется только тот день, который некуда деть.

    Она опустила взгляд на свои руки. Кровь под ногтями засохла бурой каемкой, и Виктория долго смотрела на эту каемку, пока не поняла, что снова не чувствует своих рук. Она сжала кулак — ощутила, как ногти врезались в ладонь, — и отпустила.

    Тошнота поднялась вновь — сначала где-то под ребрами, потом выше, к горлу. Виктория сглотнула.

    Рука сама легла на живот. Виктория этого не сознавала, пока не заметила, как Юньфэй отводит взгляд от ее руки.

    Он сидел напряженный, она ощутила это плечом. И молчал, как человек, который собирается заговорить и не знает, как начать.

    — Юньфэй… — сказала она.

    — Виктория… — одновременно произнес он.

    Они оба остановились. Юньфэй чуть наклонил голову — мол, говори.

    Она сглотнула еще раз. Как сказать это вслух. «Я в положении»? «У нас будет ребенок»? Слова из чужой жизни, из светских разговоров в Манчестере, где дамы шептались за веерами. Все это не подходило к подвалу, к Ричарду под мешковиной, к перевязанному плечу.

    — Я... — начала она и осеклась.

    Юньфэй молчал. Не торопил.

    — Я не знаю, как сказать… — тихо произнесла Виктория.

    Он посмотрел на ее руку — ту, что лежала на животе.

    — Я знаю, — промолвил он.

    Она вскинула голову.

    — Лай Сийинь мне сказала, — продолжил Юньфэй. — Когда допрашивала. Сказала, что ты ждешь ребенка. — Он помолчал. — И что Небесный Царь к тебе не подходил.

    Виктория ошарашенно смотрела на него.

    — Ты знал?

    — Знал.

    Она опустила глаза обратно на свою руку. Ей не пришлось ничего говорить. Он знал. Все это время знал, нес это вместе с ней. И от того, что она была не одна, у нее защипало под веками.

    — Как долго? — тихо спросил он.

    — Чуть больше двух месяцев. — Голос дрогнул. — С храма.

    Юньфэй закрыл глаза. Лишь на секунду — но Виктория увидела, как по его лицу пробежала судорога, как сжались на мгновение челюсти. Когда он открыл глаза, в них стояли слезы. Виктория никогда не видела, чтобы он плакал. Даже о Мэйхуа — даже о ней он говорил с сухими глазами.

    Он медленно поднес руку к ее животу. Положил. Не сразу — будто сомневался, имеет ли право. Виктория накрыла его руку своей.

    — Я боялась, ты так и не узнаешь, — сказала она. — Я думала, тебя нет в живых. И что он — единственное, что у меня осталось.

    Юньфэй ничего не сказал. Лишь осторожно, едва касаясь, повел ладонью по ее животу — чуть ниже, чуть выше, — словно хотел запомнить это место на ощупь.

    — Дитя… — сказал он наконец. Тихо, не ей — себе.

    Потом он замолчал. Просто держал ладонь на ее животе.

    В углу падала капля. Виктория прислонилась головой к его плечу — осторожно, чтобы не задеть рану, — и закрыла глаза.

    * * *

    Когда за окном стемнело, Юньфэй сказал:

    — Пора.

    Виктория поднялась. По затекшим ногам разбежались мелкие колючие искры, спину пришлось разгибать через боль. Юньфэй тоже встал, морщась, прижимая раненую руку у груди.

    Они подошли к мешковине.

    Юньфэй нагнулся, потянул — открылся сапог Ричарда, потом штанина, потом мундир, потом лицо. Виктория отвернулась прежде, чем увидела глаза. Глаза она уже видела утром — и больше не хотела.

    — Тебе придется взять под мышки, — сказал Юньфэй. — Я одной рукой не смогу.

    Викторию замутило.

    — Хорошо, — выдавила она.

    Опустилась рядом с телом. Заставила себя смотреть. Мертвое лицо Ричарда было обращено к ней. Приоткрытый рот, отвисшая челюсть, и глаза — распахнутые, остекленевшие, глядящие сквозь нее.

    Виктория подвела руки под его плечи — сначала за лопатки, потом, перехватила под мышки. Голова запрокинулась ей на грудь — тяжелая, чужая. Виктория стиснула зубы и сказала себе: это уже не он, это предмет. Вцепилась в эту мысль, как в спасательный круг.

    Юньфэй взялся за щиколотки, перехватив обе разом здоровой рукой.

    — Готова?

    — Да.

    Они двинулись.

    Лестница была узкой и крутой. Виктория шла спиной вперед, нашаривая ступень за ступенью. Тело Ричарда висело между ними мертвым грузом, тяжелое, окоченевшее. Ноги не сгибались, спина не подавалась, и нести его было все равно что тащить бревно.

    Каждое движение причиняло Юньфэю боль — она слышала, как он сдерживает дыхание.

    На кухне они опустили тело на пол, отдышались. Юньфэй стоял, опираясь о стол здоровой рукой, его лицо посерело.

    — Дальше сможешь? — спросила Виктория.

    — Смогу.

    Подняли снова. Через кухню в прихожую. Виктория мельком увидела себя в зеркале. Бледное изможденное лицо, запавшие глаза — за эти дни она словно постарела на десять лет. Виктория отвела взгляд.

    Начали подниматься наверх по скрипучим ступеням. Виктория считала их — одна, две, три, чтобы не думать о том, что несет. На двенадцатой Юньфэй выдохнул сквозь зубы, и она поняла: еще немного, и он не дотянет.

    — Потерпи, осталось совсем чуть-чуть.

    Наконец, дотащили до спальни.

    Взгромоздили на кровать — их с Ричардом кровать, широкую, с балдахином. На эту кровать он швырял ее — за волосы, за плечо, когда давал волю рукам. А теперь эта кровать станет его погребальным костром.

    — Мундир надо снять, — сказал Юньфэй. — Найдут пуговицы, и сочтут странным, что он спал не раздеваясь.

    Виктория кивнула.

    Они принялись за мундир. Пуговицы шли туго — плотное сукно набрякло, отяжелело от крови. Стянули рукава, выворачивая негнущиеся руки. От мундира поднимался тяжелый, железный дух крови, а сквозь него — кедр и бергамот. Викторию едва не стошнило.

    Сапоги стянули вдвоем — окоченевшие ноги не отпускали. Юньфэй отставил сапоги к стене. Сняли запонки, ремень с металлической пряжкой, а дальше раздевать не стали — огонь все сделает сам.

    — Гребень, — напомнил Юньфэй.

    Виктория подошла к туалетному столику. Серебряный гребень с гравировкой лежал на привычном месте, в фарфоровой плошке. Она взяла его в руку. Гравировка была мелкая, тонкая — ее имя, гирлянда из листьев. Виктория секунду подержала его в ладони. Потом положила на тумбочку возле своей половины кровати.

    — Здесь спала миссис Кэрроу. Здесь она лежала, когда упала лампа.

    Юньфэй кивнул.

    — Погоди, — сказал он. — Прежде чем мы обольем все керосином — пойдем со мной.

    — Куда?

    — В кабинет.

    В кабинете он зажег лампу и поставил ее на пол, чтобы огонек не увидели в окно.

    — Нам понадобятся деньги, — пояснил он.

    — Но у меня нет денег, — растерялась Виктория. — Ричард держит... держал их в банке, мне кажется. Я никогда не видела, чтобы он хранил много дома. Только на расходы.

    Вместо ответа Юньфэй подошел к стене напротив окна. У одной из панелей остановился. Провел пальцами по нижнему углу — надавил.

    Тихий щелчок. Панель отошла от стены. За ней открылась ниша.

    «Все это время здесь был тайник?» — удивилась Виктория. Шагнула ближе.

    В свете лампы поблескивали серебряные и золотые монеты, китайские серебряные «лодочки». А под ними — пачка бумажных банкнот.

    — Господи! — выдохнула Виктория.

    Она никогда не видела столько денег сразу. Раз в неделю Ричард выдавал ей на хозяйство, заставляя отчитываться за каждую мелочь. А здесь, за дубовой панелью, лежало больше, чем годовое жалованье капитана. Намного больше.

    И тут до нее дошло. Жалованья капитана на такое бы не хватило — ни за год, ни за десять. Эти деньги были другого рода. Их принес опиум и прочие грязные делишки, и каждая взятка, осевшая в его руке.

    — Откуда ты узнал о тайнике? — спросила она.

    — Наткнулся, когда обыскивал кабинет, — ответил Юньфэй, сгребая слитки в котомку.

    Виктория вспомнила, как пробралась сюда со свечой искать улики в записной книжке мужа, но увидела перед собой человека в черном. Он зажал ей рот ладонью, и его ладонь пахла дымом и какими-то травами, и она тогда не закричала, хотя могла…

    С той ночи прошла целая жизнь.

    Юньфэй выпрямился, протянул ей пачку банкнот.

    — Бери все. У нас мало времени.

    Виктория кивнула и стала прятать деньги в одежду. Поношенная куртка Ван Лао — она нашла ее в каморке дворецкого и переоделась еще днем. За пазухой была складка, где китайцы носят всякую мелочь. Виктория запихнула туда большую часть купюр, остальное сунула за пояс штанов.

    Когда ниша опустела, Юньфэй закрыл панель.

    — Еще кое-что, — сказал он и достал из котомки две черные шапочки.

    К каждой была пришита аккуратно заплетенная коса.

    — По городу без косы не пройти, — пояснил он. — Патруль смотрит первым делом на голову.

    Он протянул одну шапочку Виктории. Коса скользнула по ее пальцам — волос был жесткий, настоящий. И Виктория узнала его. Вспомнила храм, утро после той ночи, — и то, как она срезала Юньфэю косу, последний знак покорности Цинам.

    Тогда, в храме, Виктория не поняла, зачем он прячет срезанные волосы. Теперь поняла.

    Из одной косы он сплел две, поэтому они вышли в два раза тоньше. Виктория надела шапочку, убрав под нее свои пряди, а сверху — широкополую шляпу, чтобы прикрывать лицо. Юньфэй тоже натянул шапочку поверх отросших волос.

    Когда деньги были спрятаны, Виктория двинулась к двери кладовой.

    — Принесу керосина.

    — Не нужно.

    Она обернулась.

    — Я думала, мы обольем весь дом.

    — Зачем? — Юньфэй качнул головой. — Нам нужна одна комната. Спальня. Там он, там лампа, там все и начнется. — Он помолчал. — Если зальем весь дом — будет гореть отовсюду разом. Кто-нибудь увидит и подумает: так само не горит. А одна опрокинутая лампа в спальне — в это поверят.

    — Хорошо. Значит, спальня.

    Юньфэй вошел туда с двумя лампами. У одной открутил горелку и вылил керосин — обильно, не жалея — на кровать, на простыни, на тело Ричарда. Запах ударил резко, едко. Виктория отступила к двери, прикрыв нос рукавом.

    Вторую лампу он поставил на ночной столик у изголовья, зажег фитиль, прикрутил пламя пониже. Лампа, забытая на ночь у постели. Самая обыкновенная вещь.

    Потом он чуть сдвинул ее — к самому краю столешницы, так, чтобы стояла неустойчиво, на грани. Толкнуть такую во сне рукой, задеть одеялом — и она упадет. Никто не удивится. Лампы у кроватей опрокидываются. Дома от этого горят.

    — Готова? — спросил он.

    Виктория посмотрела на спальню в последний раз.

    Гребень на тумбочке. Ричард на кровати, в рубашке, мокрой от керосина. Туалетный столик с лампой.

    Она кивнула.

    — Готова.

    Юньфэй чиркнул спичкой. Желтый огонек дернулся между его пальцами.

    Бросил.

    Керосин у кровати вспыхнул — резко, с глухим выдохом, будто комната втянула воздух. Пламя побежало по луже, охватило ковер, поползло к стене.

    — Уходим!

    Они вышли в коридор, прикрыли за собой дверь — неплотно, чтобы огню хватало тяги. По лестнице — вниз. За спиной, наверху, уже разгоралось: треск, сухой и частый, потом звон лопнувшего стекла. Дым тянулся следом — выползал из-под двери спальни, стелился по коридору вдогонку. От него щипало глаза.

    Засов черного хода поддался не сразу — те несколько мгновений, что Виктория с ним провозилась, показались ей бесконечными.

    Наконец дверь распахнулась. Свежий прохладный воздух ударил в лицо.

    Они выбежали в сад, по тропинке, к задней калитке. Юньфэй толкнул ее, и они вынырнули в темный переулок за домом.

    Остановились.

    Обернулись.

    Дом горел. Окна второго этажа светились изнутри желтым, дрожащим светом. Где-то внутри что-то хлопнуло — треснуло стекло.

    Виктория стояла и смотрела.

    Кабинет, где он торговал чужими жизнями. Столовая, где она сидела напротив него, не решаясь поднять глаза. Спальня, где считала трещины на потолке, пока он брал то, что считал своим по праву.

    И посреди всего этого — на кровати, под балдахином — он сам.

    Огонь добрался до окон спальни. Стекло лопнуло, посыпалось вниз. Пламя выглянуло наружу, лизнуло раму, поползло вверх по стене.

    — Идем, — тихо сказал Юньфэй.

    Он взял ее за руку, и они свернули в темный переулок. Пахло помоями, сыростью, под ногами хлюпала грязь.

    Позади трещало и рушилось то, что три с половиной года было ее миром.

    Виктория не оглянулась.

  

  
    Эпилог. Облако и слива

    Эпилог. Облако и слива

    Макао, три годя спустя

    Узкая улочка остывала после дневного зноя. Закатное солнце ложилось на беленые стены длинными медовыми полосами, золотило терракотовую черепицу крыш. Пахло морем и нагретым камнем, а из лавки на углу тянуло пряностями.

    День в квартале подходил к концу. Торговец фруктами накрывал рогожей корзины, женщина снимала с веревки выгоревшее белье, где-то выше по улице со скрипом затворяли ставни. Никто не спешил. Тени удлинялись медленно, и эта неторопливость была частью вечера — такой же, как соль на губах и тепло, поднимающееся от мостовой.

    Томас Чен шел домой. Плечи и поясница ныли тем глухим, тупым гулом, который остается после целого дня за столом — бумаги, оттиски печатей, столбики цифр. Пришла большая партия контрактов на чай, и они с сеньором Силвой работали без перерыва. Три года назад Томас нанялся к старому португальцу клерком, теперь же они держали бюро переводов на двоих.

    Усталость не давила, она разливалась ровно, по всему телу, обещая скорый отдых в кругу семьи.

    — Добрый вечер, сеньор Чен, — с порога лавки окликнул сапожник.

    — Добрый вечер, — отозвался он и кивнул, не сбавляя шага.

    Имя прозвучало привычно, как сидит на ноге разношенная обувь. За три года оно перестало казаться чужим.

    Впереди улочка сворачивала, и за изгибом уже ждал дом. Когда-то его жизнь свернула так же — только поворот был куда более крутым.

    Тогда его звали Лян Юньфэй.

    Темные переулки Шанхая. За спиной полыхало, и красное дрожащее зарево ложилось на стены впереди, плясало на лужах. Ее ладонь в его руке — холодная, стиснутая до боли. Они не оборачивались.

    Низкая комнатушка без окон. Старый знакомый — фальшивомонетчик из триад — склонился над столом. Пахло тушью и горячим воском. Готовые документы легли перед ним — два новых человека, рожденные росчерком пера и оттиском поддельной печати.

    Трюм торговой джонки. Мешки риса под спиной, тюки шелка, теснота и качка, от которой выворачивало нутро. Дни на воде слились в бесконечность. Виктория сидела рядом — бледная до серости, с запавшими глазами, — и он сжимал ее руку, иногда задерживая собственное дыхание, чтобы лучше слышать ее.

    Макао на рассвете. Колокольный звон, крики чаек, соль на потрескавшихся губах. Берег, которого он не знал, но при виде беленых домиков и церковных шпилей на холме в утренней дымке ему вдруг стало легче дышать.

    Бежать в Макао подсказал Робертс, когда Лян приходил к нему за советом перед неудавшимся побегом. Старинная португальская колония на юге Китая, гдемиссионер когда-то начинал свой путь. Земля, где смешанным браком никого не удивишь, и куда не дотянется рука британского закона.

    Робертс написал рекомендательное письмо к отцу Мануэлу из миссии Святого Лаврентия. Седой португалец прочел письмо, поглядел на них и не стал задавать лишних вопросов.

    Их крестили в католичество под прохладными сводами, в запахе ладана и воска. Лян стал Томасом, Виктория — Анной. Обвенчались тихо, без гостей.

    Потом — лазарет при миссии, и он у двери, которую перед ним затворили. Изнутри доносились женские голоса и ее стоны, а после — крик, долгий, на исходе сил. Он ничего не мог поделать. Только стоять и сжимать кулаки.

    Из китайского квартала доносилась колотушка ночного сторожа. Час Свиньи сменился часом Крысы. Потом часом Быка. Потом часом Тигра. Когда за дверью становилось тихо, эта тишина была страшнее крика: он ловил ее, не дыша, и ждал, что дверь отворится и ему скажут, что он потерял их обеих.

    А потом ее крик оборвался другим криком — тонким, сердитым, незнакомым.

    Колени подкосились, и он сполз спиной по стене на пол коридора, прежде чем понял, что плачет.

    * * *

    Лян остановился у своего дома.

    Дверь подалась, и навстречу хлынуло тепло — запах риса, жареной рыбы, дымок от очага.

    — Баба! Баба!

    Юньмэй неслась к нему через прихожую — неуклюже, вперевалку, разбрасывая по дороге деревянные кубики. Косички растрепались, круглые щеки раскраснелись. Она тараторила на ходу, и в ее лепете мешались китайские, английские, португальские слова. Никто, кроме нее, не разобрал бы этой смеси, да и она едва ли разбирала.

    Лян наклонился, подхватил ее под мышки, подбросил — она залилась тонким смехом. Прижал ее к себе. Юньмэй тут же обхватила его за шею, уткнулась носом в воротник и принялась рассказывать что-то важное, не смущаясь тем, что ее не понимают.

    — Ты вернулся.

    Виктория появилась в дверях кухни. Простое домашнее платье, фартук, рукава закатаны до локтей. Руки в муке, и на щеке — белая полоска, там, где она, должно быть, отвела прядь волос тыльной стороной ладони.

    — А я уж думала, сеньор Силва тебя сегодня не отпустит. — Она вытерла руки о фартук, взяла у него из подмышки папку с бумагами, отложила на комод.

    — Едва вырвался, — отозвался Лян. — Сказал, что дома меня ждут две очень требовательные дамы.

    — И не соврал. — Уголок ее рта дрогнул.

    Из кухни выглянула А-Поу — пожилая кантонка, маленькая и сухая, с гладко зачесанными седыми волосами и невозмутимым морщинистым лицом. Она пришла к ним служанкой незадолго до рождения Юньмэй и за три года незаметно стала чем-то большим.

    Говорила мало, работала усердно, но порядок в доме держала твердой жилистой рукой. Юньмэй, едва выучившись говорить, окрестила ее «А-Поу» — бабушка. С тех пор все в доме звали ее именно так.

    Она коротко кивнула, чуть заметно скользнула глазами по малышке — все ли в порядке, — и снова скрылась за дверью. Оттуда донесся частый стук ножа по доске.

    За столом Юньмэй устроилась на высоком стульчике, который Лян сколотил для нее из светлого дерева. Есть ей дали свою ложку — это было ее главное достижение последнего месяца. Половину каши она отправляла в рот, половину — мимо: на подбородок, на слюнявчик, на стол.

    Размазала по столешнице рисовое пятно, оценила, и гордо подняла на Ляна блестящие ореховые глаза. Потянулась пухлой ручкой за рыбой. Виктория с усмешкой отвела ее руку, положила ей на тарелку небольшой кусок и разломила палочками помельче.

    Лян смотрел на дочь — на перепачканный подбородок, на сосредоточенное сопение над ложкой — и в эту минуту, посреди теплого пара над миской, его коснулось другое.

    Один шаг.

    В том подвале все держалось на одном шаге — на мгновении, что отделяло его от спускового крючка под пальцем Кэрроу. Опоздай он на миг — и ничего бы этого не было.

    Ни этой комнаты. Ни стука ложки по столу. Ни муки на ее щеке.

    Кровь горячо ударила в лицо, потом отхлынула, и стало холодно вискам. Он опустил взгляд в миску, переждал.

    Поднял глаза и через стол посмотрел на Викторию — долго, словно убеждаясь, что она здесь. Она перехватила взгляд. Не спросила ничего — только улыбнулась в ответ, долго и тепло, и в этой улыбке было сказано все.

    Лян медленно выдохнул. Взял палочки.

    — Вкусно пахнет, — сказал он.

    Какое-то время ели молча. Юньмэй стучала ложкой, тянула нараспев что-то свое.

    — Сегодня на рынке встретила Кэлвертов, — усмехнулась Виктория. — Шли навстречу. И ровно тогда, когда полагалось бы поздороваться, миссис Кэлверт вдруг склонилась над прилавком с креветками с таким видом, будто узрела диковинки из кунсткамеры. А мистер Кэлверт сделал вид, что крайне увлечен набалдашником своей трости.

    Она подцепила палочками овощ, положила дочери.

    — Так и разошлись, не раскланявшись.

    Лян хмыкнул. Британское общество Макао не приняло их с самого начала — китаец и англичанка, обвенчанные в католической церкви, не та пара, чью карточку оставляют на подносе.

    Что ж, тем лучше. Среди англичан рано или поздно нашелся бы кто-нибудь из ее прежней жизни — из Калькутты или Шанхая — кто всмотрелся бы и припомнил.

    Но миссис Кэрроу мертва. Капитан и его жена сгорели в своем доме на Бунде. Газета посвятила им сдержанный некролог, и этим строкам они были обязаны нынешним покоем.

    — Зато, — добавила Виктория, — у меня сегодня была Маризия, дочка А-Цяо. Сыграла гавот целиком, ни разу не сбившись. Сидела потом такая довольная.

    Матери ее учениц — китаянки, выданные за португальских торговцев, — очень гордились, что их девочек учит музыке, английскому и манерам настоящая англичанка из самой Англии. Этим семействам Лян и Виктория сразу пришлись ко двору, без карточек и подносов.

    Общаясь с ними, и сама Виктория мало-помалу выучивалась говорить. Португальский давался ей нелегко, она путала окончания, но не отступалась, и теперь могла объясниться сама. Набралась и кантонских словечек — на рынке, от своих учениц, от А-Поу на кухне. А иероглифам ее обучал Лян, и она уже могла прочесть простую вывеску.

    Ему же самому же языки покорялись легко: португальский он выучил за первую зиму, как когда-то, мальчишкой, английский в миссии Робертса.

    — Старший внук дона Луиса наконец выстоял стойку всадника, — сообщил Лян. — Дрожал, кряхтел, но не сошел с места. Способный юнец.

    После конторы он учил мальчишек основам боевых искусств. Отцы считали это полезной строгостью, а сыновья воображали себя странствующими мастерами из преданий, что с пеленок слышали от своих китайских бабок и матерей.

    Лян посмотрел на дочь. Та отложила ложку и старательно возила пальцем по рисовому пятну.

    Юньмэй. Облако и слива.

    Имя пришло само — в ту ночь при миссии, когда крик за дверью обернулся новым криком, и ему наконец дали войти. Он сжимал в ладони выцветший шелковый мешочек, детскую вышивку Мэйхуа: неровные облака, кривоватая веточка сливы. И когда он взял на руки дочь — оба иероглифа сами легли в ее имя.

    Для церкви ее записали как Софию. Виктория звала дочь так, и девочка охотно откликалась на оба имени.

    Юньмэй широко зевнула, потерла кулачками глаза.

    — Пора спать, — сказала А-Поу.

    Она подняла девочку со стульчика, устроила на руках. Юньмэй сонно уткнулась ей в плечо, и А-Поу, напевая колыбельную, понесла ее наверх.

    Внутренний дворик к вечеру остыл. Беленые стены еще хранили дневное тепло, но воздух уже стал прохладным. Виноградная лоза, оплетающая решетку над головой, чуть шевелилась — наверху гулял ветер с залива. В густеющих сумерках перекликались, устраиваясь на ночь, воробьи.

    Лян вынес из дома вино и две глиняные чашки, поставил на стол. Виктория уже сидела в плетеном кресле — в легком домашнем платье, удобно подобрав под себя ногу. Подняла глаза, когда он подошел, и улыбнулась.

    Он налил. Вино негромко плеснуло о стенки чашки.

    В Небесном Царстве за это секли палками. И за вино, и за табак, и за другие земные радости — устав был суров и беспощаден. Лян пригубил. Терпкое тепло прокатилось по горлу, а вместе с ним пришла мысль о Нанкине.

    Новости доходили обрывками — со слов чайных торговцев, из месячной давности газетных листков. Складывались они в одно. Цинское кольцо вокруг столицы сомкнулось, подвоза нет, в городе голод. Небесное Царство доживает последние дни.

    Три года назад эти известия разорвали бы его пополам. Сейчас он принимал их спокойно — как принимают весть о давней болезни, исход которой заранее был предрешен.

    Он не злорадствовал. Не корил себя. Те, с кем он сражался плечом к плечу, гибли сейчас за стенами Нанкина, а он был жив — но разве не заплатил он за свой выход полной мерой, кровью и страхом? Он просто свернул на другую дорогу, туда, где была эта лоза над головой и эта женщина рядом. И за все годы покоя, что прошли с тех пор, он ни разу об этом не пожалел.

    — Опять Нанкин? — тихо спросила Виктория.

    Лян не удивился. Она научилась читать его молчание.

    — Город почти пал. Думаю, до осени все будет кончено.

    Виктория помолчала. Потом накрыла его руку своей — просто, без слов утешения, которых тут и не требовалось.

    — Хорошо, что ты не там.

    — Да, — сказал он. — Хорошо.

    Они посидели еще. Потягивали вино и уютно молчали, как молчат после долгого, приятного дня. На черном небе высыпали звезды, подмигивая сквозь шуршащую листву.

    Виктория допила, поднялась.

    — Я наверх. — Тыльной стороной пальцев тронула его плечо. — Не сиди тут долго. Мне без тебя холодно.

    — Только зайду к Юньмэй, — сказал он и на миг накрыл ее руку своей.

    В детской было сумрачно и тихо. А-Поу оставила на комоде лампу — в золотистом свете комната казалась меньше и теплей. Юньмэй спала на боку, прижав кулачок к щеке, разметав по подушке темные волосы — косички ей на ночь расплели.

    На спинке кроватки висело саше.

    Лян повесил его сюда в первые дни — шелковый мешочек с вышивкой десятилетней Мэйхуа.

    «Я буду цветком сливы рядом с тобой, младший брат».

    Так сказала Мэйхуа — давно, девочкой, еще до опиума, до всего. Долгие годы ее саше оберегало Ляна. Теперь оно будет хранить его дочь.

    За ставнями ровно дышало море. От окна потянуло прохладой, саше качнулось — едва-едва — и снова замерло. Юньмэй глубоко вздохнула во сне.

    Лян подтянул сползшее одеяло, укрыл ей плечо.

    — Спи, маленькая, — шепнул он. — Спи крепко.

    И вышел, оставив дверь приоткрытой.
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